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2863. Chilin! l'ef°ll»ing:

I. M. «. E e sen.

#öxdt*>
Detta sammandrag af biblist historia ar afsedt att tjenn

«llmogen till underwisning i hemmet och, ifall det der-
till befunnes lämpligt, i den blifwande folksiolan. Nä«
got widlyftigare, an Hlerbloms historia, fam legat till
grund för bearbetningen, torde detta förfök i affeende ä
omfäng i det närmaste molfwara hwad man af en foll-
bot kan fordra. Frägorna har man bemödat sig att in»
rälta \h, att larjungen icke, ftfom fallet,ar i Alterbloms
historia, la n afgifwa fwaret med ett enkelt ja eller nej,
ulan mlste göra det med en ur terten bildad fats, hwil»
ket bemldande torde wara pedagogistt rättfärdigadt.

Att ett jemförelsewis stort antal berättelser frän Gamla
Testamentet ingått har fin orsal beri, att detta af natur»
iiga stll är mindre Ifinbt, an Nya Testamentet, och att
man welat bereda ähörare af predikningar möjlicchet att
joista i dem osta förekommande antydningar orn förTjå*»
Janien inom G. Förbundet, hwilket med en lnapphän»
digare tunstaft blir ogörligt.
I ett fammattbrcif), säsom detta, har det icke want

mWgt »tt heratta med bibelns eqn» ovd. Saken, icke
utlrycket, är bodbet wäfentliaa, och stadnar qwar i med»
«etondet, ftdan det bolstafliga uttlycket furswunnit.

Hbo i April 1863.



Gamla Testamentet.
l» Skapelsen.

S begynnelseu siapade Gud himmel och
jord. 2. lurden war först dde och tom,
och mörker war pä djupet, och Guds ande
swäfwade öfwer wattnet. 3. Pä sei da-
gar siapade Gud sedän aNt som i himme-
leit och pä jordcn är. 4. Pä första dagen
sade 5. Gud: "warde Ijus, och det wardt
ljus", och dag och uatt ätsiiljdcs. 6. Pä
audra dagen sade Gud: "warde ett fäste
mellan watten och ätsiilje watten och wat-
ten", och fästet kallade Gud himmel. 7.
Pä tredje dageu sade Gud: "församle sig
wattnet, som är under himmeten nti ett
rmn, att det torra mä synas", och siiljde
ät haf, och land, och lät jorden bära gräs,
örtcr och fruktbärande träd. 8. Pä sierde
dageu sade Gud: "warde ljus uti him-
meleus fäste", och gjorde sol, mäne och
stjernor. 9. Pä femte dagen sade Gud:
"hwimle wattnet af krälande och lefwande
djur, och fäglar styge under himmelens
fäste." 10. Pä siette dagen sade Gud:
"göre jorden af sig lefwande djur, hwart
och ett efter sin art", hwarigenom aNtsä
de öfriga djuren stapades. 11. Slntligen
sade Gud: lätom osi #öva menniskan
till ett beläte, det osi likt är, den
räda siall öfwer fisiarue i hafwet, öfwer
l. Hwad ssjorde Gud i brgynnelsen? 2. Hnnidan

war joiden i tide»« Sorjan? 3, Pä tjunt läng tid full»
boidade Gud hela stapelsewerket? 4. Hwad stapade Gud-
pä den sorsia dagen? !>, Hwarigenom siapade Gud werl°>
den? 6. Hwad pä den andva?' 7. Hwad päden tredje?
8. Hwad pä fjerde? 9. Hwad pä femte? 10. Hwad,
pä (jette? 11. Hwem siapade Gud till sist?



fäglarna under himmeten och öfwer hela
jorden. 12. Pä sjunde dagen hwilade Gud
frän allt sitt werk, och wälsignade denna
dag och helgade honom. (1 Moseb. 1.)

2. Tillgängen wid mennifkans
fkapelse, hennes oskyldighets-

tillstand och wiftelse-ort.
Herren Gud gjorde den förfta menniskan

Adam 2. af jordens stoft 3. och inbläste 4.
i Hans näfa en lefwande anda. 5. Gub
Wille icke att Adam siulle wara enfam.
6. Medan Adam fof, tog Gud ett refben
ur Hans sida, och gjorde deraf en qwinna,
som fick namnet Gva och stnlle wara man-
nen till hjelp. 7. Derpä instiftade Gud
det heliga äktensiapet 8. och wälsignade
det första äkta paret med dessa orden: "Wa-
rer fruktsamme och föröker eder, uppfyller
jorden och räder öfwer henne, samt dfwer
allt, som rörer sig pä henne." 9. De för-
sta menniskorna, wära förfta föräldrar, wo-
ro siapade till likhet med Gud. 10. De
woro derföre begäfwade med krafter till
helighet och rättfärdighet. 11. De woro
fria frän synd och derföre odödlige. 12.
De behöfde icke frukta för de wilda dju-
ren. 13. De behöfde icke Heller siyla sig
med kläder, ty de woro osiyldige och utan

12. §itmb gjorbe Gud ftä fjimbe bagen, och pä hwad fätt
utmårfte han bemta bag?

3. Hwab tallabes ben förfta tuemiiffan ? 2. Hwllraf
danabe ©ub (jononi? 3,4. Hwad förenabe Gub nieb men-
itiffottS kroftp? 5. Miste Ällam lefw» eufam? 6, Pä
hwab fätt Gud qwinnan? 7. Hwab inftiftobe
Gub berpä? 8. Meb hwilka orb walsignabe Gub Abam
och Eva? 9. Till hwemtz likhet tooro be första menut*
fiorna siapabe? 10, Hwarmeb woro be begäfwabe? 11.
Hwaii bestob wibire beras lilhet meb Gub? 12. Huru-
dant wnr beias förhällanbe till bjuren? 13. Hwarför



synd. 14. De bodde i Paradiset eller E-
den, en siön lustgsrd, hwilken de borde
bruka och bewara, och som war uppfylld
med allehanda ljufiiga träd, hwilkas ftuk-
ter de fingo äta. (1 Mofeb. 1,2, 3.)

3. Syndafallet.
Af ett cnba träd hade Gud IttMl för-

bjudit Adam och Eva att äta. Detta träd
war kunstapens träd på godt och ondt.
2. Gud hade derwid tMagt den hotelfen:
"Den dag I deraf äten, fiolen I
doden dö." 3. Meu djefwulen, fom wi-
sade sig i siapnad af en onn, sade till
qwinnan: 4. "ingaluuda stolen I dö°
den 00, om I äten af detta träd;
forty Gud wet, att på hwad dag I
deraf äten skola edra bgon öppnas,
och I blifwen lika Gud, wetande
hwad godt och ondt är." 5. Eva tog
ds af frukten och fit, och gaf desilikes sin
nian och hau ät. 6. Strar öppnades beg-
ges deras bgon, fä att de blefwo warfe,
att de woro itafnc, hwarföre de siylde sig
med fikonalöf. 7. Mot aftonen hörde de
Herrans Guds röst i lustgarden, och gömde
sig bland trädeu. 8. Da de pä Guds kai-
lelfe kommo frain, ftägade Gud af Adam:
"Har du icke ätit af det träd, hwaraf jag
förbjudit dig att »ta?" 9. Adam siöt siul-
den pä qwinuau, och siide, att hon bedra-
behöfde de ictc klader? 14. Hurudan war wära första
föräldvois boninsssort, och huru kallcides den?

3. Hwad kallades det träd, hworaf Adam och Eva
icke fingo ata? 2. Hwilken stulle följden blif»», om de
äto af den föibjadna frukten? 3. Hwem förföide wära
första foräldrar till ulndnad? 4. Med hwilka lögnaktiga
uid förledde han dem? 5. Motstodo Adam och Eva fre-stelfen? 6. Hwad upfttäckte de dä genast? 7. Hwems
röst hörde de i lustgiirden? 8. Hwillen frsqn ställde Gud
till Adam? 9. Huru förhöll slg Adam härwid?



git honom. 10. Qwinnan äter urstuldade
sig med desfa ord: "onnen beswek mig."
11. Men Herren bestraffade Mba, emedan
bäda hade syndat. 12. Till mannen sade
han: "Marken siall wara förbannad för din
skuld, med bekymmer stall du närä big,
och äta ditt bröd i din anletes fwett, tills
du warder äter till jord igen; ty af jord
är du tagen." 13. Till qwinnan sadehan:
"Med smärta siall du föda dina barn, och
din wilja siall wara din mau undergif-
wen." 14. Genom detta syndafall förderf-
wades Guds beläte hos mennisian, som
derigenom blef syndbesmittad och underka-
stad lidanden och döden, samt af Gud ut«
drifwen frän paradiset. 15. För att men-
nisiorna likwäl icke siulle blifwa ewigt osa-
liga, gaf Gud löftet om "qwinnones fäd,som siulle i tidens fullbordan föudertram-
pa ormens hufwud." 16. Med qwinnones
säd förstäs Icsus Lhristus, werldens fräl-
fare, som siulle äterförsona mennisiorna
med Gud och förstöra djefwulens makt.
17. De barn, som Adam födde, liknade ho-
nom, och alla mennisior aro genom födel-sen behäftade med arfsynd. (1 Mof. 2,3.)

4. Kain och Abel.
Adam hade twä söncr. Den älbre, Kain,

war jordbrukare. Den yngre, Abel, war
färaherde. 2. Kain offrade ät Herren czäf-
wor af jordens frukt, Abel äter förstlin-
10. Hwem styllde Evaftn? 11. Hielpte berciS ursägtcr till
nägot? 12, Huru sade Gud till Mannen? 13. Huru
sade Gud till qwinnan? 14, Hwilka wara följderna af
syndafallet? 15. Hwilket löfte gas O»d de salina meu-
niftoraa? 16. Hwad förstäs med qwinnones säd? 17.
Hwarmed aio alla Adams efterkummande behäftade?

4. Hwilta wuro Adams [önet, «ch hwad «ar deras
sysselsättning? 2. Hwilka offei framburo brädern»?



gen af sinä fär. 3. Men emedan Kain
war ogudaktig, behagade Hans offer icke
Hcrren. 4. Abel äter war from, och der-
ftre war Hans offer Gudi tacknämligt. 5.
Deröfwer ftrgrymmade sig Kain och stog
sin broder ihjäl. 6. Till straff härftr
dömde Gnd Kain att blifwa en fiykting
utan stadigt hem. 7. Kains efterkomman-
de woro ogudaktiga, och kallas i Skriften
niennisiors baru. 8. I Abels ställe födde
Eva en fon, fom hon kallade Seth. 9.
Hans efterkommande, hwilka woro gudfruk-
tiga, kallas GudS föner. 10. En af dem,
Henoch, blef för sin fromhets stuld lefwaude
upptagen till himmelen, och 11. Methu-
falah, fom bland alla mennistor uppnätt
den högsta älder, lefde 969 sr. (1 Mof. 4.)

Syndaftoden. Guds löfte
till Noach.

Dä mennisiorna begynte fdrdkaS pä jor-
den, tillwerte äfwen ondfkan. 2. Gud straf-
fade dem likwäl icke ftra*, utan gaf dem
120 ärs tid till bättring. 3. Da'de "icke
lato Guds ande straffa sig" och icke bätt-
rade sig, bestöt Gud att genom en stor
wattenstod förgöra hela mcnniskostägtet. 4.
Noach och Hans husfolk Wille dock Gud
flona, ty Noach war en rättfärdig man och
hade funnit näd för Gud. 5. Gud befallte
3. Hwlliför fonn Gud icke behag t Kains offer? 4.
Hwaiföl war Abels offer Gudi behaglizt? 5. Huru
blef Kain häröfwer till finnes, och huru uppförde h»n
sig emot sin broder? 6, Hwaruti bestod Kains
7. Hurudana rcoro Kains efterlumniande? 8, Födde Eva
flere söner? 9. Huiu lallades Seths efterlommande?.
10. Hwarför är Henoch marlwäldig? 11. Huru hlg
älder uftpnädde Methufalah?

5. Aftog ellei tilltog ondflan nsr mennistornas antal
ökades? 2. Huru läng bättringstid a»f Gud föirän han
ftraffade dem? 3. Hwilkel straff bestllt Gud att lata
öfwerg» de oßotfävbtga? 4. Fanns ingen, forn Oud.



honom derftre att bygga en ark (ett far-
tyg) och deri insira ett par af alla de djur,
som icke kunde lefwa i watten, jemte föda
för sig och dem. 6. Sedän Noach gjort
detta, gick han in i arken med sin hustru,
sinä tre söner Sem, Kam och lafet famt
deras tre hustrur, ss att de tillsammans
utgjorde ätta perfoner. 7. Då uppbrusto alla
djupets kallot och himmelens fönster öpp-
nade sig, och det regnade i fyratio dygn.
8. Alit det som en lefwande anda hade pä
det torra blef döbt. 9. Noach allena blef
räddad och de som med honom woro i arken.
10. Derefter lät Gud regnet upphöra och ett
wäder bläsa upp, sä att wattnet sormin-
siades. 11. Arken, som sintit omkring,
stadnade nu pä berget Ararat. 12. No-
ach utsände nu pä olika tider en korp och
tre dufwor, för att erfara, när jorden wo-
re torr. 13. Dä den sift utsanda dufwan
icke äterkom, stöt han deraf, att wattnet
nu hade torkat frän jorden. 14. Pä Guds
befallning utgick nu Noach jemte de sinä
och alla djuren frän arken och frambar
tackoffer för sin och deras räddning. 15.
Detta behagade Gud, sä att han wälsig-
nade Noach och Hans barn, och gaf regn-
bägen till tecken, att jorden aldrig mera
genoni en allinän wattenfiod siulle förderf-
was. (1 Mostb. 6—9.)
läbbobe frän det affmänna förderfwet? 5. Pä hwad
lätt stulle Noach tumm räddas? S. Hwilka uch huiumango pcrsoner räddades jemte Noach? 7. Pä hwad
Zätt upptom den wattenftnd, mcd hwilten Gud tjabe ho-
tat? 6. Hwad werlan hade denna flod? 9. Hwilka
blefwo nu enlisst Guds löfte räddade? 10. Hwad lat
Gud introssa, sedän ändamälet med siuden war wunnet?
11. Hwar stadnade »iten? 12. Huiu undersötte Noachom jorden wav toir? 13. Hwaraf siöt han att detta
intiäffat? 14. Pä hwad sätt wisade Noach sm gläbje
och tacksamhet för fin och de sinas röbbning? 15. Hwil-
ftt löfte gof ©iib Noach «ch hau» esteilommande?



(>. Babels toru.
Efter fioden förökades mennisiorna ater

pa jorden och talade fanima tungomäl. 2.
Af farhäga att försiingras och för att igen-
kanna sin hemort besiöto de att bygga en
stad och ett torn, fom siulle räcka upp till
himmeleu. 3. Detta företag misihagade
Herren, fom Wille att mennisiorna siulle
fprida sig och befolka jorden. 4. Dä de
icke afstodo. derifrän, förbiftrade Gud deras
tungomäl, fä att den ena icke förstod hwad
den audre sade, hwarföre de mäste upphö-
ra med byggandet. 5. Derefter kringsprid-
des mennisiorna kring jorden. 6. Staden
kallades fedan Vabel, hwilket betyder "för-
bistring." (1 Mofeb. 11.)

?. Abraham och Loth. So-
dom och Gomorrha.

Bland Sems efterkommande utwalde
Gud ät sig en ftom mau wid namn Abra-
ham. 2. Han fiyttade pä Guds befallning
jemte sitt husfolk och sin brorfon Loth
frän Mesopotamien, der Hans stägtingar
dyrkade afgudar, tiN Kanaans land. 3.
Derjemte fick han af Gud detta löfte: "I
dig siola alla stägter pä jorden wälsignade
warda." 4. Detta innebar, att lesus
Ehristus, werldens ftälsare, siulle födas
af Abrahams efterkommande. 5. TMika

e. Huru war fölhillandet efter fyndafloden? 2. Hwad
förewgo menniskorna för att hällas tillsammans «ch icke
förstingras? 3. Hwarföre mihhagade detta firetog Her-»
ren? 4. Hwad ssjorde Gud för att förhindr» deras före«
hafwande? 5. Hwnb blef nu följden deraf? 6. Hwad
lallades i anlednmg häraf staden?

S. Hwad furetng Gud med en bland Sem« efter-
kommande? 2. Hwarifrän och hwart famt hwarföre och
med hwem fict han af Gud befallninss att siytta? 3.
Hwilket märlw«rdigt löfte erhöll hau? 4. Hwad be°°
tydde dettn löfte? 5. Hwad war inneh«llet af det för*
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gjorde Gud med Abraham ett förbund,
"att han siulle wara Abrahams och Hans
efterkommandes Gud, och att Abrahams
säd stulle blifwa talrif, som sanden i haf-
wet och fä Kanaan till besittniug." 6.
Till bekräftelsc pä detta förbuud stiftade
Gud omskärelsens fakrament. 7. Men
Abraham hade med sin hustru Sara inga
barn, och emedan begge woro gamla, war
ftga hopp om att fä nägra. 8. Likwäl
trodde Abraham, att det löfte Gud gifwit
houom och Hans efterkommande, siulle gä
i fullbordan. 9. Denna tro blef honou»
«aknad till rättfärdighet. 10. Löftet
uppfylldes ock, fä att Sara födde en fon,
11. hwilken kallades Isak. 12. Sara
war dä nittio och Abraham hundra är
gammat.

13. Dä Abrahams och Loths bosiaps-
hjordar ökades och icke mera funno bete
pä samma plats, uppstod ofta twist emel-
län begges herdar. 14. Dä förestog Abra-
ham Loth, ntt de siulle siiljas som wän-
ner och utwälja ät sig olika betesmarker.
15. Loth utwalde dä ät sig östernt trakten
af städerna Sodom och Gomorrha. 16.
Men innewänarne i dessa städer woro myc-
ket ogudaktiga. 17. Gud befallte derföre
genom twenne «lglar Loth, att jemte Hu-
bunb, som Gud ajorte med Abraham? 6. Hwad gjor«
de Gud !ill betiäflelle hälaf? 7. Hade dä Abraham med
sin hustru Sara mäng» barn? 8. Satte Abraham i alla
fall tro till Gudtz löfte? 9. Hwad medförde denna A-
brahamö tro ftä sanfärdigheten af GudL »ädelöfte? 10.
Pä hwad satt flitf löftet i fullbordnn? 11. Hwilket namn
gaf Abraha»! fin san? 12. Huru gamla woro dä Sara
och Abrahai» ?

13. Hwilken ulngenhet uppkom deraf, att Abraham»
och Lothtz hj«rb« bewde pä lamma stölle? 14. Hwilket
förslag giucde Abraham dä? 15, Hwart begaf sig dä
Loth? 16. Hurudana woru innewänarne i dess» städer?
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siru och barn fiy ifrän Sodom, der han
bofatt sig. 18. Derps lät Gud öfwer
begge städerna regna eld och swafwel, fft
att de i grund förstördes. 19. Loths Hu-
siru, som twertemot Guds befallning un-
der flykten fäg tillbaka, pä staden, blef till
ftraff för sin olydnad förwandlad till en
faltftod. (1 Mofeb. 12, 13, 17—19, 21.)

Abrahams pröfning genom
Guds besallning att offra

löftets son Isak.
Abraham trodde tm fast pä uppfpllel-

sen af Guds löften, dä han fätt en fon
och genoin honom kunde hoppas en talrik
afkomma. 2. Men Gud Wille pröfwa A-
brahams tro och lybnad, och befallte ho-
noin derföre att offra sin fon Isak. 3.
Abrahams tro ställdes nu pä ett härdt
prof, men lydig Guds befallning begaf han
sig mcd Isak till ett berg i Moria laud,som Gud utsett till offerplats. 4. Der
byggde han ett altare, lade weden derpH-
och band sin son ofwanpä weden. 5. Men
när Abraham höjde knifwen för att offr»
Isak, ropade Herrans engel till honom:
"Kom icke din hand wid pilten, ty nu wet
jag, att du fruktar Gud, efter du för min
siuld icke sionat din egen fon." 6. I
stället för sin fon offrade Abraham nu en
wädur, som med sinä Horn snärjt sig faft
17. Hwillen befallning fick Loth »f Gud? 16. Hw»b l»t
Gud deiefter intröffa? 19. Hwad ttederfors L»thshustru?

8. Hwlliför habe Abraham nu lättare att tra pä upp-
Melfen af Guds löfte? 2. Pä hwad <«tt Wille Gud
pröfwa Abrahams tro °ch lydnad? 3. P« hwad sätt för-
höll sig Abraham i afseende ä Guds befallning? 4.
Hwad gjorde han pä offerplatfen? 5. Pä hwad sätt hm»
drabes Isals «fjrande? 6. Hwad Vfsrade Abraham i



ien buste. 7. Dä wälsignade Gud Abra-
ham och förnyade sitt löfte till honom: "I
din std siall allt folk pä jorden wälsignadt
warda, derföre att du min röst lydt haf-
wer." (1 Mostb. 22.)

V. Ifaks giftermäl.
Dä Abraham blef gammat, önsiade han

före sin död se sin son Isak förenad med
en gob hustru. 2. Pä det Isak icke siulle
taga nägon af Kananiternas döttrar till
äkta, stnde Abraham sin aidsia tjenare
Eleazar till Mesopotamien, för att inom
Abrahams siägt stka ät Isak en maka.
3. Dä Eleazar kom dit, stadnade han utan-
för staden Haran, wid en brunn, der qwin-
norna frän staden plägade hemta watten.
4. Der bad han, att Gud genom ett tee-
ken Wille utwisa, hwem han besiärt at I-
sak till hustru. 5. I detsamma kom frän
staden Rebecka, dotter till Bethuel, soin war
bestägtad med Abraham. 6. Dä han be-
gärde af henne litet watten, gaf hon ho-
nom genast, och wattnadc tillika alla Hans
kameler. 7. Denna tjenstaktighet war just
det tecken, Eleazar hade begärt af Gud,
och hwarpä han siulle igenkänna Ifaks
blifwande hustru. 8. Derföre siänkte G-
leazar henne gyllene fmycken. 9. Rebecka
siyndade hem och wisade sinä föräldrar de
skänker, hon fätt af den fremmande man-

stället för sin s°»? 7. Huru belönade m Gud Abraham
för Hans tro och lydxad?

9. Hwad hade Abraham för e» önsian p 8 fin älder-
dom? 2. Hwad gjard? Abraham för att fft ät Isak en
huftru af han» cacn flägt? 3. Hwar stadnade Eleazar?4. Hwarom bad han dä Gub? 5. Hwad intraffade i
detsamma? 6. Hwilken tjenst ssjorde hon honom? 7.
Hwad hade denna tjenstaktighet för en belydelfe för Ele-
«zar? S. Hwad stänkte Vleazar ät Rcbecla? 9. Hwart
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nen. 10. Strar derefter kom RebeckaS
broder Laban ut till Eleazar, och bjöd ho-
nom till herberge i sinä föräldrars huS.
11. Dä nu Gleazar frambar sitt ärende
och begärde Rebecka till hustru st Isak,
swarade de: "Det är förordnadt af Her-
ren, derföre kunna wi intet säga deremot."
12. Rebecka samtyckte äfwen gerna härtill
och ätftlide Gleazar till Kanaan, hwarest
Isak tog henne till hustru, och genom sin
maka hugswalades öfwer sin moder, som
nu war död. (1 Moseb. 24.)

10. Gsau säljer fin svrstsödsto
rätt. Guds löfte till Isak.
Isak walsignar fina söner.

Rebecka ftdde ät Isak twentie twillings-
föner. 2. Den äldre hette Gsau, den yngre
Jakob. 3. Gsau war luden hfwer kroppen,
men Jakob war stät. 4. Gsau blef en
jägare och äkerman, Jakob en ftom herde
och bodde i tjäll. 5. Isak hade Gsau kär,
ty han plägade äta af Hans willebrsd,
men Rebecka älsiade mera Jakob.

6. En dag, när Jakob höll pä att tili-
reda mat, kom Gsau trött hein ftän jagt
och begärde äta af den wälling, soin la-
kob tillredde. 7. Jakob sade: "Sälj mlg
i dag din förstfödflorätt." 8. Gsau swa-
rade: "<Bt, jag mäste ändä di), hwad war-
begaf ftg Rebecka mi 3 lö. Blef Eleazar nit länge lem»
nad cn[am? 11. Hwad swar erhöll Eleazar, bä han be-
garde Rebecka till husttu ät Isak? 12. Hwad fledde
derefter?

»U. Erhöll I!°t bar»? 2. Huru lallabeö de? 3.
Woro Btöbcma pä lifigot sait olita till kroppcn? 4.
Wuro de äfwen oliko till sitt lefnadssätt? 5, Ätnjöto
begge bröderna ftä, lika sätt sinä foialdrars karlet? 6,
Hwad inttäffade, >»ir E[au en bag (om hein frän jagt?
7. Hwad Wille Jakob l>a till betalning för siu wälling?
3. Med hwilka ord wisade Esau, huru ringa wärde hau
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der mig den förstfddsiorätten «yttig." 9.
Han sälbe nu med en lättsinnig ed ät yngre
brodren sin förstfödsiorätt, och fick i stället
grynwällingen.

10. Derefter syntes Herrm för Isak
och sade: "lag siall wara med big, och
wHlsigna big, och stadfästa min ed, som
jag din fader Abraham swurit hafwer, nem-
ligen att "igenom din sad fkola alla
folk pa jorden wälsignade warda."

11. Da Isak war gammal och Hans
ögon förmörkades, Wille han före sin död
wälsigna sinä söner. 12. Han kallade sinson Gsau och sade till honom: "Gack ut i
marken och hemta mig willebräd och gör
mig en mat, som jag gerna will hafwa
den, pä det min själ mä wälsigna dig,
förrän jag dör." 13. Men Rebecka, som
hörde Isaks ord och önsiade ät Jakob wäl-
signelsen, bestöt att genom lisi siassa ho»
nom den. 14. Hon tillredde derföre twä
killingar och bad Jakob ftambära dem och
inbilla den blinde fadren, att han wore
Esan. 15. Men Jakob fruktade att blif-
wa upptäckt, och som bedragare fä förban-
nelse i stället för wälsignelse. 16. Mo-
dren sade: "Den förbannelsen ware öfwer
mig", och Jakob gjorde som Rebecka sade.
17. För att lisien lättare siulle lyckas,
klädde Rebecka pä Jakob Esaus kläder
och lindade de siagtade killingarnas siinn
kring Hans hals och händer. 18. Fadren,
satte pä fin förstfödsiorätt? 9. Huru siutade handein
bröderna emellan?

10. Huru lyder det löfte, som Gud giswit Abr»«
hllw och im upftrepcide åt Iftl? 11. Hwad Wille Ifal
llöic, före fin död? 12. Huiu tilltalade da Isat sin son
Esau? 13. Hwilken pian fattade Rebccka mi? 14. Hwad
gjorde h°n derföre? 15. Hwad fruttade Jakob? 16.
Pä hwad lätt nedtystade Rebecka lalobs frultan, °ch
gjorde han som hon Wille? 17. För att bedrägeriet
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som af rösten mitztänkte, att det war Ia«
kob, kände pä Hans händer och sade: "Rö-
sten är lakobs, mcn handeina äro Esaus."
19. Derpä frägade han: "Är du min sou
Esan?" 20. Dä Jakob härtill swarade:
"ja, jag är det", ät Isak af maten, och
gaf honom en herrlig wälsignelse. 21.
När nu Esau stra,r derefter frambar sitt
willebrsd och begärde wälsignelsen, uppda-
gades bedrästcriet. 22. Isak, häröfwer öf-
wermättan hapen, sade: "Din broder är
komweil ,ned list och hafwer borttagit din
wälsiguelse." 23. D 3 ropade Esau för-
bittrad: "Har du dg endast en wälsignel-
se, wälsigna ock mig, min fader", och gret.
24. Den wälsignelse, Jakob fätt, kunde
icke tagas tillbaka. 25. Isak gaf derföre
sin soil Esau en ringare wälsignelse. 26.
Esau blef häröfwer wred pä Jakob, och
sade: "Deu tid warder snart kommande,
att min fader fär sorg, ty jag will dräpa
min broder." (1 Moseb. 27.)

11. lakobs wandring och dröm.
När Rebccka förnam denna hotelse, gaf

hon Jakob det rädet, att ftp undan GsauZ
wrede till hennes broder Laban, fom bod-
de i Mesopotamien. 2. Dtterligare wal-
signad af sin fader Isak, begaf sig Jakob
pä sin wandring dit. 3. Dä han wid so-
ftulle lhcka?, hwad gjorde Rebeckll? 18. Mihtänlte fa°
dren nässot bcdrässeri och hwad sade hau? 19. Hwilkenfräg» giurbe Isak? 20. Huru lyckadeö denna bebrägliga
pian? 21. Fick Isal weta werlliga förhällandet? 22.
Huru blef Isak till modS, och hwad sade hau, när listen
blef upptäckt? 23. Huru blef Esau till niodS, och hwad
sade han? 24. i*ltertoaB nu wnlsiauelsen frän Jakob?
25. Fick Esan uäj,oi, wälsignelse? 28. Huru blef Esaunu sinnad mot Jakob, och hwad sade han?

11. Hwilket räd gaf Rebecka St Jakob? 2. War
fadren nöjd med lakobs bestut alt lemna hemmet?
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lens nedgsng icke uppnätt nägot herberge,
mäste han hwila ute pä marken, och tog
en sten tiN hufwudgärd. 4. llnder natten
fäg Jakob i drömmen en stege, som räckte
ifrän jorden till himmelen, och Guds eng«
lar stego dcrps npp och neder. 5. Ofwerst
ftod Herren Gnd, och sade: "Det landet,
som du ligger »PPa, fkall jag gifioa dig
och din säd, och genom dig och din säd
fkola alla ftägter pä jorden wälsig-
nade warda." 6. Dä Jakob uppwak-
nade blef han försiräckt, och sade: "Detta
mäste ivara ett heligt rum, ty här bor
wisferligeil Gnd, och här är himnielens
Port." 7. Han kallade stället Bethel (Guds
hus). 8. Derjemte gjorde han ett löfte,
att om Gnd Wille föra honom med frid
igen till Hans fader, siulle han här bygga
ett Guds hus och dertill gifwa tionde af
fin egendom. (1 Mofeb. 27, 28.)

12. lakobs giftermal och
tjenst hos Laban.

När nu Jakob lialkades intiN staben Ha-
ran, stadnade han wib en brunn, der her-
darne plägade wattna sinä hjordar, för att
fräga efter Laban. 2. I detsamma kom
till brunneil Labans yngre dotter, Rakel,
för att wattna fin faders fsr. 3. Jakob
hjelpte henne häruti, helfade henne toxrn-
ligt, och sade, att han war hennes stässtin-
ge, Ifaks och Rcbcckas fon. 4. Dä siyn-
3. Hwillen beswärlisshet «edeifors Jakob pä Hans färd?
4. Hwad dröiiidc Jakob om natten? 5. Hwcm lyckte
han stad öfwllst pä stegen och hwad talade denne med
honum? 6. Hwad säde Jakob, dä ha» uppwaknade?
7. Huru lallade han stallet, och hwad betyder det ncrnnt,
han gaf? 8. Hwilket löfte gjorde Jakob derjemte?

IS. Hwai och i hwillen afsigt stadnade Jakob? 2.
Med hwem fick han ljfiv o.flrci bekantstap? 3. Pä hwad
jätt gjorde Jakob sig Dcfr.rit med Rakel? 4. Hwad «jorde
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dade hon hem till fadren och berätwde, att
Jakob war kommen. 5. Laban fkyndade
ut, tog sin fysterson i famn, och hade ho-
nom i sitt hus. 6. När Jakob en msnad
tjent hos Laban, sade Laban till honom:
"Andock du är min frände, siulle dn för-
densiull tjena mig för intet? Säg, hwad
stall wara din lön?" 7. Jakob hade fat-
tat kärlek till Rakel, och dä han önstade
att fä henne till hustru, sade han: "la,
jag will tjena dig i sju är för Rakel, din
yngsta dotter." 8. Laban biföll Hans be-
gäran, och efter de fju ärens förlopp hölls
bröllopp. 9. Men Laban hade en äldre
dotter, fom hette Lea och war ful, dä Ra-
kel deremot war däqelig. 10. Nu bedrog
Laban Jakob, ock gaf honom Lea i stället
för Rakel. 11. Dä Jakob förebrädde ho-
nom detta, fwarade han: "I wärt land
brukar man icke bortgifta den äldre före
den yngre." 12. Likwäl erbjöd han ät
Jakob äfwen Rakel, om han förbunde sig att
tjena i andra fju är. 13. Jakob war här-
med nöjd, och fick nu äfwen Rakel till Hu-
ftru. 14. Men Jakob hade Rakel kärare,
än Lea. 15. Derföre lät Gud Lea blifwa
fruktfam, men Rakel länge blifwa utan
barn. 16. Deraf uppkom oenisshet mellait
fystrarna, hwilket förorfakade Jakob män-
ga forger. 17. Genom Labans bedrägeri

Rakel dä? 5. Huiu mottug Soban Jakob? 6. Hwad
sade Laban till Jakob da denne ljenat honom en lid?
7. Hwillen löit betinqade siss lakab? 8, Tanityckte La-
ban Hans begäran? 9. Hade Laban näqon äldre dottcr,
«ch hurudan war hon? 10. Handlade Lnban äiliat med
Jakob? 11. Hwilten ursagt pjorde Lotjan pä lakubs
förebräelft? 12. Pä hwilka wilkor kunde lakab ändä
f S äfwen Rakel? 13, Fick Jakob äfwen Rakel? 14.
Fortfor Jakob att mera »lsta Rakel? 15. Hwilten wal>
flgnelse gaf Gud Lea framför Rakel? 16. Hwilka led»
ftmheter uppkommo devnf? 17. Vlef Jakob pä niigot
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och hustruruas twcdrägt blef säledes Jakob
ftraffad för sitt eget bedrägeri mot sin fa-
der och broder. (1 Mostb. 29, 30.)

!»♦ lakobs hemrefa och för
foning med Gsau.

Gud wälsignade lakobs arbete, fä att
han hos Laba» blef en rik man. 2. La-
ban förändrade nu af afund sitt hjerta
emot honom. 3. Dä sade Gud till Jakob:
"Far ster in i dina ftders land och till
dina fränder. lag will wara mcd dia,."
4. Jakob stydde nu frän sin morbroder
Laban i Mesopotamien till sin fader Isak
i Kanaans land. 5. Laban, ps tredje da*
gen uuderrättad om ha»? ftykt, jagade ef-
ter och upphann Jakob. 6. Men Gud för-
bjöd Laban att tala till Jakob annat, än
godt. 7. Dcrföre gjorde Laban och Jakob
ett förbund att beständisst blifwa i wänsiap
med hwaraudra. 8. När Jakob nn kom
till sitt fädcrnesland, siickade han bud till
Efau och lät säga: "Låt mig finna nad för
dina ögon." 9. Det ätcrwändande budet
berättade, att Esau kom emot Jakob med
fyrahundrade man. 10. Häröfwer högcli-
gen försiräckt begynte Jakob att innerligt
bedja Gud om hjelp. 11. För att blidka
sin broder, siickade han honom siänker af
getter, fär, kameler och äsnor. 12. Natten
sätt Beftvaffab för fitt eget bebvägeri mot sin fabet och
6vober?

13. Hllde Safob framaäitfl I fitt aibete hos Laban?
2. Hwad tnertabe ftä Ladan Jafob6 ritebom? 3, Hwil«
ken beflllliung fick Jakob ba af (3>id? 4. Hmarifrin och
hwart ftydde mt Jakob? 5. Sät Laban Jakob gerna fara
6ort? 6. Tillät Gud Laban att äterföra Jakob? 7.
Skiljde» de dä åt som fienber? 8. Hwilket budstap fiic-
lade Jakob till Esau? 9. Hwilken underrätlelse erhöll
Jakob nu? 10, Hwad giorde Jakob i sin föistläckelse?
11. Huru sukte han att blidka fin broder? 12. Hwad
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derefter brottades en man med honom, fä
att lakobs hoftfena förtwinade, hwaraf
han blef halt hela sin lifstid. 13. Ghuru
mannen icke gaf fig tillkänna, märkte la-
fi>s wäl, att det war Gud. 14. När
manncn wille astägsna sig, sade Jakob
derföre: "lag släpper dig icke, med mindre
du wälsignar mig." 15. Gud swarade:
Du siall härefter Heta Israel (Gnds
kämpe), ty du har kämpät med Gud och
mennisior och fätt öfwerhanden, och han
wälsignade Jakob. 16. Dä Jakob wid
solens uppgäng fäg sin broder Esan kom-
ma emot sig med fyra hundra män, bu-
gade han sig med hnstrur, barn och tjen-
stefolk sju gänger till jorden. 17. Gsau
lopp emot honom, tog honom i famn och
kytzte honom, och begge greto af glädje.
18. Jakob nödgade Esau att emottaga
siänkerna, hwareftcr de ätskiljdes. 19. la-
kob byggde enligt sitt löfte ett altare ät
Gud i Bethel, hwarest Gud uppenbarat
sig för Jakob, när denne flydde för sin
broders Wrede. (1 Mofeb. 30—33.)

Vi. Josef säljes af sinä bröder.
Jakob eller Israel hade.tolf stner: Ru-

ben, Simeon, Lewi, luda, Dan, Naftali,
Gad, Asser, Isaskar, Scbulon, Josef och
Benjamin. 2. Af dcssa älsiade Jakob mest
Josef, emedan denne jemte Benjamin war
född af Hans älsiade hustru Rakel. 3. Der-
jjfiitbe Jakob följande natt? 13. Förstod Jakob hwem
deu rnannen war? 14. Hwad sade Jakob till Gud?
15. Huru swaiade Gub? 16. Huru ödmjulade fig Ja-
kob för sm brodei? 17. Huru bernöttc Esau Jakob?
13. Wille Esau emottaga lakobs skänter? 19. Ihäg-
kom Jakob sitt lofte att byz,ga ät Gud elt hus?I*. Hwad hette lakobs tolf fönev? 2. Hwilken äl.
siade Jakob mest, och hwarfure? 3. Hwad lät hau der.
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före lät han göra ät honom eu wac-
ker klädnad. 4. Deröfwer afundades brö-
berna Josef, och hatade honom derföre, att
han uppenbarade för fadren, när de före-
hade nägonting ondt. 5. Detzutom nuH-
hagade dem twenne drömmar, soin Josef
hade haft. 6. Först drömde han, att de
bundo kärfwar pä äkern, och att Hans kärf-
we reste sig upp, men deras färfwar bu-
gade sig sir Hans; stdan att solen, mänen
och elfwa stjernor bugade sig för hoiwm.
7. Dä detta blef sagdi st Hans fader, före-
brädde han honom och sade: "Hwad är det
för en dröm? Skall jag och dm moder
och dina bröder fafla ned pä jorden för
dig?" 8. När losefs bröder betade sin
faders bosiap i Sikem, bad Jakob Josef
att gä och se efter bröderna och bosiapen.
9. Bröderna, som sägo honom kommci pä
afständ, sade: "Se der kommer drömma-
ren, lät otz stä honom ihjäl!" 10. Men
aidsia brodren Ruben sade: "Lät otz icke
utgjuta blod, ntan heldre kasta honom i
den uttorkade brunnen!" 11. Detta räd,som Ruben gaf i afsigt att rädda honom,
wann bifall. 12. Sä snart Josef fram-
kom, afklädde de honom den wackra kläd-
ningen, och kastade honom i gropen. 13.
Emellertid reste nsgra köpmän der förbi,
till hwilfa de, pä inrädan af ludas, sälde
Josef för tjugu silfwerpenningar. 14. Der-
pä slagtade de en bock, doppadc rocken i
före ssöro st Josef? 4. Huru ttioro bröderna sinnade
mot Josef? 5. Fick deras hat näring af näaot annat
ännu? 6. Hwilta «oro desfa drömmar? 7. Hwad

ryckte fadren om detzfa drömmar? 8. HwUlet uppdrag
fick lofef af fin fader? 9. Hwad sade bröderna, nar de
sägo Josef komma? 10. Hwad sade då Ruben? 11.
Alttoas rädet? 12. Hwad gjorde de med Josef wid Hansjramkomst? 13. Vlef uit Josef liggande i ssropen, eller
hurn behandlade bans bröder bonom? 14. Hwad före»
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blodet, och sände den hein till fadren, före-
gifwande att de sunnit den i öknen, och
att ett wilddjur säkert uppstukat Josef.
15. Jakob igenkände rocken och ropade med
smärta: "Jag warder med sorg nedfarande
i grafweu till min son." 16. Emellertid
förde köpmännen Josef till Egypten, och
sälde honom till konungens hofmästare Po-
tifar. (1 Moseb. 37.)

13. lofefs tjenst och fangenfkap.
Dä Potifar säg, att Josef war en ftom

yngling, satte han honom öfwer hela sitt
hus, 2. och all Hans egendom wälsignades
under lofefs wärd. 3. Men Potifars Hu-
stru Wille förföra honom tili fynd. 4.
Josef undwek och afstydde den wälluftiga
qwinnan och sade: "Hwi siulle jag sä myc-
ket ondt göra och synda mot min Gud?"
5. Dä Josef en gäng kom in i rummet
och icke witzte, att hon war der allena,
fattade hon i Hans mantel och Wille qwar-
halla honom. 6. Josef lät dä manteln
blifwa i hennes hand och fiydde ur hufet.
7. Dä hon icke lyckades förleda honom
Wille hon göra sig oskylbig och ropade pä
tjenstefolket, och föregaf faisieligen, att Jo-
sef welat förföra henne, men att han wid
hennes rop stytt och i brsdsian qwarlem-
nat manteln. 8. Samina falsia besiyll-
ning npprepade hon för sin man, dä han
togo de tneb losefs Häbnab? 15. Huru utbrast Jakob
dä i sin fmärtc,? 16. Huru gitf bet seban nieb Josef?

»5. Hwarför falte Potifar sä stoit'förtroenbe till lo°
fef? 2. Wai Josef en trogen fölwnltare? 3, Hwllb
Wille Potifars hustru? 4. Huru furholl fig Josef wib
hennes förförelser? 5. Hwilket försöt gjorbe hou »oibore
för att förleba honom? 6. Hwab giorbe Josef bä? 7.
Hwilken osanning bittabe hon upp, för «lt tubilla tjeu-
stefollet att ho» war ofiyldig? 8. Huru sökte hou att
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hemkom. 9. Potifar, som trodde sin Hu-
ftnt, lät utan förhör kasta den osiyldige
Josef i fängelse. 10. Äfwen här war Gud
med Josef, sä att fänguppsyningsmannen
anförtrodde ät honom uppsigten öftver de
andra fsngarne. (1 Mofeb. 39.)

16* losefs befrielfe ur fan-
gelset. Hans upphöjelse.

Under tiden föllo konungens Öfwerste-
munsiänk och öfwerste-bagare i onsd, och
insattes i samma fängelse som Josef. 2.
Dä Josef en morgon kom in i deras
fann han dem bedröfwade öfwer hwar sin
dröm, som de haft. 3. Öfwerste-mun-
siänken hade drömt, att han sett ett win-
träd med tre grenar och mogna drufwor,
och att han pressat drufworna i konuliz
Faraos bägare och gifwit ben i Hans hand.
4. Josef uttydde drömmen sä, att mun-
siänken efter tre dagar äter siulle blifwa
insatt i sitt embete. 5. Derjemte bad Jo-
sef att han i fin wälgäng siulle komina
ihäg honom och utwerka Hans befrielfe.
6. Bagaren hade drömt, att han haft tre
forgar pä sitt huftvud, och i den öfwersta
korgen allahanda bakad mat för Farao ,

och att fäglarna litit ur korgen pä Hans
huftvud. 7. Josef uttydde det sä, att han
siulle blifwa hängd och fäglarna äta Hans
kött. 8. Tre dagar derefter, dä konungen

hos fin Mlln fötefornrno mitztanlar? 9. Pä fjwab sllttfitaffabe ben bebrogne rnonnen ben ostylbige loftf? 10.
Fortfor Josef i bcnna olycka att waia lila fiom och
hwab w»nn (jan berigenorn?

><l» Hwab häube emellertib wib lonungentz hof? 2.
Fann Josef bcrn nägongäng wib för»nbi»b sinnesstäm-King? 3. Hwab habe munstänten brömt? 4. Huru nt°
tybbe lofef benna biöm? 5. Hwillen önssan yttiade
lofef tillit»? 6. Hwab habe bagaren brömt? 7. Huru
nttybbe Josef han« brörn? 8, P« hwab sält wisabe bet
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sirade sm födelsedag, gick ock detta i fuN-
bordan; ty Öfwerste-bagarell blef Ijangb,
men Dfwerste-munsiänken äter insatt i sitt
embete. 9. Denne gldmde likwäl att hos
konungen begära losefs ftigifwande. 10.
Twä är derefter hade ocksä konungen twä
drömmar. 11. Först tyckte han sig se ur
ftoden uppstiga sju siöna och feta nöt, och
segan sju andra nöt, magra och wansiap-
liga. De sju magra äto upp de sju feta,
och förblefwo ändä lika magra och sula,
som förut. 12. Derefter waknade han,
men somnade äter och drömde, att sju fulla
och tjocka ax werte pä en stjelk, och pä en
annan sju tunna och förwitznade ax. De
sju tunna axm uppstukade de sju tjocka
och fulla. 13. Dä ingen af alla spämän
i Ggypten kunde tyda drömmen, päminte
ng Munsiänken den fängne Josef och sade
till konungen, att han i fängelsct lärt kän-
na en ebreisk man, som kunde uttyda dröm-
mar. 14. Josef blef eftersiickad, och sedän
han af konungen fätt weta drömmen, tyd-
de han den sä, att de sju feta nöten och
fulla axen betydde sju fruktbarande är,som först siulle komma, och de sju magra
nöten och tuuna axen sju ofruktbara är,som derpä siulle följa. 15. Derjemte räd-
de han konungen, att utse en wis och för-
ständig man, som under de goda ären siulle
samla den öfwerstödiga säden och förwara
den i ftrsiilta förrädshus. 16. Detta be-
ffg, °tt losefs uttydning war ligtig? 9. Uppfyllbe mun»
sianten nu losefs önstan? 10. Inträfftde likwiil ickenägon häiidelse, som päminte munfiänlen om Hans löfte?11. Hwilten war konungens första dröm? 12. Hinudanwar den andra drömmen? 13. Pä hw»d sntt gfifivo nu
detzsa brömmar anledning till losefs befrielfe? 14. Hu»Nl uttydde nu Josef lonuugenö drömmar? 15. Hwilketrad gc,f h»n detzutom ton«ngen? 16. Pä hwad ffttt wi»
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hagade st mycket konungen, att han gjorde
lofef till den högsta man näst sig fjelf,
och satte honom öfwer hela Egypti land.'
17. Till tecken af Hans höga wärdighet,
gaf han Josef sin egen ring, hängde en
guldfedja omkring Hans hals, klädde honom
i hwita sidenfläder, lät honom äka i en
kunglig ivagn och utropa honom för lan-
dets fader. (1 Mofeb. 40, 41.)

17. losefs bröders förfta refa
till Ggypten.

Gnligt losefs fdrutfägelfe inträffade ssu
ftnftbara är, under hwilka han lat upp-
famla och förwara den öfwerftödiga fäden.
2. DerpK följde fjn misiweJtär, st att hun-
gersndd uppkum äfwen i Kanaan, der la-
kob bodde. 3. Dä denne hdrde att i G<
gypten fanns std, stnde han sinä stner
dit, för att köpa deraf. 4. Men sin yng-
sta son Benjamin, lät Jakob icke fara med,
af fruktan att nägot ondt knnde wederfa-'
ras denna Hans numera mest älstade son/
5. Dä de kommo inför Josef, föllo de ned
pä sitt ansigte, stsom man der i landet
gjorde, nar man helsade pä höga herrar.
6. De kände honom icke, men Josef igen-
kände genast dem. 7. Dä tänfte Josef pä
sin dröm, att Hans bröder siulle buga sig
fdr honom. 8. Likwäl gaf han sig icke
strar tiNkänna för deni, utan talade till

sade fouungett, ott losefs råb befjagabe honom? 17.
HulN lät hau tillkännagifwa lofefs Ijöga wärbighet? •

»? Hwilken färsigtighet iafttog nit Josef unber be
goba ären« 2. Hw°b war följbett af de berpä följattbelmitzwextären? 3. Hwab gjoide Jakob för alt anstofs»
bllld? 4. Hwarför reste icke alla bröderna? 5. Huru
wisabe be fin wörbnad för lofef? 6. Igenkanbe bröber-
na lofef och lofef bem? 7. Hwad tanlte Josef bä P»?
8. Sade han genast, alt han wnr bera« brober?
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dem härda ord, och lät sätta dem säsom
spejare pi tre dagar i ftngelse. 9. De för-
säkrade dä, att de tooro redliga män och
frän början tolf bröder. 10.' Pä losefs

, fräga, hwar de andra twä bröderna woro,
ftvarade de: att den yngsta af dem war
hemma hos fadren, och den andra icke me-ha i lifwet. 11. Josef förklarade, att han

,' toitte qwarhälla Simeon, men de andra
I skulle fara hem, för att hemta Benjamin.
1 12. Deraf Wille han se, om de talade san-
ning, eller om de wore spejare, i hwilket
fall de mäste dö. 13. Dä de detta hörde,

i sade de till hwarandra pä sitt spräk, som
'de trodde, att Josef icke förstod: "Detta
hafwe wi förstyllat pä wär broder Josef,
nu warder Hans blod pä otz utkraft." 14.
»Josef wände sig bort ifrän dem, för att
dölja sinä tärar. 15. Simeon blef nu
qwar, och de öfrige nio reste hem med den
säd, de fätt köpa. 16. Wid hemkomsten
funno de öfwerst i säckarna de penningar,

, hwilka de utgifwit för stden, ty Josef ha-
>de lätit ditfätta dem. 17. Deröfwer blef-
!wo bäde de och deras fader försiräckta, och
Jakob sade bedröfwad: "J hafwen gjort
mig barnlös, Josef ftr icke mera till, Si-
meon är icke mera till, Benjamin wiljen
I taga ifrän mig, det gär allt öfwer
mig!" (1 Moseb. 42.)

9. Huru sölte de urstulda flg? 10. Hwiltet swar gdfroo
de ftä losefs fiäga «m de twä andra brödern»? 11.
Huru föifagade Josef dä öswer biöderna? 12. Hwal»Wille han derigenom utröna, od) hwarmed hotade hanimi, ifall de wort spejare? 13. Mifade dröbernci nu
uägon ängei öfwer der»» handliugssätt mut Josef? 14.
Huru werlade detta ftä Josef? 15. Huru gick det nu
med Simeon och de öfriga biöderna? 16. Hwad funn»de wid sin hemtomst? 17. Hwad wertan hade denn»
upptäclt pä bröderna och deras fadei? ■ 2



18. losefs bröders andra resa
till Ggypten. Josef pröfwar
dem och gifwer flg tillkauna

för dem.
Dä säden war förtärd, mäste Jakob an-

dra gängen sända sinä söner till Ggypten.
2. Men dä Josef strängt förbjudit dem,
att wisa sig för Hans ögou, utan att de
medförde Benjamin, wägade de ii fara
utan honom. 3. luda ätog sig dä att an-
fwara för Venjamins äterförande, och nu
fingo de medtaga honom, och afrefte. 4.
När de anländt till Ggypten, Wille de äter-
lemna de penningar, fom de funnit i säc-
karne. 5. Men föreständaren för losefs
hus mottog dem icke, utan sade, att deras
faders Gud tilläfwentyrs gifwit dem en
skatt i deras säckar. 6. Josef bemötte dem
nu wänligt, gret dä han säg sin broder
Benjamin, frägade om deras fader befann
sig wäl, och lät dem äta wid sitt borb.
7. Wid bordet fingo de sin plats efter
aldern, hwilket högeligen förundrade dem.
8. Innan de afrefte, befallte Josef före-
ftändaren, att fylla deras säckar med
säd, och lägga hwars och ens penningar
Kfwerst i Hans säck, och detzutom losefs
filfwerbägare i Benjamins fäck. 9. Dä de
nu afrest frän staden, befallte Josef före-
ftändaren att fara efter dem och säga: "Hwi
hafwen I lönt godt nied ondt och bortta-

IS. Hw»d mäste Jakob furetaga, när säden war stut?
2. Hwaiför ttioro lakobs söner ickc derebroiHiga lltt resa?
3. Under hwilket wilkor fingo de medtag» Benjamin?
4. Hwillen war deras första angelägenhet wid anlom»
fttn till Egypten? 5. Huru gick det dä med pennin»
garoe? 6. P 8 hwnd <ält wifade I»ftf nu sin sinne?»
siämning rnot brödeina? 7. Hwillen omstöndighet wäckte
härwid deias föiundian? 8. Hwillen befallning »af Il»
Jef sin förestänbarc före brödeinas nfrefa? 9. Hwillen
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git mm herres silfwerbägare?" 10. I
medwetande af sin osiuld, sade de: "Dm
hos hwilken bägaren finnes siaN döden di),
uch wi andra siola wara lostfs trälar."
11. Föreständaren sökte och fann bägaren
i Benjamins säck. 12. Häröfwer fbrsiräckte
Zterwände de till staden och föllo pä stna
ansigten för Josef. 13. Josef förebrädde
dem deraZ otacksamhet, och sade: "Den, hos
hwilken bägaren är finnien, siall blifwa
min träl, men I, faren med frid hem till
eder fader." 14. Judci, fom ätagit sig
att answara för Benjamins storförande,
bad att i Hans ställe fä qwarstadna fom
lostfs träl. 15. "Zf, sade luda, "orn
de äterkomma utan Benjamilt, fkola de
föra wär faders grä här med forg i graf«
wen." 16. Dä kunde Josef icke längre
dölja sig, utan sade under tärar: "lag är
Josef eder broder, lefwer min fader ännu?"
17. Af bestörtning kunde Hans bröder m-
genting fwara. 18. Josef bad dem träda
närmare och sade: "lag är Josef, eder
broder, som I hafwen sält till Ggypten,
och nu tänken icke, att jag är wred, ty för
eder wälfärds siuld hafwer Gud fändt mig
hit före eder." 19. Han bad dem nu
fkynda hem och underrätta fadren, att Jo-
stf blifwit satt till en herre öfwer hela
Egypti land. 20. Derpä siulle de oför-
befallning gaf Josef honom efter deras nfiefa? IN. Hwad
swalllde de härtill? 11. Hwad fanit föreständaren wid
undei!ötningen? 12. Huru ttrisade bröderna sin bestöit»
ning hälöfwei? 13. Huru mottoa, Josef dem nu oH
hwad dom sällde hnn? 14. Hwad önstade luda, sör
att kunna halla sitt löfte lill fadren? 15. Hwad för»
mädde honom till en sadan uppoffring? 16. När Josef
nu markte Jud<i'6 tänkesält, hwad hade det för en wer-
lan pä honom? 17. Hwillen werlan hade nu äter Jo-
fess ord pä bröderna? 18. Huru tröstade han sinä for-
flräckta bröder?. 19. Hwad bad Josef sinä bröder yttei-
ligare? 20. Hwad önstade Josef att bröderna derester
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dröjligen sterwända jemte fadren till Egyp-
ten, der de siulle blifwa rikligen försörjde,

ännu äterstäende fem hungersären.
21. At hwar och en af sinä andra bröder
siänkte han en högtidsklädning, men ät Ben-
jämin gaf han fem fädana, och detzutom
trehundra silfwerpenningar. 22. Och till
sin gamle fader fände han äsnor lastade
med säd, bröd och annan spis.

19. Jakob flyttar till Ggypten.
Hans och losefs död.

losefs bröder kommo hein tiN sin fader
Jakob och förkunnade honom: "Din son
Josef lefwer ännu, och är en herre öfwer
hela Egypti land." Men han trodde dem
icke. 2. När han lifwäl säg wagnarna,
som woro sände att hemta honom, kunde
han icke längre twista, utan ntbrast: "lag
hafwer nog att min son Josef lefwer, jag
will fara dit och se honom fdrrän jag dör."
3. Jakob ftyttade nu till Ggypten med allt
sitt husfolk, som utgjorde sjnttiotwä själar.
4. Josef kom sin fader till mötes, och da
han sag honom, föll han honom om hal-sen och gret af glädje. 5. Han erhöll af
konungen den fruktbaraste nejden i Ggyp«
ten, landet Gosen, till boningöort för sin
fader och sinä anförwandter. 6. Josef häm-
nades icke pä sinä bröder, twertom bewi-
sade han dem godt, och sade blott: "I
Jlutte göra? 21. PH hwad M ttrifabe han fin tärlel
till nll» sinä ficöbet? 22. Hurn wisade han sin lärlel
till sin fader?

»». Hwillen underrättelse medförde nn bröderna ät
fadien? 2. När latob öfweltygadcs att Josef lesde,
hwilta ord nttrade han bh'l 3. Hwillen förändring med«
förde detta , lakobs och hanö huöfolls lif? 4. Huru
blef Jakob emottagen af sin son? 5. Hwai finqo de
sin bomngsoN? 6. Huru bemötte Josef sinä brödei?
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tänkten ondt emot mig, men Gud hafwer
wändt det till godo." 7. Sä lefde Jakob
med sinä stner i landet Gostn i sjutton
är. 8. D 5 Jakob kände döden nalkas,
lät han kalla Josef och dennes twä föner
Gftaim och Manasse. 9. Och han wäl-
signade dem och sade: "Gud som mig sidt
hafwer af min ungdom allt intill denna
dag, han wälsigne dessa piltarne, att de
mä wera och förökas ps jorden." 10.
Sedän sade han: "lag dör, och Gud siall
föra eder äter in i edra fäders land." 11.
När Jakob wälsignat enhwar af sinä an-
dra sduer, asted han i hög älder. 12. En-
ligt lakobZ önffan förde sönerna Hans döda
kropp till Kanaan och begrofwo honom
der i Hans fäders graf. 13. När äfwen
derefter Josef war närä sitt siut, tog Ha»
af söna bröder en ed och sade: "När Gud
warder eder sökande och förande utur detta
landet in i det landet, som han hafwer
swurit Abraham, Isak och Jakob, sä fö-
ren minä ben hädän." 14. Derefter af-
somnade han etthundratio är gamma!. (1
Moseb. 46—50.)
20. Den Egyptiska triildomeii. Moses*

Efter Josefs död vexte Israelitema i Egypten
tili ett stort anta). 2. Ernellertid kom på thro-
nen en ny komttig, som icke kände Josef ocfx
de välgemingar, som han gjort landet. 3. Hau
begynte fnikta, att de talrika Israelitema kunde
7. Huru länge lefbe Jakob i ®ofen? 8. Hwad gjorde
Jakob, när han war ncita doben? 9. Huru «älstgnade
Jakob Josef och Hans soner? 10. Hwilka piofttista oio
Yttrade Jakob sedän? 11. Jakob' dog nu, /sedän han
ajort hwad? 12. Begrofs Jakob i Egypten? 13. Hwil»
ken eb tog Josef före sin död af sinä biöder? 14. Huru
gamma! w»l lofef wid sin död?

Huru gick del nied Israelitema efter Josefa diid?
2. Visste den nya knnungen något nm Josef? 3. Hvit-
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förena sig med landets iiender. 4. Derföre be-
slöt hau att på ett eller annat sätt utrota clem.
5. Först pålade han dem tungt arbete och an-
vände dem tili att bygga nya släder. 6. Ar-
betsfogdarne tingo befallning att på alit sätt för-
trycka ocli misshandla Israeliterna. 7. Men ju
meni Israeliterna betungades, destomera föröka-
des de. 8. Då befallte konungen sitt folk att
kasta alla nyfödda israelitiska gossebarn i Nil-
floden. •". En man af Levi slägt, vid namu
Amram, oeh hans luistru Jocliebed nf samma
slägt hade redan en son Aron och en dotter
Mirjam, då Jochebed åter födde en son, hvilken
hon fördolde hemma i tre månader. 10. Då hou
icke längre kunde halla barnet doldt, lade hon
det uti en kista af rör, som hon beströk med
lera och beck och satte i vassen vid stranden
af floden. 11. Då koin Faraos (konungens) dot-
ter ned för att bada i elfven. 12. När hon fick
se kistan i vassen, sände hon sin tjenarinna
dit, för att upptaga densamma. 13. Och Fara-
os dotter ömkade sig öfver det gråtande barnet
och sade: "Detta är ett af de Israelitiska bar-
nen." 14. Men barnets syster, soin vaktade i
närheteii, trädde fram och sade: "Vili du att
jag gär och kallar dig en Israelitisk qvinna, att
hon uppammar åt dig barnet?" 15. Då Faraos
dotter tillät detta, kallade barnets syster sin och
ken fruktan uppstod hqs konmigen? 4. Hvilket beslut
fattade hau derföre? 5. lluiu försökte lian fiirst alt vin-
na sitt ändamäl? 6. Hvilken befallning gal' konungen
sinä arbetsfogdar? 7. Hvilken veikan liade della för-
tryck? 8. På livad sätt ville konungen tiu utrota Israe-
literna? 9. Då Aniram oeh Jocliebed tingo en gon, huru
sökte de alt riidda lionom från alt kaslas i elfven? 10.
Huru siikte fiiräldrarne vidare alt bibehålla barnet vid
lif? 11. livad hände då? VI. Blef Faraos dotter varse
kistan ocb livad gjorde lion? 13. \ar Faraos dotter kän-
slolös för det stackars barnet? 14. livad eibjiid si«
barnets syster att göra? 15. Hvad gjorde systern då?
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barnets egen moder. 16. När qvinnan kom, sade
Faraos dotter: "Tag detta barnet och amma
tnig det upp, och jag viii derfor löna dig." 17.
Då barnet vardt stort, öfverlemnade modren det åt
Faraos dotter. 18. lion emottog gossen såsom sin
son och kallade honom Moses, hvilket betyder:
"den ur vattnet upptagne." 19. Då Moses blef
fullvuxen, fann han icke trefnad vid Faraos hof.
20. Han gick derfiire ofta ut att besöka sinä
landsmän, Israels barn. 21. Då engång en
Israelit blef slagen af en Egyptisk man, förtröt
detta Moses så, att han slog Egyptiern ihjäl.
22. Af fruktan för Faraos vrecle flydde han un-
dan och begaf Big tili en prest i Midian vid
iiamn Jetro. 23. HRr måste Moses vakta får,
men erhöll sedermera prestens dotter Zipora tili
hustru. (2 Moseb. 1,2.)

21. Moses erhåller af il m! befallning
att befria Israels barn.

Då Moses nu vaktade sin svärfaclers får vid
berget Horeb, syntes honom Herrens engel i ea
brinnande buske. 2. Då Moses trädde närmare,
talade Herren (ill honom: "Jag har sett mitt
folks elände uti Egypten. Så gå nu, jag viii
sända dig tili Farao, att du skall sora mitt folk,
Israels barn, utur och tora dem tili
deras fäders land." 3. Denna Guds befallning
skulle Moses meddela såväl at konungen som Is-

16. Hvad sade Faraos rtotter tili baniets mwder? 17.
Fick modren fiir alltid behålla sitt barn? 18. Muru emot-
tog Faraos dotter barnet och buru kallade lion det? 19.
Huru bebagade det Moses att lefva vid konungens hof*
20. Hvad gjorde hau derfiire ofta? 21. Hvad hände en-
gång när Moses besiikte sinä stamforvandter? 22. Hvii-
ken påiföljd liade delta brott? 23. Hurudati blef Moses
sysselsättning här?

SI. Hviiken syn liade Moses, dii lian engång vaktade
faren? 2. Hvad talade Herren tili Moses* 3. Hvem borde



32

raels folk. 4. Moses invände, att folket icke skul-
Je sätta tro tili honom. 5. Gud gaf honom der-
fore förmåga att göra åtskilliga underrerk, soin

skulle bevisa, att lian var sänd af Gud. 0.
Men Moses tvekade länge, och sade slutligen tili
Herren: "Min Ilerre, sänd hvem du viii." 7.
Då vardt Herren niycket vred och sade: "Denna
«taf skall du taga i din hand, dernied du tecken
göra skall." 8. Då Moses och hans broder A-
ron omlalade Herrans befalhiing, och gjorde un-
derverken, trodde folket dem. &. Farao deremot
föraktade deras ord och tillät icke Israeliterna
att utvandra, utan befallte tvertom arbetsfogdar-
lie, att än mer betunga dem. 10. Då knotade
folket, att Moses dragit öfver det ett ännu svå-
rare förtryck. 11. När Moses då inför Herren kla-
gade, att Israels barn icke ville lyssna tili honom,
sade Herren: 12. "Jag viii förhärda Faraos
hjerta, på det jag skall göra minä teehen och
■under många iEgyptm." 13. Oaktad de under,
livilka Moses gjorde, kunde Farao dock icke
förmås att låta Israeliterna uttäga. 14. Då lät
Gud komma öfver Egypti land och folk allehan-
da plågor, på det de skulle förstå, att det var
Guds vilja, att Israels barn skulle få taga utur
Egypten. 15. Farao jofVade väl vid hvarje ny
plåga att låta Israeliterna uttåga, men återtog
sitt löfte, såsnart plågan var förbi. 16. Så för-
Mrdade Farao sitt hjerta, och förbjöd slutligen
Moses meddela denna befalhiing? 4i Hvad invände Mo-

5. Hvarmed utruslade Gud Moses då? 6. Var Mo-
ses nu beniigen att lyda Herren? 7. Huru upptog Gud
denna Mosis tvehogsenhet? 8. Hvarfdre trodde Israeli-
terna Moses och Aron V 9. Hvilken verkan liade deras ord
pii Farao? 10. Huru fiirhöll sig folket liärvid? 11. Hvad
gjorde Moses då? 12. Hvilket svar gaf Herren på Moses
klagan? 13. Hvad uträttade Moses med sinä under? 14.
HviJka medel använde Gud, fiir att fiirniå Farao att släp-
pa Israeliterna? 15, Huru uppfiirde sig Farao under och
«fter bvarje piåga? 10. Huru bemiitte lian Moses?
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vid dödsstraff Moses att mera visa sig for fians
ögon. 17. Från alla dessa plågor voro Israels
barn befriade, så att Fa/ao bort kunna se, att
Gud var med dem. (2 Moseb. .3—11.)

22. Påskalammet. Israeliterna» uttåg
iir Egypten. Faraos undergång.

For alt ulfijra sin vilja och förmä Farao tili
eftergift, lät Gud förkunna, att den svåraste p!å-
ga skulle drabba Egypti land. 2. Denna bestod
deri, att Mordengeln vid inidnattstid skulle döda
alit förstfödt i hela landet. 3. Gud befallle,
att hvarje husfader bland Israeliterna skulle tili—-
reda en miiltid, bestående af osyradt bröd och
ett lam, hvilket han med sitt husfolk borde för-
tära, och att alla skulle vara resklädda med skor
på fölterna och stafvar i handeina. 4. Med
lammets blod skulle dörrträden i husen bestry-
kas, sa att Mordengelen skulle gå de blodbe-
stänkta husen förbi, på det intet förstfödt bland
Israeliterna skulle dödas. 5. Vid inidnattstid lät
Herren nu alit förstfödt i hela Egypten dö, både
bland Egyptierna sjelfve och deras boskap. 6-
Icke ens Faraos egen äldste son blef skonad. 7.
Farao kallade på Moses och Aron samma nait
och sade tili dem: "Goren eder redo och fa-
ren ut ifrån mitt folk, I och Israels barn;
gån åstad och tjenen Herren och välsignen
mig med" 8. Så drogo Israels barn ut, sex-
hundratusen man, barnen oberäknade. 9. Mo-
17. Kunde Farao iigonskenligen se, ett Gud var, med
Israel» barn ?

8». Muru ville nu Gud söka alt bevekit Farao? 3C
Hvartiti bestod denna? 3. Hvilken befallnlng gaf Gud
folket? 4. Huru ville Gud att mau skulle glira med lara-
mets blod? 5. Gick Guds hotelse också i fullbordan.
6. Hade icke Gud anseende tili personen, «K att lian
skonade de fömitma? 7. Hvilken verkan hade delta pfi
Farao? 8. Huru stort var de aftågande Isiaeliternas aii-
tal? 9. Gjnrde Moses någonting, soin utvisade, att han
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scs underlät icke att medlaga Josefs ben. 10. Men
så snart folket hade uttågat, ångrade sig Farao
och sade: "Hvarför hafva vi släppt Israel, att
de icke skola tjena oss?" 11. Han tog sin
krigshär, sinä höfvidsmän och stiidsvagnar och
jagade efter Israels barn, hvilka lägrat sig vid
Eöda hafvets strand. 12. Då Israels barn detta
sågö, fruktade de, och sade tili Moses: "Voro
icke grafvar nog i Egypten. att du maste bort-
föra oss tili att dö i öknen?" 13. Moses sva-
rade: "Frukten eder intet, Herren varder stri-
dande för eder." 14. På Guds befallning räckte
Moses ut sin staf öfver hafvet, hvarvid vattnet
delade sig och bildade en mur på båcla sidor,
så att Israels barn kunde gå torrskodda tili mot-
satta stranden. 15. Då nu Egyptierna förföljde
dem, befallte Gud åter Moses att sträcka ut sin
staf öfver hafvet, hvarvid vattnet åter flöt tili-
sammans, så att Farao med ali hans här, hans
vagnar och resenärer fördranktes. 16. Så hjelpte
Herren silt folk ifrån de Egyptiers hand, och
Israels barn läfsjöngo Gud, att Han var deras
starkhet och salighet. (2 Moseb. 11—15.)
23. Israeliternas vandring genom öknen.

Gud fann det godt alt icke ginaste vägen föra
Israels barn tili deras fäders land, "Kanaan, utan
lät dem vandra fyratio år onikring i öknen. 2.
Derunder gick Herren framför dem om dagen i
en molnstod och om natten i en eldstod, för att
kände deu önskan, sopi Josef uttatat fiire sin död? 10.
Var Farao im nöjd, att fsraeliterfta fått uttåga? 11. Hvad
fiifetog hau dii? 12. I livilken siiinesstämning råkade
Israeliterna im? 13. Hvad svarade Moses tili deras knot?
14. Hvad intriimide, när Moses på Guds befallning ut-

räckle sin staf iifvcr vattnet? 15. Huru giek det med
de forfoljande ligyptiema? 16. Huru visade Israeliterna
sin tacksamliet fiir deras räddning?

83. Huru liinge lät Gud Israels barn vandra, innan
han förde dem tili deras fäders land? 2. Huru visade
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visa dem den väg, Hau ville att de skulle van-
dra. 3. Gud befallte Moses alt göra ett täit,
som kunde Jlyttas, och som kallades vittnes-
bördsens tabernakel, livarest gudstjensten skulle
firas. 4. Under resan behöfde de icke sorja för
mat eller dryck. 5. Hvarje morgon lät Gud reg-
na Manna från liimmelen, och vatten framström-
made från hälleberget, så snart Moses med sin
staf slog derpå. (i. Det oaktadt knorrade Isra-
els barn ofta mot Gud, voro upproriske moi
Moses och ville af längtan efter de egyptiska
köttgrytorna återvända tili träldomens land. 7.
Som straff forkunnade Herren dem då, att alla
de gamla, som utgått ifrån Egypti land, skulle
dö under vandringen i öknen och allenast deras
barn inkomma i det förlofvade landet. 8. Detta
var orsaken, hvarföre deras resa i öknen blef
så långvarig. 0. Ingen af de äldre, inkom i det
förlofvade landet, utom Josua och Kaleb, hvilka
hade gjort det Gudi behagligt var. 10. Icke
engång Moses och Aron fingo dit inkomma.
11. Gud visade-likväl landet åt Moses från ett
högt berg, som hette Nebo. 12. På detta berg
dog äfven Moses, och blef der af Gud begraf-
ven. 13. Hans efrerträdare, Josua, införde Isra»
els barn i Kanaans land. 14. Sedän Josua be-
segrat landets innevånare, delade han det i lot-
ter och gaf en lott åt hvarje af Israels tolf släg-
ter. (2, 4 och 5 Moseb.)
Gud dem vägenV 3. Hvad befallte Gud i afseende å
gudstjenstens firande? 4. Behöfde de under resan sorja
I'iir sitt uppehälle? 5. På hvad sätt gaf Gud dem briid
och vatten? 6. Voro Israels barn belåtna med Guds led-
uing? 7. Hvilken StralTdom forkunnade Gud iifverfolket
for deras motsträfvighet och olydnad? 8. Denna straff-
dom var ariledning hvartill? 9. Koni således ingen af
dein som utgått från Egypten tili Kanaans land? 10.
Fingo icke ens Moses och Aron dit inkomma? 11. Fick
icke Moses ens se landet? 12. Hvar dog Moses och
blef begrafven? 13. Ilvem förde Israeliterna in iKanaans
land? 14. Huru delade Josua landet efter dess iutagning?
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34. Lagens utgifvande på Sinai berg.
Isracliternas afguderi.

I tredje månaden efter tiet Israels barn ultä-
gat utur Egypti" land, kommo tie tili berget Si-
nä*, der de lägrade sig. 2. Här befallte Gud
Moses att lata folket helga och tvfi sig, emedan
Gud ville göra med dem ett förbund. 3. Gud
lät genom Moses siiga tili folket: "I hafven
sett, hvad jag hafver gjort de Egyptier och
huru jag hafver tagit eder tili mig; om I
nu hören min röst och hallen mitt förbund,
så skolen i vara mitt egendomsfolk, I sko-
len vara ett presterligt konungarike och he-
ligt folk." 4. Ocb alit folket svarade: "Alit
det Herren sagt hafver vilja vi göra." 5. När
im Moses på tredje dagen härefter samlat alit
Israels folk omkring berget, bvilket de vid döds-
stratT icke fmgo betrada, nedsteg Gud sjelf på
berget i eld och rbk, hvarvid berget bäfvade,
och dunder och ljungeld och ljudet af en skarp
basun förskräckte det nedanför stående folket.
6. Då talade Gud tili folket och gaf dem sin
heliga lag, de tio budorden. 7. Me» folket för-
skräcktes och ville att Moses ensam skulle tala
med Gud, och sedän förkunna dem, hvad Gud
sagt. 8. Sedän kom Moses och förtäljde folket
alit Herrans ord. 9. Derefler sade Herren tili
Moses: "Kom upp tili mig, att jag gifver dig
på stentaflor budorden, dem jag skrifvit hafver,
hvilka du Israels barn litra skall." 10. Moses
steg upp på berget tili Herren i skyn, och blef

94. Hvad inträflade i tredje månaden efter Israeliter-
nas utgång ur Egypten? 2 Hvilken befallning fick Mo-
ses här? 3. Huru talade Gud genom Moses til! Israels
barn? 4. Hvad svarade folket härlill? 5. Ilvad skedde
tiu på tredje dage», då Moses fiirsamlat folket nedanför
berget? 6. Hvad förkutmade Gud folket nu? 7. Hvad
iiiiskade folket i siu fiirskräckelse? 8. Skedde det ock
s»? 9. Hvad sade Gud da tili Moses? 10. Hvad gjorde
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der i fyratio dagar och fyratio nätter. 11. Un-
der denna tid gaf Gud at Moses äfven hela den
öfriga Israelitiska lagen, som rörde deras bor-
gerliga lif och bruken vid deras gudstjenst. 12.
Men då Moses dröjde länge på berget, sanilade
sig folket tili Aron och sade: "Upp, gör oss
gudar, soin gå före oss, ty vi veta icke, hvad
den manner) Moses vederfaret ar, den oss fört
hafver utur Egypti land." 13. Aron lät då
förmä sig atl af qvinnomas öronringar förfär-
diga en gyllene kalf. 14. Och folket sade: "Det-
ta är din Gud, Israel, som dig utur Egypti land
fört hafver", och buio fram offer at kalfven.
15. Då vredgades Gud, att folket så hastigt
glbint hans välgemingar, affallit ifrån honom
och dyrkade afgudar, så att lian ville helt och
liållet förgöra dem. Iti. Men Moses bad Gud
för folket och sade: "Ack Herre, hyi viii din
\rede förgiymma sig öfver ditt folk, det du med
slor makt och väldig hand utfört hafver utur
Egypten'? Hvi skulle de Egyptier siiga: "Han
hafver utfört dem tili deras ofärd, på det han
skulle driipa dem i bergen? Viind dig ifrån din
vredes grymhet, tänk uppå dina tjenare Abra-
ham, Isak och Jakob, åt hvilka du vid dig sjelf
svurit hafver och sagt: "Jag skall föröka eder
säd såsoin sljemorna på himmelen." 17. På
Moses förbön skonade Gud det affalliga folket.
18. Då gaf Gud åt Moses tvenne stentaflor, på
hvilka han hade sjelf skrifvit de heliga budorden,
att Moses skulle gifva dem åt folket. 19. Men

Moses? 11. Under denna lid gal' Gud dessutom åt Mo-
ses hvad? 12. Hvad löretog sig Israels folk, medan Mo-
ses driijde på berget? 13. Hvartill lät Aron da I'iirmä
sig? 14. Hvad gjorde da folket, när afguden var fär-
dig? 15. Hvad blef fiiljdea af deras olydiiad och afgu-
(teri? 10. lluru bad Moses for folket* 17. Hvilken ver-
kaa bade dii Moses' fiirbön? 18. På hvad sält gaf Gud
nu sin lag at -folket? 19. Hvad hände när Moses kom
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när Moses kom med talloma i handen och såg
folket dansa kring den gyllene kalfven, vardt
han vred, så att han kastade ifrån sig talloma
och slog dem sönder. 20. Derpå lät Moses drä-
pa tretusen män tili straff för deras afguderi.
21. Morgonen derpå gick Moses tili Ilerren på
berget, bad åter för folket, och erhöll nya sten-
taflor, på hvilka Gud ånyo skref sin lag. 22.
Da Moses så länge stått inför Herren och taiat
med honorn, sken hans ansigte, så att Israels
barn icke kunde se på honorn för hans ansigtes
klarhets skuld. 23. Han hängde derföre ett täc-
kelse för sitt ansigte, när han talade med Isra-
els barn, och bjöd dem halla alit det, som Her-
ren hade sagt honom på Sinai berg. (2 Moseb.
19—34.)

25. Israels domare. Gidcon.
Sedän Josua skiftat det intagna landet Kanaan

emellan Israels tolf stammar, styrde lian dem
ända intill sin död. 2. Men efter hans tid upp-
vexte ett annat slägte, sora icke kände Ilerren, ej
heller hvad godt lian gjort Israel. 3. Dess ef-
terkommande arTöllo från deras fåders Gud, och tili—-
bådo närgränsande folkslags afgudar. 4. Dä straf-
fade Gud dem för deras affall, så att han gafdem i
deras fienders händer, hvilka hårdt plågade dem.
>',. Men när nöden blef stor och Israel suckade
tili Ilerren, förbarmade han sig öfver dem och
uppväckte bland dem visa och lijeltemodigit män,
som kallades.Domare, hvilka hjelpte dem utur
ned med stentatlorna? 20. Hum blefvo Israeliterna straf-
fade af Moses?, 21. Blefvo Israels barn da ulan lagens
tallor? 22. Hvilken verkan på Moses liade lians iimgän-
ge och samtal med Gud? 23. Hvad mäste Moses der-
iore giira, när han talade med folket?

35. Hvem blef nu Israeliternas styresman? 2. Huru-
dant vai det slägte, som uppstod efter Josuas tid? 3.
Pä hvad sätt ski'jde sig det yngre sliigtetfrån de gamle?
4. Lernnade Gud sådant afguderi ostrafladt? 5. Lemnade
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deras fienders hand. 6. De utmärktaste bland
dessa domare voro Gideon, Simson och Samuel.

7. Då Israels barn åter en (id hade gjort det
ondt var för Herren, gaf han dem i de Midia-
niters våld i sju år. 8. När im Israel ropade
tili Herren, sände han en engel tili en ung man
vid namn Gideon af Manasse stam, med befall-
ning att Gideon skulle frälsa silt folk från dess
fienders förtryck. 9. Gideon gick då ocli ned-
slog afguden Baals altare och nedhögg hans
offerlund. 10. Då rustade sig Midianiterna tili
strids. 11. Gideon gick emot dem, åtföljd af
blott trehundra mäti, med fältropet: "Herrens
och Gideons svärd." 12 Fienderna blefvo drif-
na på flykten och deras furstar tillfångatagna.
13. I glädjen häröfver erbjödo Israels barn åt
Gideon ärftlig konungamakt. 14. Men Gideon
afbojde detta anbud och sade, att Gud allena
skulle vara Israels Herre och konung. 15. Der-
efter var det fred i landet i fyratio är, så länge
Gideon lefde. (Domareb. 1—8.)

26. Simson.
När Gideon var död, vände sig Israels barti

filer tili afgudar och kommo intet ihåg Herren,
deras Gud, som dem frälsat hade. 2. Då gaf
Herren dem i de Filisteers hand i fyratio är.

Gud dem likväl utan förbarmande i deras fienders hand?
6. Hvilka voro de förnätnsla domare i Israel?

7. Huru straffade Gud Israeliterna, da de hade gjort det
ondt var? 8. När ocli genom livein bediade Gud Israel från
fiendens fiirtcyck? 9. llvad gjorde Gideou da? 10. Til-
lato Midianiterna detta oliämnadt ske? 11. Med hvilket
fältrop gingo Gideon ocli hans uiän emot (ienden? 12.
Hur gick det med Midianiterna? 13. Hvad erbjödo Isra-
eliterna Gideou som belöning? 14. Huru fiirhöll sig Gi-
deon vid detta anbud? 15. Hurudant var tillståndet i
Israel efter Midianiternas besegrandc?

»«. Huru förliöllo sig Israeliterna efter Gideons diid?
2. Huru strafiade Gud nu åter det affälliga Israel?
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3. Efter denna tid förkunnade Gud en Israelitisk
mans hustru, att hon skulle föda en son, som
skulle afskiljas tili Herrans tjenst och tili tecken
derpå bära oklippt hår, samt att han skulle kom-
ina att befria Israel från de Filisteers förtryck. 4.
Qvinnan födde en son och kallade honom Simson,
och Guds ande var med honom. 5. Gud begåf-
vade Simson med en ofantlig kroppssfyrka. 6.
För att få anledning tili tvist med Filisteerna,
ville han gifta sig med en af de Filisteers döttrar.
7. Då han ville besöka sin trolofvade, mötte han
ett ungt lejon, hvilket lian slet i stycken ändock
han intet hade i handen. 8. När han begaf sig tili
sitt bröllop, gick han förbi samina stillle och fann
nu i den döda kroppen en bisvärm och honning.
9. I anledning häraf uppställde Simson för bröl-
lopsgästerna följande gåta: "Af frossaren ut-
gick mat och sötma af den starke." 10. Oin
de inom sju dagar kunde uttyda denna gåta,
skulle Simson gifva dem trettio högtidskläder,
men om de ej kunde det, skulle de gifva ho-
nom lika mycket. 11. Då de förgäfves sökt
att gissa gåtan, förmådde de Simsons unga hu-
stru att locka uttydningen af honom och sedän
säga den åt dem. 12. Sista dagen sade Fili-
steerna tili Simson: "Hvad är sötare, än ho-
ning och hvad är starkare, än lejonet." 13.
Vredgad öfver detta bedriigeri gick Simson bort
och slog trettio Filisteer, och gaf deras kläder
3. Hvad uppenbarade Gud då för en Israelitisk qvinna?
4. Huru kallade qvinnan den son som hon fodde? 5.
Hvaimed hade Gud pa ett serdeles sätt utrustat Simson?
C. Hvad gjorde Simson för att få anledning tili strid med
Filisteerna? 7. Huru kom Simson i tillfälle att visa sin
styrka? 8. När Simson åter gick förbi samina st iille,
hvad fann han? 9, Hvilken tanke uppstod i anledning
häraf hos Simson? 10. Hurudan öfverenskommelse gjor-
de de med hvarandra? 11. På hvad siUt fingo de reda
på gåtan? 12. Sedän de im fätt reda påtydningen, sade
de tili Simson huru* 13. Huru skaflade sig Simson de
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åt dem, som gissat gåtan. 14. Då Simson en
annan gång gjort Filisteerna skada, hämnades
de på honom dermed, att de uppbrände hans
hustru och hennes fader. 15. Simson anföll se-
dän Filisteerna och slog med en åsnekindbåge
tusen af dem. 10. Slutligen fattade Simson kär-
lek tili en qvinna, vid namn Delila, hvilket blef
orsak tili hans olycka. 17. Den lättsinniga qvin-
nan lät af Filisteerna lör penningar förmå sig
att uppenbara för dem, hvari Simsons styrka
bestod. 18. Efter många fåfänga försök lycka-
des hon med onda och goda ord att slutligen
locka Simson att yppa, att, om hans långa hår
afrakades, skulle styrkan vika ifrån honom. 19.
Niir Simson engång somnade i hennes knä, lät
hon afraka hans lockar, och Herren vek ifrån
honom. 20. Då blefvo Filisteerna honom öfver-
mäktige, utstungo hans ögon och satte honom i
kedjor att mala i fängelset. 21. När de Filisteer
sedän åt sin afgnd anställde en stor högtid, lato
de hemta Simson från fängelset, attjian skulle
spela för dem, och ställde honom mellan tvenne.
pelare, på hvilka afgudahusets tak hvilade. 22.
Med håret hade ock hans styrka vuxit, och Sim-
son fattade i de begge pelarne och bröt dem sön-
der, så att huset ramlade, och i sitt fall dödade
Simson och llere tusen Filisteer. 23. Vid sin
död hade han värit domare i tjugu år. (Doma-
reb. 13—10.)

utlofvade kladerna? 14. Huru hiimnades Filisteerna, då
Simson gjort dem skada? 15. Huru hiimnades åter Sini-
son > sin tui? 16. llvarigenom (SU slutligen Simson i
olycka? 17. Hvartrll liit Delila fiirleda sig? 18. Hvaruti
bestod Simsons styrka? 19. Huru beriifvade Delila ho-
nom hans styrka? 20. Huru gick det nu med Simson,
sedän Herren var viken ifrån honom? 21. HemtadesSim-
son aldrig ur fängelset? 22. Hvad gjorde Simson nu i
Filisteernas afgudahus? 23. Huru länge var Simsnw
domare?
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27. Eli och Samuel.
Eli var öfversteprest och tillika doraare i Israel,

«ien försummade att halla sinä barti i tukt och
Herrans förmaning. 2. Hans söner voro ogudaktiga
och förledde Israels folk att synda emot Herran.
3. Likväl bestraffade lian dera icke nog strängt,
och det misshagade Herren. 4. Gud lät derföre
säga Eli, att lians begge söner skulle dö på
samma dag, och att prestadömet skulle gå ifrån
Elis slägt. 5. När Gud ville låta stn hotelse
gå i fullbordan, uppenbarade han det för Samu-
el, som bodde i Elis hus. 6. Denne hade af
sin moder Hanna blifvit lemnad at Eli, för att
helgas åt Herren och uppfostras tili hans tjenst.
1. Samuel lät icke Elis söner förleda sig tili
ogudaktighet, utan tjenade Herran iroget, och
var honom derföre behaglig. 8. När nu Eli märk-
te, att Samuel under natten haft en uppenbarel-
se af Gud, nödgade han Samuel att meddela
hvad Herren liade sagt honom. 9. På Elis be-
fallning sade Samuel nu Herrans ord: "Jag skall
nppvächa öfver Elis hus alit det jag sagt haf-
mr, derföre att han visste, huru hans söner
bedrefvo slem ting, och han hafver icke en
gång sett ilki på dem derföre" 10. Eli sa-
de undergifvet: "Han år Herren, han göre
#om honom godt synes." 11. Derefter hände,
att Israel drog i strid med de Filisteer, och hä-
ren vardt förskingrad. 12. För att lifva härens
mod hemtado Elis söner utur vitluesbördsens ta-

as. Hvaruti vati iifverstepreslcn Eli försmuligS 2.
Hurudana voro derfiire lirins söner? 3. Bestraffade icke
Eli sinä siiner? 4. Hvad förkunnade Gud Eli tili fOljd
häraf? 5. tienoin livein meddelade Gud sitt beslut iifver
Eli och lians Ime? 0. Huru liade Samuel kömmit i Elis
hus? 7. Hurudan var då Samuel? 8. Hvad gjorde Eli,
när han ftirnam att Gud liade taiat med Samuel? 9.
Hvad var det då som Gud hade sagt åt Samuel? 10.
Hvad svarade Eli bärtitl? 11. Hvad iaträffade derefter?
12. Hvad gjorde liian för att lilva näre» tili mera mod?
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bernakel förbundets ark, som var den heliga kista,
livari Guds lag förvarades. 13. Men snart kom
tili Eli ett bud, att hans söner stupat, att Isra-
els barti voro slagne, och Guds ark borttagen.
14. Vid denna bedröfliga underrattelse föll den
gainle Eli från slolen, der han satt, och blef
död. 15. Eli hade värit domare i fyratio år,
och var vid sin död åtta och nittio år gam-
mal. l(j. Efter Elis död blef Samuel doma-
re, och då han deijemte var en stor profet,
återförde han Israels barn tili att dyrka stna
faders Gud. (1 Sam. 1—7.)

28. Saul blir konung öfver Israeliterna.
Då Samuel blef gammal, satte lian sinä sö-

ner tili domare i Israel. 2. Men dessa vandra-
de icke i sin faders fotspår, utan voro girige,
togo gafvor och förvände rätten. 3. Då försam-
iade sig de äldste i Israel, och bådo Samuel
gifva dem en konung. 4. Samuel ville i början
icke samtycka härtill, men på Guds tillstädjelse
beslöt lian ändtligen att göra folket tili viljes.
5. På den tiden var en man, benämnd Saul,
Kis Bon, dägelig och hufvudet längre, iin alit
folket, och honom borde Samuel enligt Guds
befallning smörja tili konung öfver Israel. 6.
Då nu folket var församladt, för att väljä en
konung, föll också lotteji på Saul. 7. Saul sam-
lade derefter alla stridbara rnän i Israel och slog

13. Hurudan blef utgången a! striden? 14. Huru mot-
tog Eli denna underrättelse? 15. Huru länge var Eli
domare och huru gamma! vid sin död? 16. Hvad uträt-
tade Samuel?

88. Hvad gjnrde Samuel på gin älderdmn? 2. Hu-
rudana voro dessa söner? 3. Då imskade de äldste i
Israel hvad? 4. Hvad tyckte Samuel om en sadan ön-
skan? 5. Hvem fick Samuel då befallning atl smörja
tili konung? 6. Fick likväl folket rätt att väljä sin ko-
nung? 7. Hurudan konung visade sig Saul vara?
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i tlere krig landets fiender. 8. Men Saul blef
ohörsam Herrens bud, och tog byte af fienderna
i stället för att enligt Guds befallning utrota dero
och förstöra deras egendom. 9. Da Samuel fö-
rebrådde honom härföre, sökte Saul att ursägta
sig dermed, att han hemburit at Herren rika of-
fer. 10. Samuel svarade på denna tomma ur-
sägt: "Lydnad år bättre än ofer." 11. Efter
nu Saul förkastat Herrans ord, förkastade också
Herren Saul, så att han icke längre sknlle vara
konung i Israel. (1 Sam. B—lo, 13, 15.)

29. Davids ntväljande tili konung.
Hans strid med Goliatb.

Samuel sörjde öfver alt Saul genoin sin synd
gjort sig ovärdig att vara Israels konung. 2, Her-
ren tröstade Samuel oeh bad lionom smörja tili
konung i Sauls ställe en af Bethleliemilen Isais sö*
ner, hvilken Herren dertill utsett. 3. Den yngste
bland dessa, som liette David, liade Gud utvalt,
och honom smorde nu Samuel på Guds befall-
ning tili konung. 4. Och Herrens ande kotn
öfver David från den dagen och alit sedän. 5.
Men från Saul vek Herrens ande, och en
ond ande qvalde honom. 6. Da rådde honom
hans tjenare, att väljä ut en man, som kunde
spela harpa och iorskingra konungens sorg.
7. Da David var skicklig på strängaspel, lät
Saul kalla honom, och David spelade för
Saul, och blef honom kär och utnämndes
8, Fiirblef han hörsam Guds bud? 9. Hvaimed ursiig-
tade sig Saul for sin olydnad? 10. Lat Samuel denna
Uisiigt giilla? 11. Hvilket strafF öfvergick im Saul fiir
hans olydnad mot Gud?

Huru blef Samuel tili mods, när lian fiirnam
att Saul icke längre fick vara konung? 2. Hvad gjorde
Gud härvid? 3. Hvem var det, som Gud hade utvalt tili
konung? 4. Skedde någon törändiing med David genorn
smiirjelsen? 6. Skedde också någon fiirändring med Saul?
0. Hvilket råd gaf man Saul? 7. P& hvem föll da ko-
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tili konungens vapendragare. 8. Filisteerna liade
vid denna tid anfallit Israel, och Saul drog uf
med Israels män och lägrade sig emot fienden.
9. Davids bröder gingo med ut i striden, men
hari sjelf gick under Sauls frånvaro hein tili sin
fader och vaktade hans boskap. 10. Under ti-
den sände hans fader honom tili hären, för att
höra at, huru det slod tili med bröderna. 11.
När David kom tili hären, hörde han att en jätte
bland de Filisteer, som var öfver sex aln lång
och hade en förfärlig vapenrustning, i fvratio
dagar utmanat någon Israelit att våga sig i strid
med honom. 12. Hvarje dag ropade han tili
Israels här: "Väljen ut en af eder, som går
hit neder tili mig; slår han mig, så vilja
vi vara edra tjenare, men öfvervinner jag
honom, så skolen I vara vara tjenare." 13.
Saul hade utlofvat rikedomar och sin dotter Me-
rob at den, som nedgjorde den v&ldige kämpen.
14. Da David hörde detta, fick han lust att kam-
pa med Goiiatli, ehuru hans bröder och Saul
afstyrkte honom. 15. Men David sade: "Her-
ren, som hjelpte mig att döda hjonet och
björnen, frelsar mig ock från denne Fili-
steen." Iti. Då sade Saul: "Gå åstad, Her-
ren väre med dig" 17. Saul gaf honom sin
egen vapenrustning, men David afklädde sig den,
tv han var icke van dervid. 18. 1 stället tog
han blott sin herdestaf och slungan i sin hand

nungens va!? 8. Inträffade vid denna tid något som
störde landets lugn? 0. Hvar vistades David under Sauls
fitlttåg? 10. Ifuru ville fadern skafla sig underrättelse
cm sinä siiner i Sauls hHr? 11. Hvad fick David höra
vid sin framkomst? 12. Huru Iydde Goliaths utmaning?
13. Hvilken beliining utlofvade Saul åt den som skulle

slå Goiiatli? 14. Hvilken lust uppstod härvid hos David?
15. Hvad yttrade David, när pian. ville afråda honom
derifrån? 16. Ocli Saul sade? 17. Mottog ban de va-
pen, Saul erbjöd honom? 18. Med hvilka vapeo gick
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och i sin väska några släta stenar. 10. Da nu
Goliath såg David, föraktade han honom och
sade: "Är jag da en hund, att du kommer emot
mig med kippari Koin hit, och jag skall gifva
ditt kiiti at fäglarne under himmelen." 20. Men
David sade: "Du kommer emot mig med svärd,
spjut och sköld; men jag kommer emot dig i
Hirren Zebaoihs namn, Israels härs Gud,
den du försmädat hafver." 21. Derpå tog han
en sten ur sin herdeväska, och slungade den i Go-
liaths panna, så att han fö!l tili jorden, tog der-
på Goliaths eget svärd och afliögg dermed hana
hufvud. 22. När Filisteerna sågo della, ilydde
tie, och Israels barn förfbljde dem och vunno
en herrlig seger. 23. Men Davids hjeKebragd
nppväckte Sauls afund, hvilken ännu mera öka-
des, när qvinnoma sjöngo: "Saul hafver sfagit
tusende, men David tiotusende." 24. Derför gaf
han icke heller sin dotter Merob at David, utari
åt en annan. 25. Då Sauls andra dotter, Michaf,
kallat kärlek tili David, lät Saul säga honom, att
"orn han kunde slå hundrade Filisteer, så skulle
han få denna hans dotter tili hustru." 26. Saul
hoppades, att David skulle stupa i striden. 27.
David gick bort med sinä män, och slog två-
hundra Filisteer, då Saul måste uppfylla sitt
löfte och gifva honom Michal tili hustru. (1
Sam. 15—17.)

30. Saul ioriofjer David. Jonathan»
ädelmod. Saab död.

~ Tili följd af Davids segrar blef Saul ännn mera

han"då emot kämpen? 19. Med livilka ord tuotte (ioli-
ath David? 20. Hvad svarade David? 21. Pä hvad säti
iifvervann han den väldige kämpen? 22. Hvad var fiilj-
don af Goliaths diid? 23. Hvilken syixlig känsiä upps!»/i
nu hos Saul? 24. HöH Saul sttt åt David gifna liifte?
25. Under livilket viikot erbjöd lian David sin andra
dotter* 26. Hvilket syndigt liopp hyste Saul dervid?
27. Huru iyckades detta fiir David?

Hvilken verkan hade Davids segrar på Saul»
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svårmodig, och misstänkte att David ville blifva
konung. 2. Derföre talade lian med sin son Jona-
than och alla sinä tjenare, att de skulle slå David
ibjäl. 3. Men Jonathan hade David kär och talade
godt for honom ho» sin fader. 4. Saul lät doofc,
icke torsona sig, utan gjorde tvenne misslyckade
försök att med sitt spjut genomborra David. 5.
Slutligen ville Saul i Davids eget hus lata, fängsla
honom. 6. Men David lyc&ades genom sin hustrna
fintlighet fly undan, och dolde sig på olika ställen.
7. När Saul nu begynte med sinä män förfölja Da-
vid, och engång inträdde uti en kiila för att hvilar
der David förut befann sig, rådde Davids män ho-
nom att slå Saul ibjäl. 8. Men David ville icke genom
ett brott befria sig från sin förföljare, utan afshar
blott en flik af Sauls mantel, och visade sedän
denna flik åt Saul, för att gifva tillkänna, huru nä-
rä hau värit honom och huru lätt han kunnat döda
honom. 9. Då Saul såg detta, gret han bittert ocb
ångrade sig. 10. Men då vid denna tid profeten
Samuel dog, som hittills lyckats att någorlunda
lägga band på Sauls våldsamhet, glömde Saul snart
sin försoning med David och drog åter ut emot
honom. 11. När David fick veta, bvar Saul hade
sitt läger, gick han dit in, medan Saul med alit
sitt krigsfolk sof. 12. Ehuru Davids män nu åter
rådde honom att dräpa Saul, tog han endast lian»
spjut och vattenbägare, som stodo vid hans huf-
vudgärd, och gick ut rtr lägret, utan att göra ho-
nom någon skada. 13. Om morgonen, då Saul
uppvaknat, steg David upp på ett berg och visade
för honom och hela hären, hvad han tagit, såsom
bevis på, att han kunnat döda Saul, om han velat.
14. Då erkände Saul att hau syndat och sade: "Väl-

lynne? 2. Hvad bad lian sin soti JonatFian ocfi alla sinä
tjenare giira? 3. Var Jonathan benägen härtill? 4. Ha-
de Jonathan framgång i sitt bemiidande at! tala väl for
David hos Saul? 5. På hvad sätt visade Saul sin ofiir-
SOntigfteW 6. Huru aflopp detta fiirsök ? 7. Hvartill råd-
de man David, då Saul fiirföljde honom? 8. Hvad gjor-
de David? 9. Hvilken verkan hade Davids Sdelmod på
Saul? 10. Hurudant blef forhSllandet efter Samuels död?
11. Hvart begaf sig David då? 12. Hvad inträflade ha'r?
13. Hvad gjorde David om niorgoiien? 14. Huru ver-
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signad väre du min son David!" 15. Då derefter
Saul råkade i krig med de Filisteer, anropade han
först Herren om hjelp. 16. Men då Herren icke
svarade honom, vände han sig tili en spåqyinna.
17. Denna frammanade för Saul profeten Samuels
ande, som förutsade att Israels barn akulle blifva
slagna af de Filisteer och Sauls söner omkomma. 18.
Israeliterna blefvo också slagna i striden och Saul
sårad. 19. Då befallte han sin vapendragare, att sticka
honom ihjål, för att han icke lefvande skulle falla
i fiendernas händer. 20. Då denne icke ville döda
sin konung, störtade sig Saul på sitt eget svärd
och dödade sålunda sig sjelf. 21. Saul hade då
regerat i tjugo år. (1 Sam. 18, 19, 21, 24, 26.)

31. Davids regering. Hans synd*
Efter Sauls död blef David konung i Israel. 2.

Han eröfrade af Jebuseerne Jerusalem och dess
borg Zion, som han valde tili sin bostad och kal-
lade Davids stad. 3. Sjelf utförde han rnflnga krig
och stridde med hjelteraod. 4. Och Herren var
med honom, så att alla hans företag lyckades och
hans rike blef stort och mäktigt. 5. I ett krig
med Ammoniterna gick David likväl ej sjelf i stri»
den, utan blef hemma, och sande sin hårhöfvids-
uian Joab att förderfva dem. 6. Då hande sig,
att David fr&n taket af konungalmset såg en skön
qvinna, vid namn Bathseba, bada sig. 7. David
upptändes af begär att få denna qvinna tili hustru.
8. Men Bathseba var gift med en af konungens
krigare, som hette Uria. ö. Då sände David Uria
med ett bref tili Joab, och i brefvet stod: "Skicka
Uria i striden, der hon aldrahårdast år, och vänden

kade detta I'tirnyade fidelmod på Saul? 15. Hvem anro-
pade då Saul förat om tijelp? 10. Tili hvem vände lian
sig, då Herren icke hörde honom? 17. Hvilken uppenba-
relse erhtill han då? 18. Huru gick denna lörutsägelse i
fullbordan? 19. Hvilken befallning gaf han då sin vapen-
dragare? 20. Hvad gjorde Saul, då vapendragaren ej
fullgjorde hans vilja? 21. Han hade nu regerat i tjugo år.

31. Hvem blef Sauls eftertriidare? 2. Hvar bosatte
sig David'? 3. Deltog David iifven som konung i stri-
den? 4. Hurudan regent var David? 5. Huru gjorde
han i kriget triot Ammohiterne? 6. Hvad tiände sig då?
7. Hvilket begiir uppstod då hos David? 8. Kunde då
BaUiseba gifla sig ined David? 9. Hvad gjorde David
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eder fcillbaka ifrån lumoni, att han måtte varda sla-
gen och dö." 10. Uria stupade också verkligen i
striden, och David tog Bathseba tili hustru. 11.
Herren sände sedän profeten Nathan tili David atfc
förebrå honom hans brott och förkunna honom hans
straff. 12. Då erkände David sin missgeming, och
författade en af sinä sju botpsalmer, den 51:sta
psalmen i Psaltaren, som visar hans djupa ångec
öfver hans begångna synd.' (2 Sam. 5,8, 11, 12. J

32. Absalom.
Den. straffdom, som Herren genom Nathan låtifi

förkunna David, gick också i fullbordan. 2, Detta
skedde genom en af hans många söner, den sköne
men eläke och vanartige Absalom. 3. Denne
ville bemägtiga sig konungaväldet, medan ännu.
fadren lefde. 4. Han sökte derföre att beröfva ko-
nungen hans undersåters kärlek och förtroende och
locka tili sig deras hjertan. 5. För sitt syndiga
förehafvande lyckades han tillochmed att vinna Da-
vids vise rådgifvare, Akitofel. 6. Derpå begaf sig
Absalom tili Hebron, den fordna hufvudstaden i Is-
rael, i afsigt att der låta utropa sig tili konung.
7. För att dölja sin rätta afsigt, föregaf han för
fadren, att han i Hebron ville offra ät Herren. 8.
Vid underrättelsen om Absaloms uppror flydde Da-
vid med sinä trogna från Jerusalem, och bad Gud
göra Akitofels radslag tili galenskap. 9. Emeller-
tid kom Absalom med sin här tili Jerusalem och
sammankallade ett krigsråd, dervid den kloke Aki-
tofel gaf det råd, att Absalom genast borde anfal-
la David, innan denne hunne förstarka sig med

derföre? 10. Fick David sin önskan uppfylld? 11. Pä
hvad sfitt gaf Gucl tillkänna sitt misshag cifver denna
missgeming? 12. Kämia vi, huruvida David angrade
sin synd?

Var da Guds hotelse att straffa David en blott
tom hotelse? 2. Genom livein var det, soin straffet korrt
iifver David? 3. Hvilken ond finskan uppstod hos Absa-
Iom? 4. Huru siikte han derföre att bedrifva saken? 5.
Lyckades han att få nägra betydande män på sin sida?
6. Sedän han nu hade måiiga vänner, hvad gjnrde Ab-
salom? 7. Huru dolde han sitt pgentliga fiirehafvande
Tör fadren? 8. Hvad mäste David göra, när han hörde
oin Absalonis uppror? 9. Hvad företog Absalom emellec-

3
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rnyoket krigsfoik. 10. Men den garnle Husai, som
hemligen var Davids van, sade. att David var en
stridsvan hjelte, ooh rådde Absalom, att icke våga
någon drabbning, förrän han hunnit samia en tili-
räckligt stor här. 11. Absalom foljde Husais råd.
12. Då nu Akitofel såg sitt råd förkastadt, gick
han bort och hängde Big. 13. Sedän David genom
Husais råd fått tid att samia krigsfolk, tågade han
emot Absalom. 14. Då det nu kom tili drabbning
mellan fadrens och sonens anhängare, gick David
icke sjelf i striden, emedan folket bad att han icke
skulle utsätta sitt dyrbara lif för fara. 15. David
åter bjöd sinä härhöfvidsmän, att skona Absaloms
lif. 16. Men i striden blef Absalom slagen och
måste fly. 17. Under ilykten red han under en stor

ek och fastnade med sitt långa hår i ekens gre-
nar, och han s mulåsna lopp undan, honom, så att
han blef hångande mellan jord och himmel. 18.
Då härhöfvidsmannen Joab märkte detta, genom-
borrade han med spjut Absaloms hjerta. 19. När
David fick höra detta, gret han af bedröfvelse och
sade: "Min son Absalom, gifve Gud att jag hade
dött fbre digl" 20. Sedän blef David af sinä mau
med stor fröjd förd tillbaka tili Jerusalem. (2
Sam. 10, 14, 18.)

33. Dawids folkräkning. Hans död.
Nawib wai icke tiöjb meb ben tfflmert, fom Hans xile

Härtills ruumiit, utan bcghnte att i fitt finne hwälfw»
foxa eröfringSbicmer. 2. Hau Wille berföre lära länn»

fin» stiidskrafter och lät läkna alla fina undeifäter. 3.
Härhöfwidsmannen loab Wille wäl föimä Dawid, ««

afstä berifrån, men lonungen blef fast wid fitt bestut. 4.

tid? w. Giifs af nagon annan ett motsalt råd? 11. Hvems
råd foljde Absalom? 12. Hvad tyckte Akitofel om, ali
Absalom foljde Husais råd. 13. Hvad van n David ge-
liom Husais råd? 14. Gick David sjelf med i striden
Hiot Absalom? 15. Var David hälskt sinnad rnot sin son?
10. Huru gick det nu med Absalom? 17. Hvilken olycka
liiinde lionom under llykten? 18. Uppfyllde liärliofvids-
mannen Davids önskan att skona Absaloms lif? 19. Huru
-mottog David unden-ätteteen om sin upproriske sons diid?
20. Slutet af detla uppror blef Imrudunt?

33. Huru war nu Dowid tiN fftineS och hwilka Pl»<
Tiet hade hau? 2. Hwad fSretog han för detta årbo»
mill? 3. <BjovbeB någan inw«ndnii>n häremut? 4. Da-
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Men scban folket war rätnabt, flog Dawids samwete ho«
nom och han ängrabe det bitterligen. 5. Herren sände
ock profeten Gad till Dawid, och lät säga honom: "Treg-
gehanda siraff sätter jag big före, utwälj beraf ett. Will
du att hörd tid lommer i ditt land i sju är, eller att
du i tre mänabcr mäste fty för dina fiender, eller att
peftilentia blifwcr i tre dagar i ditt land?" 6. Dawid
sade: "Jag är i swär ängest, men lät mig falla i
rens hand, ty Hans barmhertighet är stor, jag will icke
falla i mennistohand." 7. Dä lät Herren lomma peft-
sjukdom i tre dagar, sä att sjuttiotusen män dag», men
Jerusalem och konungen sjelf blefwo flonabe. 8. Dä
Dawid blef gaminal, lät hau enligt Guds «ilja smörja
sin son Salomo till sin efterträdare. 9. Wid sin böd
war D«w!b sjuttio är gamma! och habe regerat i fyratio
är. (2 Sam. 24. l Konungab. 1,2.)

34. Konung Salomo.
Dä Salomo nu helt ung blef konung, syntes honont

Herren i en bröm, och sabe till honom: "23eb hwab jag
stall gifwa dig." 2, Salomo bab bä om ett lybaltigt
hjerta, samt «m förstänb och wishet att rätt kunnn böma
sitt foll. 3. Denna bön täcktes Gub wäl, fä att han
gaf Salomo ett wist och förstänbigt hjerta, famt dehutom
äfwen rikebom och ara. 4. Sin wishet fick Salomo octs»
snart tillfälle att äbagalägga, bä han mäste böma emel<°
lan twcnne twistanbe qwinnor. 5. Detza bobbe i samma
rum, och ben ena af bem habe i fömnen qwäft sitt barn.
6. Dä tog hon om natten ben anbra qwinnans b«r«, och
labe sitt eget böba barn i betz ställe. 7. Dä de nu in-
för Salomo twistabe o m hwem af bem bet lefreanbe 6at=>
net ftulle tillhöra, sabe Salomo: "Hemten mig hit ett
fwarb och huggen det lefwande barnet mibt itu." 8. Dli,
sade den ena qwinncm! "Ack, herre gif henne barnet les-
wande, och dräp det icke." 9. Men den anbra sabe:

raib war wäl uöjd, feban folket nu Blifwit rcitnadt? 5.
Huru ,qaf Herren tillfänita sitt mifchag öfwei Satmb&
högmod? 6. Hwilkct (Ira ff walde Darcib bä? 7. Hwad
lät Herren bä ste? 8. Hwcm lät Dawid smörja till sineftertiädaie? 9. Hui» gamma! war Dawid och huiu,
länge habe hau regerat, dä han bog?
34. Hwilken tilibragelse inttäffabe mcb Salomo, bå ha«

nu 6lef konung? 2. Hwarom bab han bå? 3. Uvpfyllde od\&
lKub Hans bön ? 4. Huru lurn Salomo i tillfalle att toifa finft>i«hrt? 5, Hwab habe bä hänbl meb beSsa qrcimior? 6.
Hwab gjorbe bå ben qwin!>an,som qwaft sitt bar»? 7. Huru
dömde da Salomo? 8. Hwab sabe den ena qwinnau? 9>
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"Det ware hwarlen mitt eller ditt, lät stifta der." 10,

Salomo swarade: "Gifwen ät de» sorra qwinnan Batnrt
lefwande, hon ör detz moder." 11. Salomo byggde <it
Herren det praktfulla templet i Jerusalem. 12. Wid in<
wigningeu af detta tempel, hwars uppförande warat i sj»
Hr, had han inför den förfamlade menigheten, att Gui
Wille nädefullt höra alla de höncr, som der till honom
siulle frambäras. (1 Konungab. 3—10.)

33. Salomos affall och död. Is-
raelitifla rikets delning.

Salomo» wishet, riledom «ch malt blef beryktad wid»
«Mtring, och han hade fred med alla stn» granfolk. 2,

Men han begynte att älfka mänga utländsta qwinnor,
hwilka förledde honom att dyrka fremmande gudar, 3.
Dli wardt Herren wreb ftä Salomo uch sade: "Gster du
icke hafwer hallit mitt förbund, sä will jag taga riket \>

frän big och gifwa det ät din tjenare. Meu i din tib
will jag icke göra det, för din fader Dawids stuld, ut»n
af din fons hand will jag rifwa det. Dock will jag gifroa
«n slägt ät din son, för min tjenare Dawids stuld." 4,

Derefter bog Salomo wid sextio Brs älder, sedän h»n,
regerat i fyratio B,r.

5. Hans son Rehabeam siulle mi blifwa Hans efter«
träbare. 6. Meu emedan han icke enligt folkets öup
uingar Wille nedfätt» stattebördorna, uwn bemötte deral
billiga begäran med härdhet och föiakt, afföllo tiu stam<
mar ifräu honom. ft att endaft luda och Venaamin blefw»
honom trogne. 7. De affallna stammarn» walde lei»<
beam till kunung öfwer fig. 8. Derigenom uppkomm»
nu twll lcumngarilen: luda rike och Israels rite. 9,
Hufwndftaden i luda rike förblef (afoin förut Jerusalem.
10. I Israel war först Sichem, derefter Samaria rifett
hufwudstad. (1 Konungab. 11, 12.)

Hwab sade äter dm andra? 10. Hwad swarade Salom»
hllrtill? 11. Hwilkcn byggnad uppförde Salomo? 12,
Hwarom Oad Valomu förnemligost wid templets lnwig»

3»1. Huru war Salomo käud i fremmande landet?
2. Hwilken förändring försissssick med Salomo pä äldll
dagar? 3. Hwilket straff förkilnnade honom Gud föt
Hans affall? 4. Huru gamma! war Salomo uch huu
länge haoe hau regerat näe han dog?

5. Hwem stulle nu bli Hans eftcrirädare? 6, Blif ha»
det urffa öfwer hela folket? 7. Hwem walde de !ia of<*fallua stammarua till tonung? 8. Huru och h»il<ta riken upfttommo härigeuom? 9, Hwilken stad w«
ludll rites lO. Hwilten i I»«el« rifc?
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36. Konung Achab. Profeten Glia
ocb Baals prester.

Blanb Israels konungar, hwilta alla woro ogudaltiga,
utmärlte sig Achab mest genom gudlöshet. 2. Förledd
af sin gemäl Ifebel dyrkade han afguden Baal och
de ät honom ett tempel i Samaria. 3. Herren förlun-
nnde dä genom profeten Eli», att till straff för denna af-
gudadyrlan i tre och ett halft är hwarlen regn ellei dagg

falla pä jorden. 4. Under denna fwära tib under*
höll Herren profeten Elia pä ett underbart fätt, först wid
bäcke» Cherit, der korpar förde till ljonom tölt och bröd,

i fedan i Zarpath, hwarest en enla underhöll honom »f
. sitt lilla matförräd, utan att detfamma förminfiades. 5.

, Efter förluppet af denna tib träbde Elia pä Guds be-
, fallning äter inför Achab, för att förmä honom till om»
> wandelfe, pä det regn mätte falla pä jorden. 6. För
■. att öfwertyg» tonuugen och follet, att 81111 l wlll en af-

& gub, men Herren ben fanne Guden, lät Elia framföra
ti twenne orar, af hwilla Baals prester siulle offra den enc,
ai ät deras afgud, och Elia den andra ät Herren. 7. Hwar-
„] dera siulle ätall» sin Gub, och ben Gud, fom dä f«ara«

meb elb af himmelen, siulle wara ben fanne Guben.
8. Baals prester offrabe fin ore och rupabe hela bagen &>

:■■ werljubt pä fin Gub och ristabe sig med kmfwar, men
V der lom intet fwar. 9» Dä tillredde Elia sitt offer och

it öfwergjöt altaret med ymnigt watten, fä att ingen stuNe
\> mitztänka, att han hemliqen fatt elb berpä. 10. Derpä
il fabe Elia: "Herre, Abrahams, Ifals och lakods Gud,

3*- lät i dag kunnigt warda, att du är Gud i Israel och
io jag din tjenare." 11. Dä föll strar eld ned frän him»

), melen och uppdrände bäde offret och altaret, och nppstekte
n, wattnet rimdtomlring. 12. Dä folket fäg betta, nedföll
!« det pä jorben och fabe: "Herren är Gub, Herren är Gub."
J3. Men Elia fabe: "Tagen fatt pä Baals profeter,att

36. Huruban» woro tonungarn» i Israel och hwem
bland dem är anmärkningswäidast. 2. Hwilket infiytande
utöfwade Hans gemZl ps ljonorn? 3. Hwilket straff lät
Gub Öfwcrgå landet för konunqens afguderi stuld? 4.
Hwem sörjde under demia tib för profeten Eliee under»
häll? 5. Hwad gioroe Cli» brnfter pä Gubs befall-
ninss? 6. Pä hwad fätt Wille Elia öfwertyg» f»lket,
Ijnjcni fom ware dcn fanne Guden? 7. Dm hwillet
tccten öfwerenskommo de? 8. Huru aflopp försölet för
Äaals prester? 9. Dä Baals prester fäfängt ropat pä

ifln Gub, hwab giorde bä Elia? 10. Huru bab Elia?
11. Huru blef Eliee dön hörb af Gub? 12. Hwab qjorbe
folket bä? 13. Hwad l«t Elia foltet dä göra med Baals

:»

III
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icke en af dem nndstipper." Och de togo fatt ftä dem och
dräpte dem till ett antoi of ättahunbra och femtio. 14.
Derefter blef himmelen öfwerdragen med moln och ett
ymnigt regn föll ofwer hela landet. (1 Konungab.
16-18.)

37. Stabotfa wingärd. Achabs och
Isebels ändalykt.

Närä tottnitg Achabs siott lag en wingärd, som till<
hilrde en tiuut, wid namn Naboth. 2. Af denna win-
gärd Wille Achab gerna lomma i besittning, för att deraf
beredn sig en Instgärd. 3. Konungen erbjöd sig att löpa
den fär fulla wärdet eller gifwa honom en bättre win«
gärd i stället. 4. Men Naboth Wille icke sälja den, emedan
den war honom lär fäsom ett ars efter Hans fadei. 5.
Häröfwer förtörnades konungen fä att han lade flg till
fängs och ät icke. 6. Hans gemäl, drottning Iscbel, ställde
honom tillfreds genom löftet, att staffa honom Naboth«
wingärd. 7. Fär betta ändamäl legde hon twenne fal°
sk« wittnen, som anllagade Naboth för smädelse mot Gud
och konungen. 8. Pä grund af denna falsta angiswelse
blef Naboth stenad till döds. 9. Dä nu lonungen be-
mältigade sig Naboths wingärd, sände Gud profeten Elia
till Achab och lät säg» honom: "Hunbar stola siicka dm
blod pä samma ställe, som de nu siicka Naboths, Herren
stall ock utrota din manliga offöda ända till den ringa<
ste." 1«. Afwen lät Gud förutsäga, att den biottsilga
drottningen stulle uppätas af hundar utanför staden»
murar. 11. Detta gick äfwen nägra är derefter i full«
bordan, ty Achab jemte Hans fon stupade i Irig, och dä
man twättade Hans stridswagn, siickade hundarne han«
blod. 12. Sjuttio prinsar of Hans ätt blefwo dädade.
13. Isebel blef störtad ut genom ett fönster, och dels för*
prester? 14. Hwad inträffobe, feban f ollet lätit öfwer-
ttjga ftg, ott Herren loor den sanue Guden?

33. Pä hwad sätt woro tortutta, Achab och Nllboth
Zrannar? 2. Hwillen önstatt (jade Achab? 3. Pä hwad
ttrilloi trodde hau ftg fä den? 4. War Naboth benägen
att uppfylla tommgeits önstan? 5. Huru behagade betto
lonungen? 6. Blef tonnngett icke pä tiägot sätt Ingnab
i sin wrede? 7. Pä hwad sätt Wille hon winna sitt ån>
damäl? 8. Hwad blef följden of denna falsta anllagelse?
9. Hwad blef ätei följden deraf, att lonungen samtyckte
till Naboths död och bemältigade stg Hans wingärd? 10.
Hwillen dom förlunnades öfwer brottntngen? 11. Pl
hwad fätt gick GttbS hotelfe mot Achab i fnllboidan? 12,
Huru gick det dä med hantz mauliga »fföda? 13. Hu«
rudant blef Ifebels «de?
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trampad, be(& uppäten af hundar, (1 Konungab. 21,
22; 2 Kon. 9.)

88. Glie upptagande till him-
melen.

Herren hade stort wälbehag till profeten Elia for h«n«
fromhets siuld, och dä tiden nalkades, att han stulle d»,
Wille Gud pä ett öfwernaturligt sätt taga honom uftp till
sig i hinimelen. -2. HanB tjenare Elisa och stere profeter
följde honom under han« sista wandring pä jorden. 3.
Dä de lommit till floden Jordan, siog Eli» wattnet
med stn mantel, hwarefter wattnet delade sig, sä att Elia
och Elisa gingo torra öfwer floden. 4. Komne öfwer pä
andra sidan, sade Elia till sin tjenare: "Bed hwad jag
stall göra dig, sörrän jag warder ifrän dig tagen." 5.
Elisa sade: "Komme din ande öfwer mig i dubbelt
mätt." 6. Elia swarade: "Du har bedit en swär ting;
iock om du ser mig, när jag warder ifrän dig tagen, sä
blir din bön uppfylld, i annat fall icfe." 7. Medan de
sä wandrade tillsamman, lom en brinnande wagn med
brinnande hästar och förde Elia till himmelen. 8. Dä
Elisa nu fäg Elie himmelsfard, wiszte han, att hantz bön
war hörd. Elie ande lom ocksä i rikligt mätt öfwer
honom. (2 Konuugab. 2.)

3». «profeten Glisa.
Pä äterwäaen frän Jordan lom Elisa till lerichu, 2.

Der gjorde han det osunda wattnet i brunuarne fristt och
godt. 3. Uuder det han härifran gic£ till Belhel, begab»
bade hllnum stere frän staden irtgängne goSfor. 4. Elisa
bannade dem i Herrens namn. 5. Strar kommo twen-
ne björnar ur stogen, hwilta refwo twä och fyratill af
desfa wanartiaa gossar till dödS.

6. En annan gäng hände, att en entä beklagade sig

38. Pä hwad sätt och hwarföre Wille Gud utmärt»
Elia framför andra mniniflor? 2. Hwilk» följbe Elia?
3. Hwilket underwerk njorde Elia wid Jordan? 4. Hwad
sade Elia till sin tjenare Elisa? 5. Huru Bob dli Elisa?
6. Hwad swalllde Elia? 7. Hwad hände imbct det de
wandrade tillsamman? 8. Hwad lunde Elisa nu slut»
deraf, att ha» säa när Elia blef bovttaaen? 9. Blef nu
Elise bön uppfylld?

3». Hwart begaf fig Elisa frän Jordan? 2. Hwad
gjorbe han der? 3. Hwad hände wioare? 4. I hwemtznamn bannade dem Elisa? 5. Pa hwad siitt blefwo de
elala gossarne bestraffade?

6. Ofwer hwilten nöd beklagade fig e» entä för Elisa?
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för Elisa och sade: "Min mau är död, och du wet, att
han sruktade Gud; nu lommer den han styldig war och
will taga minä bäda söner till trälar." 7. Elisa ester»
frägade, hwad hon egde i sitt hus. 8. Qwinnan swa-
lade, att hon icke hade annat, an en lrula olja. 9. Elisa
6ad henne dä län» af alla grannqwinnor sä mänga tomma
läril, han kunde sä. 10. Sedän stulle hon ifrän sin
trul» gjuta olja i alla de tomma känien. 11. Hon gjorde
fä, och oljan upphörde ej att linna, sorran alla läril
wuro fyllda. 12. T>ä entan berättade detta för profeten,
sade han: "Sälj oljan och betala dem du styldig är,
men du och din» söner lefwer af det, som öswer är."

13. Naaman, en mättig härhöfwidsman hos lonungen
i Syrien, war behäftad med spetelsta, som war en swär
«ch wederstygglig sjukdom. 14. En israelitist flicka, som
war tjenstepiga hos Naamans hustru och tände proseten
Elisas förmäga att göra underwerk, gaf det rädet, att
Naaman borde begifwa sig till denne Proset, för att af
honom blifwa botad. 15. När Naaman un enligt fiic-
lans räd befölte Elisa, lat denne säga honom, alt om
han badade sig sju gänger i lardans flod, sä flulle han
blifwa fri frän sin sjukdom. 16. Naaman tyckte att pro»
fetens räd war af föga betydelse, och att han lika gerna
kunde bada sig i det tlar» wattnet iSyriens floder. 17.
Men Hans tjenare sade: "Min fader, om proseten hade
fagt big nägot dräfteligt, skulle du icke hafwa gjort det?
Huru mycket mer, dä han sager till dig: "Twä dig, sä
warder du ren!" Dä twädde sig Naaman fiu gänger i
Jordan, och blef ren frän sin spetelsia. 18. Af tacksam»
het Wille han gifwa proseten stänker. 19. Men Elisa
emottog ingenting? 20. T>ä förllarade Naaman att han
icke Wille dyrka andra gudar, än Israels Gud. 21. Men
när han nu äterwände hem, lopp Elisas tjenare Gehasi
efter Naaman, för att erhälla nägot af de stänker, som E'

7. Hwilken fräga gjotbe Elisa? 8. Hwad fttmrobe qwin»
non? 9. Hwad Wille Elisa, ott hon stulle göra? 10.
Hwad stulle hon göra med de tomma taiilen? 11. Hwil-
let undeiweit stedde, b& hon gjöt olja ftän sin frufa?
12. Huru borde hon anwanda det stora söiräd as olja,
sum hon stlunda fick?

13. Hwad beiätta» har om Naaman? 14. Huru tom
Naaman pä den tanlen, att uppsöka proseten Elisa? 15.
Hwillen söresinst paf Elisa? 16. Hwad tyckte Naaman
«m Elisaa läd? 17. Huru gick det med Naaman? 18.
Hwad gjorde Naaman, sedän han bliswit ien? 19. Huru
gjorde Elisa dä? 20. Till hwillet besiut leddes Naaman
genom denna wälgerning? 21. Hwad hande wid Naa-
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lif» icle welat emottaga. 22. Gehasi föregaf falfieliW»,»
att han war siickad af Elisa och behöll de gäfwor, f»n
han erhöll af Naaman. 23. Elisa, fom wifjte Gehaftz
förehafwande, frägade honom, hwar han warit. 24. Ge-
hasi fwarade, »tt han icke warit bort». 25. Till sii*f
för Hans «ärlighet och lögn lät profeten Naamans fpewl»
sta komma öfwer Gehasi fä länge han lefde., (2 tontut»
gab. 4,5.)

40. Profeten Jona.
Herren befallte Profeten Jona gä till Msyri«n« M»

wudstad Niniwe, och för def; ogudaltig» innewKna« pre>i«
la bättring, ty deras ondsta war ftor. 2. Men
ten lydde icke Herrens befallning, utan steg ombord tti
ett stepp, för »tt sara till haf« och pä detta sätt draga Kg
undan Gilds befallning. 3. Dä lät Gud ett häftigt fc>l*
der upplomma pä hafwet, fä att man fruttade, »tt fleft»
pet stulle brista i stycken. 4. När saran alltmer ofatofc,
trodde steppsfulket, att nägon bland dem gjort nägot mii,
och att det fördenstuld gick dem fä illa. 5. De Jad*
derföre sinemellan: "Wi wilje kasta lott, att «i mli
förfara, för hwiltens stuld ofj fä illa gär." 6. Dä de
tastade lott, föll lotten pä Jona. 7. Och Jona 6efö»be
att han öfwerträdt Herrens befallning, och fade tili dem:
"Kasien mig i hafwet, fä stillas det."' 8. GteppsfoMt Wille
icke göra det, men dä ingen annan rädbning syntes msj»
lig, mäste de stutligen lasta honom i fjön. 9. Genast
upphörde stormen och hafwet blef lugnt. 10. Men H,»«
ren lät en stor fist uppstuka Juna. 11. Och Jona war
i fistens bul i tre dagar och tre nätter. 12. Dä b»d
Jona till Herren, och Herren lät ftsten utfpruta ljoncrn
ofladd pä land. 13. Derefter befallde Gud äter I«,»>
att gä till Niniwe och predika för follet. 14. Dennt,

gäng lydde Jona, och preditade enligt Gndtz befallning:

mans Botttefo? 22. Pä hwad fätt fötte Gehasi ott Joan
gäfwor åt ftg? 23. Hwad fljotbe Elisa, när Gehasi fuu
Bern? 24. Hwad fwarade Gehasl? 25. Pa h««d ftN
straffade» Gehasi?

4». Hwilten besallning gas Herren Profeten Jona?
2. Huru hörsammade Piofeten Gud« befallniitg? 3. H«»K
inttaffade di? 4. När saran blef star, hwad trubse
sieppsfollet? 5. Hwillet förstag gjorde de deisöl«« 6.
Hwem träffade lotten? 7. Hwad gjoide Jona dä? ».

Hnrn förhöll ftg fleppsfollet härwid? 9. HwMen »«**

lan hade Profetens ntlastande i haswet? 10. Hunt ftitf
det dä med Jona? 11. Huru länge war Jona i fijleaft
bul? 12. Hwillet underwerl gjorde nu Gud med Ie»»?
13. Hwillen sörnyad befallning fick Juna itttl 14.
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"Efter fyratio dagar siall Niniwe förgäs." 15. Men
när follet det hörde, ropade de till Gud och omwände
sig frän sin onda wag. 16. Dä Herren säg deras än-
ger, afwäude han det förtunnade straffet och stonade sta<
dcn. 17. Men det förtröt Jona, att hans profetia icke
gick i fullbordan, och att han fäledes stulle anfes för en
falfk profct. 18, Medau han wäntade, hwiltet öde stul-
le öfwergä stade», bygdc han sig en hydda utanför dem
Zainma. 19. Der lät Herren en kurdit» (ett träd) upft-

som stulle gifwa hanoin stugga i den brännande
hettau. 20. Jona gladdeö deröfwer, men snart lät Gud
en mast stnba kurbitfen, fä att den förtorkade». 21. När
nu folen stack Jona pä hufwudet, fä att han blef w»n-
mältig, önstade han sig duden. 22. Dä fade Gud till
houom: "Menar du att du stäligen wredgas, du jemrar
dig öfwer kurbitfen, pä hwilken du icke engäng fjelf a<«
betat hafwer, och jag stulle ej jcmra mig, öfwer Niniwe,
en fä stor stad, deri finnas stcre tufcudc innewänare, som
ärniu icke förstä att siilj» höger frän wenster, dertill ock
mycket djur!" (Prof. Jona 1-4.)

«. Israels rikes undergäng. As-
fyrista fängenfkapen.

Israels barn fortfora att fynda emot Herren, deras
Gud, och wandrade efter heduingarnes feber. 2. När
Herren genom sinä ftrofeter förmanade dem, att omwan<
d« sig frän deras ond» wägar, förhärdade de fig, och för«
aktade Herrans bud och det fllrbund, som han hade gjort
mcd deratz fäder. 3. Derföre blef Herren wreb och lät
ett fwärt straff drabb» dem. 4. Asfyriska konungeu S«l»
manasfar anföll Israels tonung Hofea med trig och k*
lagrade hans hufwndstad Samaria i tre är. 5. Deref-
ter intog Salmanasfar staden och förde Israel bort i
fängenstap till Assyrien är fjnhnndra tjugutwä före Kri-
sti ftdelse. 6. Sedän Made Salmanasfar frän sitt land

Hwaruti bestod denna prebikan? 15. Hwilken werlan
hc,de denn» ftredikan? 16. Huru behanblade Gud de
BotfärMga Niniwiteine? 17. Jona wc,r wäl fllab der-
öfwer, att Hans profetia icke gick i fnflborbcm ? 18. Hwad
gjorbe lona i afwaktan pä stadens öfce? 19. Hwad giorbe
©ab tlll hau» weberqwickelfe? 20, Blef Hans glöbie öf-wer kurbitfen langtr.arig? 21. Hwad intraffade nemlt*
gen? 22. Hnru föiebrädde Gud Jona haus uppförande?

4». Hurudana woro Israels barn? 2. Huiu för-
husso de sig, när Herren lat förmnna dem till bättring?
3. Hwad gjoroe Gud dä de framhärdade i sin lynd?
4. Pä hwät, sutt straffade Herren det affälliga Israel?
5. Efter tre Hrs belagring intraffade hwad? 6. Hwad
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hedningar att bo i ftäberna uti Samarien. 7. T>e«fa hed«
ningar ingiuga altenstap meb qwarblefna Israeliter «ch
beras efterlommanbe kallabes Samariter eller Samarita-
ner, (2 Konungab. 17—25.)

42. luda rikes undergäng. Baby-
lonista fängenfiapen.

Oaltabt Herrens helgebom fanns i lerufalem och ehuru
Dawibs efterlommanbe futto pä lonungathrouen berftiU
bes, woro bock be fleft» regenter äfwen i luba rile o»
gubaltiga. 2. Folket följbe regeutens exempel och fram--
bar offer ät hebnista afgubar. 3. Herren lät wäl ge*
nom profeter warna och förmana bem, att amwänba fig,
men bet hjelpte icke. 4. Tib efter annan niäste Herren
derföre ftraffa bem genom anfall af tillgränfanbe fullsiag,
pä bet de mätte länna flna mihgerningar och föka ho»
nom. 5. Wänbe be stg dä till Herren, fä befriade han
bem frsn beras fienbers förtryck. 6. Sä hänbe engäng
att Salmanasfars fan Sanherib Wille förftöra luba rite
«ch belägrabe lerufalem. 7. Nen Hifkia, fom bä war
lonung i luba, war en gubfruktig mau, och Herren räb«
dade honom och Hans folk ftä ett unberbart fätt. 8. Hei-
ien« engel siog nemligen pä en natt etthnnbraättatiofem
tufen Asfyrier. 9. Men efter Hifiin lommo äter «gub-
aktiga lonungar pä thronen, blanb hwilta ifyunerhet
Manasfe utmärtte fig genom fln grymhet. 10. Herren
lät berföre Asfyrierna befegrn honom, och bortföra ho«
nom bunben i lebjor till Babel. 11. Dä han nu än-
grabe fina brott «ch innerligt bad Gub, lät Herren honom
äterwänba till lerufalem. 12. Men när de följanbe
kunungarne äter woro afgudisia och lubarne föruktade
de profeter, fom Herren fänbt för att warna bem, straf-
fabe Gub flutligen äfwen luba rite. 13. Konungen i

gjorbe Salmanasfai bcreftet? 7. Hwartill förrntlebbe
denna inflyttniug of hedningai?

42. Huiub>,>nt war iöihällandet i luba rite? 2.
Hunidant war bä sjelfwa foltet? 3. Gjorbe bä Gub nä°
got för att sora bem till bättring? 4. Hwilta mebel
mäfte Gub anwänba? 5. Deremot, hwab gjorbe Her-
«n, om be wänbe fig till honom? 6. Hwad berättas
säfom 6ctt>i6 berpä? 7. Hwab war bet, fom gjorbe, att
Sanheribs företag icfe hade framgäng? 8. Hwaruti be-
stod betta unberbara sätt? 9. Hurubana woro be efter-
följanbe regenterne? 10. Huru straffabe Gub Managse
berföre? 11. Hwillen wHlgerning bewisabe Gub Ma«
uatzse, bä han änainbe sig? 12, Huru war bet unber be
följanbe rezenttrn»? 13. Huru g<<t det bä meb betta rite?



Babylonien Nebulabnesar anföll och besegrade konungcn
i luba lojakim, som jemte sin son, konung lojakin, och
U förnamfta ludar blefwo fängna förba till Babel. 14.
Migr« il berester Lterkom Nebulabnesar, tillfängatog
fcc* sift» konungen Zebeti», som sölte att lösstita sig frln
fccoenbet af Nebulabnesar, lät ihjälstä Hans barn, och
Öetefter utstinga Hans ögon. 15. Templet, lonungahuset
»ch alla Hu» i Jerusalem uppbränbes, och stabens murar
mt>6r'ötoß, och lonungen meb allt foll förbes i fängenstaft
«H Babylon, ftmhundraättatioätta är fore Kiisti fädelse.
18. Den babylonisla fängenslapen warade i sjuttio är,
17. hwarefter lubarne af persiska lonungen Cyrus fingo
tillätelse »tt äterwänb» till sinä fäbers lanb. (2 Lhrän.
33, 36.)

43. Job.
I lanbet Uz bobbe en from och gudfruktig man wib

»amn Job. 2. Han habe sju söner, tre bLttrar och myc-
ken bostap. 3. Di en bag be heliga Gubs englar lommo
inför Herren, lom ock Satan meb. 4. DK sabe Gub till
Satan: "Har bu gifwil att pa min tjenare Job; ty han
h»r icke sin like i hela lanbet, from och rättfärbig, gub»
fruttig och fiyr bet onba." 5. Satan swarabe: att Job
nwl war from, sälänge Gub lät honom bibehäll» allt bet
goda, fom han bestärt honom, men att han flulle bann»
Herren, am han beröfwabe» allt hwab han egbe. 6. Dä
sade Herren: "Se allt hwab han eger, ware i bin hanb,
allenast honom sjelf stall bu icke röra meb bin hanb."
7. Strax berefter fick Job fyra sorgliga budstap. 8. Det
förfta berHttabe, att Araber borttagit Hans oxar och äs»
»or och ihjälsiagit Hans tjenare, bet anbr», att elb neb«
Mit fräu himmeten och förtärt Hans fär jemte be tjenare,
fom bewakabe bem; bet trebje, attKalbeerne bortfört alla
Ujous tameler och mörbat beras wärbare; och bet fjerbe,
att alla han» söner «ch böttrar, som firabe gästabub hos
ien albste lonen, omlommit berigenom, att huset, i hwil-
tet be woro, bllfwit omlullkastabt af en storm. 9. Dl

14. Huru flid bet nSgra är beteftet meb ben sista Ko<
nungen Zebeli»? 15. Hnrubant blef b& lerusalems «ch
folftts Bbe? 16. Huru länge «oro be i benn» sängen-
flap? 17. Blefwo lubarne'lllllib i Bnbylon?

-43. Hwni Oobbc Job, «ch huruba» xvax han? 2.
Hurubana luoto Hans ljusliga angelägenheter? 3. Hwab
tnrrfiffabe en gang inför Herren? 4. Hwab fobc ©ub
till Satan? 5. Hwab swarabe Satan? 6. Hwab sabe bä
2ler Herren? 7. Hwab hänbe tort berpä? 8. Hwarnti
fieflobo be fyr« sorgebubftapen? 9. Huru mottog Job
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stlt Job stnder sin» llaber ffafom seden sordam w»r,
uär man fick stor forg), söll neb pä jarben, tillbab Gud
«ch sade: "Nalen 'at jog lorarncn srän min moders
tlf, »llltn ssall jag äter fara dit; Herren gaf och Hn-
«N tog, wlllsissNlldt wlllt Htllens namn!" 10, När
Satein äter jemte englaina kom inföi Gud, sade Satan,
ott Job wisserligen Lnnu stod fast'i sin fiomhet, men
om Gud Wille tiUHta honom att stlld» lobz kropp, sa
stulle bet snart wara ute meb Hans gudsfruktan, Jä att
han tillochmeb flulla banna Herren. 11. Dä sabe Gud
till Satan: "Se han ware i bin hand, bock stona Hans
lif." 12. D 8 flog Satan Job med onba fär ifrän Hans
fotablab änb, upp till hjessan. 13. Han leb bock allt
meb unbergifwenhet och furtröstan till Gud. 14. Dä
h»n« oförstänbiga hujlni smäbabe honom och menade,
att Job nu icke hade nägon nytta af sin Zubtzfiultan,
sabe han till henne: "Du talar säsom en af be bäralli»
ga qwinnor tala; hafwe wi fätt gobt af Gub, stulle wi
icke ock af honom mottag» det onba?" 15. Wib ett be-
söt af nägra wänner, fom wora komne i afsigt att trö»
sia honom, men derwib orätt toltabe Gud« wägar, <ät
dock Job furleda sig till en stor synd, i det han nnder
sin» fwära plägor fllrbannade den bag, pä hwilken han
blifwit född till werlden. 16. Derjemte anfäg han sig
alldeles osiyldig till sin» lidanden och llandiabe Gub3
läbstag. 17. D! talade Herren Gud fjelf till Job och
sade: "Ho är här, som llandrar mitt lä> med ord
utau liinnedom? Hwarest war du, dä jaa giundabt
joiden; fäg det. om du hafwer sn djup inslgt. Ellrr
läcker ditt furständ sä «idt, som iorden är vred? Lnt
hiirn, «m du wet allt hwod i henne finnes." 18.
Sälunda wisade Gud för Job han» ringhct samt sin
ezen wishet och makt. 19. Di fävödmjukade sig Job,
erkände att han fyndat och fäledes föitjent siraff famt
wisade en npprillig änger. 20. Derefter gaf Gud ät
Job dubbelt f& mycket, som han fikut egt. 21. Job

beSfo unberrättelfer? 10. Hwad hönde beteftet? 11.
Hwad sade Gud da tili Satun? 12. Hwab ojorbe Sa.
tan bä? 13, §uru förbrog Job allt betta lidanbe? 14.
Huiu Beniötte ha» fin oförftftnbiga hustiut! fm&belfe?
15. Nai bocE Job alla bessa lidanben u!an allt fmit?
16. Hwab tänkte befjutom Job om sinä libanben och
Gnbfl räbflag? 17. Hwab sade bä Herren Gub till
Job? 18. Hwad wisade <3ud Job genom dess, ord?
19, Hwilken werkan habe Herrens tal p& Job? 20.
Hwilten wälgerning bewisade Gud sed»li Job? 21.



lefde lycklia, och nöjd aunu hundrade och fyratio är, och
fsg barn och barnabarn intill fjerde led. (lobs Bot.)

44. Tobias.
Tobias, en gudfruttig man, hade jemte de öfrige in»

newänarne i Israels rike blifwit af konung Salmnnas-
far bortförd i fängensiap till Assyrien. 2. Sin son, som
äfwen hette Tobias, lärde han frsn ungdumen att frul-
ta Gud och fiy det onda. 3. Gud lät den gaml» To»
bias ätnjuta lonungens ynnest, sä att han hade sin sull-
lomliga frlhet. 4. Dlen wid Salmanassars död, lom
Hans san Sanherib pH thronen, och han hatade Israeli-
tern», förföljde dem, och lat döda mänga af dem. 5.
Tobias sötte alltid att trösta de lörjande, spisade de hun»
griga och llädde de nakna bland sinä olyckliga landömän.
6. Han miste derföre sty för lonungens wrede, men efter
Sanheribs död äterwlnde han, för att stöta de egodelar,
hau f«rw«rfwat. 7. Pä fin älderdom blef Tobias blind,
men bar med tälamod sin olycka. 8. Slutligen önflade
ha» att fä dö, och bad Gud om en falig hädanfärd. 9.
Nar han nu trodde sin bön wara hörd, gaf han sin fon
nyttiga och wifa lärdomar. 10. Bland annat fade han:
"Kare fon! hedra din moder i alla din» lifsdagar; haf
"Gud för ögonen och i hjertat alltid och Watt» dig att
"faMtycka till nsgon synd eller göra emot Guds bnb.
"Hwar du lan, hjelp de fattiga. Har du mtjefet; fä gif
"ritligcit, har du litet, fä gif ducl af det lilla med godt
"hjerta. Högfärd lät ej räda i ditt hjerta ellei i din»
"ord, förth han «r en legynnelse till allt förderf. Hwad
"du tcke will att man gör dig, det gör du icke Heller mot
"nägon annan. Sök alltid räd hos de wifa, och tacka
"Gud alltid, och bed, att han dig regerar och att du i
"allt, hwad du företager, följer Hans ord." 11. Der-
jemte bad han fin fon fara till staden Razes i Medien,
för att af en der bofatt man, fom hette Gabel, äterfor-

Huru länge och i hwilla förhällcmden lefde Job eft«
denna lilldragelft?

4*. Hurudcin war Tobias och hwilta lefnadsweflin-g«r hade han erfavit? 2. Hulu uppfostrade han Jin sun?
3. Hwillen förmän haie han framför andra fängne? 4.
Huiu förändrade sig föihällandet wid Salmanaslais död?
5. Huni uppsöide fig Tobias under denna swära tid?
6. Huru gill det honom derföre? 7. Hwilten olyck»
tiafsade honom pä han» älderdom? 8. Hwilten önstanhade han flutliqen? 9. Hwad zjorde han, dä han trod»
de fig, naltas doden? 10. Bland andra lärdomar gaf
han fin fan hwilta? 11. Hwillet upvdrag gaf han deh°
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dra cio ftunb stlfwer, som denne fätt till läns af Tobias.
12. Som den unge Tobias iät kändc wagen, gick han
för att föka sig en reskamrat, 13. Snart fann han äf«
wen en ung man, fom war willig att beledfaga honom.
14. Denne man war en Herrens engel, fom Gud ut-

fändt att wara Hans belebfagare, ehuru ingen wifzte, att
det war en engel, ty engelen habe antagit
stalt. 15. Dä de nu under refan kommo till en stod,
gick Tobias att twä fin» fötter. 16. Dä närmade sig
en stor fist, fom tycktes wilja uppstuka honom. 17. Men
engelen sade, att Tobias stulle taga fiffen i giilen och
drag» honom n|w, hwilket ock Tobias gjorde. 18. Se«
dan bad engeln honom taga fifkens galla, lefwer och hjer-
ta, emedan de woro goda läkemedel. 19. Dä de widare
kommo till en stad, gaf engelen Tobias det räbet att han
siulle gasta hos en anförwandt, fom hette Raguel och taga
Hans dotter Sara till hustru. 20. Men Tobias inwln»
de, att han hört, det Sara.förut warit fju gänger gift,
men att en ond ande ftrax drapt alla hennes män, hwar-
före han fruttade, att det tunde gH äfwen honom ftä
famma fätt. 21. Men engelen swarade, att alla hennes
förra man warit henne owärdiga och att Sara war af
Gud bestärd at Tobias till hustru. 22. Dä Raguel mot»
tagit de anlomma gästerna, frägade han, hwarifrän de
woro, och de swarade, att de woro bland de fängn» i
Niniwe. 23. Dä Raguel det hörde, frägade han, om
de lande Tobias, Hans franbe. 24. Och engelen fwara<

He: "Den Tobias, efter hwilken du frägar, 8r denne unge
mans faber." 25. Dä föll Raguel Tobias om halfen,
lyftte honom och sade: "O min läre son, wälstgnad ware
du, ty du »r en rätt from mans fon." 26. Derpä Be*
gärde Tobias, att fä Hans dotter till hustru. 27. Ra«
guel hlef häröfwer högligen förskrackt, emedan han frut»
tade, att famma öde flulle drabba Tobias, som de före»
gäenbe friarne. 28. Men engelen sade: "frukta icke att

utom fin fon ? 12. Hw»b företog han för att kunna full-
borda fin faders uppdrag? 13. Huru lyckades han hän?
14. Hwem wnr denne man? 15. Hwad ajorde btn unge
Tobias, dä han och engeln lommo till en fiod? 16.
Hwad hände dä? 17. H«»d bad engeln Tobias göra?
18, Hwiltet räd gaf enaeln ät Tobias ? 19. Hwilket räd
gaf han honom widaie? 20. Hwad inwände Tobias hai»
emot? 21. Hwad swarade engelen härtill? 22, Hwil-
ket samtal eade rum emellan Raguel och de inkomna?
23. Hwad fraqade Raguel widaie? 24. Hwad fick han
för swar derpä? 25. Hwad a>orde Raguel, när han fick
höra betta? 26. Hwilken begäran ftamställde Tobias
nu? 27. Hirn, upptog Raguel Hans anhällan? 28.
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gifwo btn bottet ät honom, ly hon är honotti besiärd titf
hustiu, emedau han srultar Gud." 29. Dä labe R»«
guel sin dotters hand i Tobie hand ach wälsignade dem.
30. Och Tobias firade sitt bröllapv med Sara under bön
och «udsfruttan. 31. Och dä intet ondt wederfors To-
rnas, tackade Raguel Gud, och gaf ät Tobias hälften af
sinä egodelar, famt gjorde en föiordning, att efter Hans
dud äfwen den andra hälften siulle tillfalla honom. 32.
Under det Tobias wistades hos Raguel, hade emellertid
engelen begifwit sig till det naibelcigna Rages och er«
Hällit, hwad Tobias hade att fordra af Gabel. 33. När
nu Tobias för sitt biöllopps siuld dröjde länge boita,
blefwo Hans föräldlar oroliga öfwer honom. 34. T>ä
hau andteligen lom hem, lyhte de honom och greto af
glädje. 35. Sedän de bedit och tackat Gud, tog fonen
af fiftens gall» och fmolde deimed sin faders ögon. 36.
Deiigenam äteifick han fin fyn, och alla prifade Gud.
37. Nägra dagar efter Tobias lom Hans hustru jemte
egodelarna, och Tobias «mtawde för sinä färäldrar allt
hwad fom händt honom och allt det goda, fum Hans led»
fagare gjort honom. 38. Af tackfamhet crbjödo de fom
belöning ät engelen hälften af allt det, fom Tobias fätt
med sin hustru Sara. 39. Men engelen emottog ingen-
ting, utan fade: "käfwer och tacker Gud, att han beroi»
fat eder en fädan nad." 40. Dä han detta fagt, för*
fwann han, och de fägo honom icke mer. 41. Cfter
denna händelfe lefde den gamle Tobias ännu fyratiotwä
är och fick fe stna barnabarn. 42. Kurt färe sin död
bad han sin fun och fin» barnabarn, att de stulle flytta
burt ifrän Niniwe, emedan han forutfäg, att staden för
innewänarnes fynders stuld fnart siulle blifwa förstörd.
43. Tobias »ffon,nade hundrade och twä är gammat, och
Hans fon jemte hela Hans siägt flyttade bort frän Ni«
niwe. 44. Och de sikde allt frangent en helig wandel,
Hwarmed tröstade engelen Raguel? 29. Hwad gjorde
Raguel dä? 30, Huni firade de sitt brölloftp? 31. Dä
nu intet ondt hände Tobias, hwad gjorde Raguel? 32.
Huru gick det dä med den fordran, fom Tobias hade hos
Gabel? 33. Huru blefwo föräldrarne till muds, dä To«.
bias dröjde \a länge? 34. Huru förhöllo sig föräldrar-
na wib Hans hemtomst? 35. Hwiltet brut gjorde fonen
Tobias af det, fom han tagit jrän fiflen? 36. Med
hwiltcn werkan? 37. Hwad iuträffade derefter? 33.
Hwilkeu belöning erbjöda de ät engelen? 39, Huru upp»
tog engelen detta anbud? 40. Hwad siedde derefter? 41.
Hui länge lefde Tobias ännu? 42. Före fin död gaf
han fina eftertommande hwilket räd? 43, Huru gam»
mal war Tobias wid fin död? 44, Följde de den gamle
Tobie räd, warningar och furedöme?
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fä att de woro beyaglige bäde för Gud och mennistor.
(Tobie Bol).

m. «profeten Daniel.
Bland de Israeliter, jom fördes i fängenstap till As»

sylien, war äfwen profeten Daniel. 2. Gud begifwade
honom med mänga lunsiaper «ch ifynnerhet med förmä-
gan att tunna uttyda drömmar. 3. Det hände en gäng,
att lonung Nebuladnefar habe en drörn, hwaraf han myc-
tet oroades. 4. Han lät dtlföre talla till fig alla fpä-»
män och drömtydare. 5. Vien för att weta, om han
lunde lita pä deras uttydning, befallte han dem, att först
berätta för honom den dröm, han haft. 6. Häröfwer
blefwo fpämännerne högeligen färsiräckta, «ch fwar»de,
att ingen mennista pä joiden kunde fäga hwad en annan
dromt. 7. Dä Daniel fick höra derom, bad han att Gud
mätte för honom uppenbara drömmen och detz betydelse.
8. Hans bön blef höid och Daniel meddelade lonungen
fäwäl drömmen som uttydningen deraf. 9. Dä föll lix
nungen ned pä sitt ansigte, tillbad och sade: "Wisserli-
gen är eder Gud en Gud öfwer alla Gudar, som förmär
uppenbara hwad fördolbt Sr." 10. Derefter upphöjde lo»
nungen Daniel till högsta ära, gaj honom dyrbara siän°
ter, och satte honom öfwer alla wise i Babel. 11. Gud
lät Daniel finna näd äfwen inför de lonungar, fam ef-
ter Nebuladnesar lommo till rcgeringen. 12. I synner-
het hade han stor ynnest hos lonung Darius. 13. Delta
förtröt de andra höfdingarne, sä att de fötte att hämnaV
pä Daniel. 14. Derföre öfwertalade de lonungen, att
läta utgä ett strangt päbud, att pä trettio dagar ingen
siulle fä bedja nägot af nägon Gud eller mennista, utom
af lonungen allena, och att den, fom bröt häremot, stulle
kastas i en lejonlula. 15. Men Daniel lydde icke denna
befallning, utan föll ned pä sitt lnä tre gänger om d»«

45. Hwem loat Daniel? 2. Med hwilta gäfroor ut-
rustabe Gud Daniel? 3. Hwad inträffade wid denna
tib med lunung Nebukadnesar? 4. Hwad gjorde han dä?
5. Hwad ajaide han för att fä toeta, «m han lunde lita
pä stna spämäns uttydning? 6. Huru blefwo spämän»
nen härwid till rnodS och hwad swarade de? 7. Hwad
gjorde deiemat Daniel? 8. Hwad war söljden af Da-
niels bön? 9. Hwad gjorde lonungen, dä han höide,
att Daniel irnfjte, hwad han drömt? 10. Huru belönade
lonungen Daniel? 11. Huru blef Daniel aktad af de
följande regenterne? 12. Ho 3 hwem stod han i fynner-
het i stor ynnest? 13. Hwad tyckte de andra höfwids-
männen derom? 14. Hwad gjorde de nu för att kunna
hämnas? 15, Huru furhöll ssss Daniel i afseende a betta
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gen, bad, läfwade och tackade Gnd, säsom han »lltid för«
ut gjort. 16. Dä Hans afund»män fnnno honom be«
djande, anklagade de honom hos konnngen. 17. Ehuru
tonungen blef bedröfwad för Daniel» stuld, mäste han lik *

wäl till följd af sitt päbud läta kasta honom i lejonku»
lan. 13. Dä Daniel kastades i kulan, sade kooungen:
"Den Gud, som du ständigt tsenar, frälse big!" 19.
Konnngen war dack sä belymrad för Daniel, att han pä
hela natten icke kunde sofw». 2N. Fölsaude morgon styn-
dade konnngen till lejonkulan och ropabe med sorgsen
röst: "Daniel, du lefwanbe Guds tjenare, har ock din
Gud förmätt frälsa dig frän lejonen?" 21. Daniel
swarade: "Min Gud har faudt fin engel, som tillslutit
lejonens mun, att de icke gjort mig nägon stada." 22.
Glad lät konnngen taga Daniel bort frän kulan, meu de
män, som antlagat honom, lät han jemte deras hustrur
och barn kasta i samma kul». 23. Dessa hunno lnappt
till botten af kulan, förrän lejonen fönderfleto dem. 24.
Derefter lät tonungen utgä ett päbud, att hwar man
stulle läfwa och frutta Daniels Gud, "ty han är den lef-
wllnde Gud, som lilifwer ewtnnerlian, och Hans rile
iir ofölgängligt, och Hans heiradiime hafwer ingen
ändc. Han är en flälsale och nodhjelpare, och han
pr teckcn och under dade i himmelen och pä joiden."

■46. Tre män ien brinnande ugn.
Under Indarnes fängenstap i Babylanien lät tonung

Nebnkadnesar uppresa ett start gyllene beläte pi en ston
plan. När det stulle inwigatz, lät han genorn en Harald
utropa att alla innewänare af alla tungomäl stulle falla
«er och tillbedja det. 2. Den som icke lydde denna be*
fallning, stulle kastas i en brinnande ugn. 3. Vland de
ftngna Indarne wuro tre män, Sadrach, Mesach och
Abebnego, hwilka kanungen lätit underwisa i de Kaldeertz
lsrdom och ht hwill» han anförtrott nppsigten öfwer hela

befnnnerliga förbnd? 16. Fict Daniel ostördt dyrta stn
Gud 7 17. Hwad gjarde tonungen dä? 18. Hwnd sade
tonungen till Daniel, dä han tnstades i lejonkulan? 19.
Deltaa conungen i Danielö öde? 20. Huru wisade han
fltt deltagande och bekymmer? 21. Hwad swarade Da-
niel? 22, Hwad gjorde tonungen di? 23. SBoro le»
jonen lika milda emut dem? 24. Hwilken befallmng ut°
färdade kanungen sedän till sitt folk?

#6. Hwad gjorde Nebutadnesar under ludainetz fän«
flenffap i Babylonien? 2. Hwilket straff förestad den,
som icke lydde denna befallmng? 3. Kännei du näaia
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Vabel.
*

4. När nu tecken gafs att alla stulle tillbebja be<
lätet, hade desfa tre ludar icke gjort det. 5. Konungen
tallade dem till sig och befallte dem att tillbedja belfitet,
men de fade, att de icke Wille tillbedja ett beläte, utan den
sanne Guden allen». 6. Häröfwer blef konungen wred
och fade: "Lät fe, hwilken den Gud är, fom kan wga
«der utur miua händer;" och lät elda ugnen fiu gänger
yetare, än förut. 7. De fwarade: "Wär Gud den wi
dyrke, kan wäl hjelpa ofj utur den brinnande ugnen och
frälfa ofj utur Un hand, o konungl Och om han det
ockfä icke göra will, fä wet ändock, att wi icke wörda dina
Gudar eller tillbedja det gyllene belätet." 8. Dä folda-
terna pä lonungens befallning tastade de tre männen i
elden, war ugnen fä het, att foldaterna nedfällo döde af
hettan. 9. Men de tre männen gingo ostadde omlring,
»ch Herrens engel afwände lägan ifrän dem. 10. De
sjöngo tillochmed en läfsäng till Guds ära midt i lä»
gorna. 11, När lonungen fig detta, blef han förwänad
och fade: "Läfwab ware Gud, fom utfändt fin engel och
hjelpt sinä tjenare, fom pä honom trodde", och lät taga
dem ut nr ugnen. 12. Dä woro icke cns deras här
swedde eller deras lläder stadade. 13. Derefter lät to«
nungen utgä ett päbud, att "ingen stulle fä fmäda Sab-
rachs, Mcfachs och Abednegos Gud, emedan det icke är
nsgon annan Gud, fum fä hjelpa lan, fom denne."
(Daniel 3.)

Ä7. Äterkomsten frän fangenfla-
pen. Gsra. Nehemia. De

fista profeterna.
Omkring ftuttio är efter ludarnes bortförande i fän«

genffap, blef Babylon eröfradt af perststa lonungen Cy«
rus, fom i bibeln Jollas Kores. 2. Herren Gud upp-
wäckte dä Lyri and», fä att han uppmannbe Israeliter-
na, att äterwanda till deras fädernesland och uppbygga
HerrenS, deras Gud«, tempel, 3. Dä bröto de upp, till
bland de fängna ludarne? 4. Funnos ttägra, fom wä«
grabe att tillbedja belätel? 5. Hwilken päföljd hade denna
ohörsamhet nmt lonungens befallning? 6. Hwad giovbe
fommgen dä? 7. Hwad fwarade de? 8. Hwad intiäffade
till följd af hetwn? 9. Sä mycket mer uppbrändes wäl ge*
nast de tie niän, sam lastadeö in uti ugnen? 10. Wiside de
tillochmed i elden mod att darla fin Gud? 11. Hwillen
«eitän hade detw pH lonungen? 12. I hurudant till»
ständ lommo de nt? 13. Hwad gjorde lonungen di?

*7. Hwad tntrfiffo.de" omlring fjuttio är eftec det lu°
darne blifwit bortförde till Babylon? 2. Hwad gjorde
Herren Gud dä? 3, Huru stort antal följbe uppmanin-
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ett antal af fyratiotwätufen, förutom tjenare och tjena<
rinnor (femhunbiatrettiofex är f. Kr.). 4. Koit efter
ankomsten till lerufalem labes grunben till ett nytt tem°
pel. 5. Cyrus ätergaf äfwen be byrbara tempeltäri!,
fom Nebukabnefar tagit frän bet förra templet.

6. När Samaritanerne hörbe, att be hemlomne Isra>
eliterna äterbyggbe ett tempel ät Herren beras Gub, tomnio
be till be förnämsta blanb follet och sabe: "Wi wilja
bygga meb eber, ty wi [ota efter Gub, liksom I." 7.
Men lubarne tilläto bem icke att beltaga i lempelbygg»
naben. 8. Deröfwer blefwo Samaritcrna sörbittrabe och
hinbrabe i läng tib templets uppföranbe. 9. Detta för*
orsatabe lubarne mycken bebröfwelse. 10. Vien berun»
der tröstabe» be af profeterne Haggai och Zachuria,
som styrtte bem meb Herrens ord. 11. Tjugu är efter
beras hemkamst blef bock tempelbygguaben fullborbad och
inwigbes meb mycken gläbje. 12. Samariterne byggde
sig bä ett eget tempel pä berget Garizim närä Sichem i
Samarien.

13. Efter nigon tib antommo allt flere lubar, anförbe
»f Csra, fom war en striftlärb man, och äter upprät-
tabe gubstjensten famt lärbe follet Herrens lag. 14. Och
nägra är febnare erhbll Nehemia, fom war en högt
uppfatt tjensteman hos lonungen i Persten, tillätelfe att
meb be annu qwarblcfwa lubarne begifwa sig hem och
äteruppbygga lerufalems «ebbrutna mnrar famt orbna
ftatens styrelse. 15. Samaritanerne och «nbra närboen-
be fienber gjorbe allt, for att hinbra lubarne, att äter meb.
murar befästa fin stab. 16. lubarne mäste berföre »r»
beta meb ena hanben och förfwara sig meb ben anbra.
17. När murarne woro färbiga, läste Csra lagen för ben

fllrfamlabe menigheten. Och allt follet stöt ett förbund,
att wanbra i Gubs lag.

gen? 4 Hwab fövetogo fig lubarne fkar efter fin an*
fomft till fäberneslanbet? 5. Hwab lemnabe bem Cy»
rus tillbafa?

6. Hwab gjorbe ©amaritenta, när be hörbe att lu-
barne byggbe tempel? 7. Bewiljabes beras nnhällan?
8. Hwab wertabe betta pä'Samaritei»e? 3. Hwab meb»
jörbe äter betta at lubarne? 10. Habe be hiiinti ingen
tröft? 11. När filef änbtligen templet färbigt? 12. Hwab
gjorbe ©amoriterna, när be ej fingo hafwa gernenfamt
temftel meb lubarne?

13. Hwab inträffnbe nägon tib efter lubarnes hem«
tomst? 14. Näglll är sedncire inträffabe äter hwab? 15.
Fingo lubarne bygga i freb? 16. Hwab milste lubarne
berföre görci? 17. Hwab gjorbes, när mnrarne woro
järbige?
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48. ludarne under utlandstt herra-
wälde. Makkabeerna.

Under Persernaö wälde lefde ludarne i lugn omlring
twähundra är, styrda af sm» öfwersteprester. 2. Men
nu eröfrades perslska rilet af Macedomens konung, Ale-
xander den store, under hwars fpir» äfwen ludarne
lommo. 3. Alexander war äfwen wänligt sinnab emot
ludarne. Meu han bog fnart, och Hans stora rike dela-
des mellan Hans fältherrar. 4, Dii kom ludeen förft
under Egyptistä tonungarnes wälde, hwilka med mildhet
behandladc ludarne. 5. Men derefter blef ludeen bragt
under Syrista konunaarnes wälde, af hwilt» ludarne
mäste utstä härda förfölielfer. 6. Vlaud dem war An-
tiokus Cpifanes den grymmaste. 7. Han Wille twin»
ga ludarne att förneka deras fäders Gud och tillbedja
afaudar. 8. lerufalems stad och tempel plundrade»,
templct inwigdes till afgndatjeust, och de heliga sirif«
terna föuderrefwos och uppbrändes. 9, Mänga afföllo
wisferligen af fruktau för de aräfliga qwalen, men mänga
Wille uckfä lida allt, ja fjelfwa döden heldre, än förneka
sin tro pä Herren och sitt hupp om det ewiga lifwet. 10.
Åland desfa war en moder, fom hade fj,u föner. 11.
Sönerna blefwo den en» efter den andra plfiade och
satte i en tittel, för att ftekas till döds. 12. Modreu
bar med tälamod denna gräsiig» äfyn och tröftade sinä
föner under deras fmärtor. "13. Desfe lato icke Heller
förms sig till affllll, utan uppmanade twertom hwaran»
dra att mauligen dö. 14. Till fist blef äfwen modren
böbad.

15. Lifwab af nit för den sauna Gudentz dyrlan upp-
träbbe en hieltemodig prest, wid namn Matatias, iemtc
sinä föner (16? f. K.) i spetsen för det upprörde foltet
och stridde för tyranniets och förtryckets afstaffanbe. 16.
Desse, som för fin» hjeltebragder kalladetz Maklabeer (ham-

48. Hurudant war lubarnes tillständ under Perser«na« sfweiwälde? 2. Men hur gicE det nu? 3. Huruwar Alexander siiniad? 4. Huru gick det ludeen efter
Alezanders död? 5. Men fiugo ludarne allt fortfa-
rande lefwa i lugn? 6. Hwem war warst blanb oem?
7. Hwad Wille han di? 8. Hwad giorbc han widare?
9. W°ro alla ständaktiga i lidandet? 1,0. Wet du nämna
ftrflilt nägoit bland de ständakliga? 11. Huru behand-
lades fönenta? 12. Huru betedde fla, modreu härwid?
13. Huru uppförde fin de plägade fSnenin? 14. Hur
gi«l det med modreu dä?

15. Fanns dii iligen hjelp i denn« nldens tid? 16.



mare), drogo omkring landet och nedbröto afgudarues
altare», 17. Deräfwer förgrymmad lom Antiokus med
en stor lrigshar att förgöra ludarne. 18. Men ha» blef
stagen af Makkabeerne och bortjagad frin hela landet. 19.
lerufalems tempel blef nu äter renadt och den fann»
gudstjensten «terstzlld. 20. Dock lyckades det föifi efter
en llngwarig kamp, hwarunder Matatias dog och twenne
af h«ns föner stuftade, för den tredje foncn, fom hette
Simon, att »Udeles befria landet frön Syriernes öfwer«
wälde. 21. I mer än hundrade är ftyrdes ludeen af
Malkabeernas efterksmmande. 22. Men desfe wanstäg<
tades fräu fina fader och ftridde sinemellan om herra-
wäldet. 23. Detta gaf Romarne, fom förut äfweu blif-
wit anlitade om hjelp mot Syrerne, anledniug att in-
blanda sig i landets angelägenheter, och de wunno stutli-
gen fidant iiificg, att de bemältigade sig hela landet och
tillfatte deröfwer sinä stäthällare. 24. En sadan war
Herodes, hwilken med titel af lonung wid lefu fä-
delfe regerade öfwer hela Kanaan. 25. Hau war en taft-
per och klok, men tillit» mitztäntfam och giym regent,
fom lclt mörda msnga ostyldiga mennistor. 26, ihanaan
(»fwen lnlladt Palestina) war deladt i fyra delar: lu-
deen, Samarien och Galileen pä westra sida» om fiodm
Jordan, famt Pereen pä den ustra, och stiftades efter He-
«dis död emellan Hans föner.

49. Det religiöfa tillständet hos
ludarne efter fängenfkapen.

Wid Malkabeernas tid uppkommo twenne religionl-
ftartier, Fariseer och Sadduceer. 2. Farifeerne, till
hwilla de siriftlärde ljörde, höllu sig strangt till Mose lag
och crntogo derjcmte en mängd menstliga stadgar, fam
fades wara fovtplcrntade stdan fädernatz tid. De winnlade
sig förmmligast orn en utwartes helighet, mcn inwärtes
waro de sieste uppfyllde med all flags orättfäidighet, hwar-
före de i fjelfwa werket endast woro strymtare. 3. Den

Hwod lallades och hwad uträttade dessa hjelwi? 17.

s;ingo Mattabeerna ohämmadt göra sädant? 18. Mm
ur gick det med Antiokus? 19. Hwnd gjorbe man nu

mcd templet och gudötjensten? 20. Lyckades det litwäl
strar att befria landet? 21. Huru länge fiyldes ludeen
af Malkabeerna» efterkommande? 22. SBoro de lika de-

Jkaffade, sum deras färjader? 23. Hwaitill gnf delta an-
ebning? 24. Känner du ltägon sadan stlthzllare? 25.

Huiudan man war han? 26. Huru ttrni landet däför-
tiden indeladt?

49. Hwilka twenne leligionspartier funnos i Pa-
lestinä? 2. Huru besiaffade woro Farifeerne? 3. Hwil-
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stora hopen »f foltet höll dem för heliga och stöt sia. till
dem. 4. Sadduceerne deremot förlastade de äldstes st»d°
gar och följde i sitt lefwerne sinä sinliga luftar. De pSc
ftodo att det icle fanns nägot lif efter detta, ej Heller nä*
gon uppständelse ifrän de döda, ej Heller nägra englar.
5. Till deras parti hörde de ril» och förnämc» bland Iu»
darne. 6. Mänga gänger efter fyndafallet hade H«rr«n
upprepat det redan dä gifna löftet om Frälfarens ankomst
till werlden. 7. De heliga strifterna innehälla talrika
och tydliga förutlngclser (profetior) om detta löftl» full-
bordan genom Messias eller Kristus (det betyderden
Smorde), som flulle födaö af Dawid» sfid. 8. Men
de sieste bland ludarne förlitade sig derp», att de woro
r«ttfärdige inför Gud, emednn de woro Abrahams barn,
och lande sälunda intet behof af sörsoning med Gud. 9.
Lmellertid fördrogo de med stort wihnöje, att den lu-
dista staten mäste lyda under ett fremmande foll. 10.
De hoppades derföre, att Messias siulle blifwa en tnät»
tig jordifl lonung, som siulle befiia den ifrän Romarnee
förtrhck. 11. Dock fnnnos äfwen mänga fromma och ratt-
flnniga själar, hwilka af lagen hade Iflvt lanna fina sljn»
der, och derföre med glädje mytsägo ankumften as den
rätte Messias, hwillen säsam ftrofet, öfwersteprest och an-
delig konung frän all synd och arättsärdighet siulle för-
lossa Israel. (Esra, Nehemia och Malkab. böcler.)

30. Gamla Testamentets fkrifter.
Efter hand samlades de heliga strifter, som utgilrn

Gamla Teftamentet i roär Bibel. Gamla Testamentlttz
böcker indelas i historisla böcler, läroböcler och
profetifka böcler. 2. Ne hiftorifka äro: Fem
Mofe böcler, Iofu» Bot, Domareboken, Ruth»
bol, twä Samuels böcler, iwä Konungaböc-
ler, twä Krönikoböcler, E«ra« bol, NehemiaK
bol «ch Ester» bol. 3. Läroböclerna äro: lobs
ta stöto fig, till Fariseerne? 4. Hurudana woro Saddu-
ceerne? 5. Hwilsa rätnade fig till ©abimceeme? 6.
Hwiltet löfte (jade Gud flere gänger efter fyndafallet upp»
repat? 7. Hwad innehälla de Ijeliga sirifteina i affeende
a detta »fte? 8. I hwillen willfarelse lefbe de flest» af
ludaine? 9. Hwaröswer Kioto alla ludar miynöjde?
10. Hwillet happ begtrnte de deisöre att fnfta wid den
utloswade frälsareti? 11. Funnos dä icke äfwen tttätiga
med rittiga söreställningar «m Kristus, och huiudana woro
dessa?

6». Huru indelas Gaml» Testamentets böcler? 2,
Hwille nro de hiftorista böcleine? 3. Uppriilnn läro»
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bol, Pfaltllreu, ©alomoS Qrbfpräk, Talamol
Preditare, och Salumos hLg» wifa. 4. De pro-
fetift» böctern» nro fliifne af profeterne: C«
faia, Jeremia, Hefeliel, Daniel, Qfea, Joel,
Amos, Obadia, Jona, Micha, Nahum, Hab»<
kuk, Zefania, Haggai, Zacharia och Malachi».
5. Alla bess» böcker lallas Kanonista, emeban de 6lis<
tvit författade af man, ät hwilla Gud ingifwit hwad de
borde strifw», och som fäledes tjena till regel eller rät<
lesnöre för wär tro och lefwerne, famt utgöra filunda
Gud« ord. 6. Utom dessa böcker höra till GamlaTe«
stamentet «nnu nägra fä kallade Apolryfisla böcler,
hwilka icke anses wara strifna nnder inflytande af gu°
domlig ingifwelse, men likwäl uppbyggliga att läsa. 7.
DeSsa äro: Indiths bok, Wi«heten« bok, Tobie
bol, Syrachs bol, Naruchs bok, de t«ä M»k«
kabeernas böcler, stycken af Efters bok, stycken
af Daniels bok, famt Mllnasfe bön.
böckerna? 4. Af hwilka äro de prufetiska böckeina? 5.
Hwarföre kallas dessa böcker kanonista'? 6. Huru bestaf-
fade böcker sinnns bestutom i Gamla Testamentet? 7.
Hwilka Sco de?



Nya Testamentet.
1* Zacharias. Johannes döparens

födelse.
«O konung Herodis tib, kort före Kristi fö'
delst, lefoe i Jerusalem en prest, wid namn
Zacharias, och Hans hustru, fom hette Elisabeth.
2. De woro bada rättfärdige för Gud, wan»
drande i alla Herrens bud och rätter «straffe-
ligen. 3. De hade inga barn, ty Elisabeth
war ofruktsam, och bada woro framssridne i
älder. 4. En dag da Zacharias i sin tur stulle
förrätta sitt prestaembete inför Gud och tända
rökelse i templet, syntes honom Herrens engel.
5. Zacharias blef deröfwer försträckt och en
räddha.qa föll öfwer honom. 6. Men ena,c=
len sade till honom: "War icke förfarad, Za°
"charias! ty din bön är hörd, och din hustru
"Elisabeth stall föda en son, som du stall kal--
"la Johannes. Och du stall hafwa glädie och
"fröjd, och manga stola glädja sig öfwer Hans
"födelse. Th han stall warda stor inför Her-
"ren; win och starka drycker stall han icke dric»
"ka; han stall warda uppfylld med dcn Helige
"Ande och stall omwända manga af Israels
"barn till Herren, deras Gud. Och han stall
"gä före honom mcd Elie anda och kraft till
"att göra at Hcrren ett bcredt folk." 7. Da
sade Zacharias: "Hwaraf stall jag weta detta,
ty jag och min hustru aro bada gamla?" 8.
Engelen swarade: "Du stall blifwa mällös in°
»till den dagen, da detta stcr, derföre att du
icke troddc minä ord, som stola uppfyllas i
sinom tid." 9. Da Zacharias koin ur fcmplet,
war han ocksä werkligen (liira och fick icke fin

1. Hwilta ftersoner Icfbc ftä fottung Herobis tib i
Jerusalem? 2. Huru bestaffnbe waro de? 3. Hwad
fattabeS dem i beras husliga trefnaö? 4. Hwad hande
Zacharias dä lian en gfing fön-öttad£ giibetjcufttu i tem-
plei? 5. Hwilte» weikan fiabe betta pä Zacharias? 6.
Hwlib sobe dä engelen? 7. Hwad sabe Zacharias ber»
tiU? 8, Hwad swarade engelen? 9. hwilten föräubvins
hade sörsiggätt med Zacharias, b& ha» lorn wc templtt?

4
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talförmaga igen, förrän Hans fon Johannes
blef ftdd.

10. Da nu tiden för Elisabeth fullbordades,
födde hon en fon, och hennes grannar och
wänner fröjdade sig med henne ofwer Her-rens stora barmhertlghet. 11. Da de pa ät-
tonde dagen stulle omskära barnet, och wille
kalla det Zacharias efter desi fader, sade Eli»
sabeth: "Ingalunda, utan han stall Heta lo>
Hannes." 12. Da sade de: "I din siägt sin.nes ingen som har det namnet." 13. De fra-
gade derföre genom tecken fadren, hwad han
wille kalla sitt barn. 14. Da tog han en tasia
och stref: "Johannes är Hans namn." 15.
Och stlax atersick Zacharias sin taleförmaga,
och han lafwade och prifade Gud. 16. Och
alla, fom hörde det, forundrade sig och sade:
"Hwad mande wäl warda af detta barnet, ty
Herrens hand war med honom?" 17. Och
Zacharias blef uppfylld mcd dcn Helige Ande,
profeterade om sin sons fändning, att sasom dcn
Högstes profet bereda wäg sir Hrrren, och pri»
sade Gud med en herrlig lafsang, sägande:
"Qch du barn fiall kallas den Högstes pro-
fet. Du fiall gä före Herren till att be-
reda Hans wägär och gifwa Hans folk fa»
lighetens kunstaft till deras fynders för-
latelfe." 18. Herrens hand war med barnct,
och det tillwexte och stärktes i andan. (Luc. 1.)

2. Josef. lungfru Marie btbå-
delse. Marias befök bos

Glisabeth.
I fjette manaden efter sitt samtal med Eli-

sabeth blef samma engel sänd af Gud till en
jungfru af Dawids flägt, fom hettc Maria och

10. Gick llcksä ettgdetis tiflfägelfe i fullbllrdan? 11.
Hwad tntväffabe pii fittonbe daqen efter BnraetS föbelfe?
12. Hwad swarade de, b& Elisabeth Wille citt goSfeii siul»
le Heta Johannes? 13. Till hwem wtinde de fig, för att
JS saken afqjort? 14. Huru qaf Zacharias fin wilja till»
tönna? 15. Hwilket under hande hanom i detsamma?16. Hwilken wertan hade M detta pä dem sam höldederum? 17. Huru yttrade Zacharias sin gladje? 18.
Huru gick det dä med barnet?

S, Hwad inträffade tm efter engelens samtal med
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forn war bofaft i staden Nazareth i Galileen. 2.
Hon war trolofwad med en man, wid namn
Josef, som äfrren härstämmade frän Dawids
hus. 3. Wid fin ankomst helsade engelen Ma»
lia med orden: "Hell full med nad! Herren är
med dia,, walsignad du ibland qwinnor!" 4.
Maria blef deröfwer förfärad och tänkte uppZ,
hurudan helsning detta war? 5. Men enge»
lm sade: "Frukta dig icke, Maria! ty du har
sunnit nad för Gud. Se, du stall föda en
son, hwilken du stall kalla leslls, ty han
stall frälfa sitt folk ifrän deras fynder.
Han stall blifwa stor och kallas den Hög°
stes fon; och Herren stall ssifwa honom
Hans faders Dawids fäte. Hau stall bliftwa en kornina, öfwer lakobs hus i ewiz
tid, och pä Hans rike stall ingen ände
wara." 6. Pa Marias fraga, huru detta stul»
le tillga, fwarade engelen: "Den Helige Ande
stall komma öfwer dig och den högftes kraft
ssall öswerstygga dig, hwarföre ock det Heligesom af dig fodt warder, stall kallas Guds fon."
7. För att styrka Hannes tro, erinrade engelen
Maria derjemte, att hennes fränka (stägtinge)
Elisabeth, oaktadt fin höga alder, snart stullese löftet om att fa en son uppfyldt. 8. Da
sade Maria: "Se Herrans tjenarinna, warde
mig efter ditt tal!"

9. Kort efter denna bebadelfe reste Maria
för att helfa pa hos sin,fränka Elisabeth, 10,
Wid Marias ankomst, blef Elisabeth uppfylld
med den Helige Ande, ropade med hög röst och
sade: "Walsignad du ibland qwinnor, och wäl»
signad din lifsfrukt. Hwaraf händer mig
att min Herres moder kommer till mig? Sa»
lig är du, fom trodde; ty allt stall blifwa full°bördadt, fom dig af Herren fagdt är." 11. Da

EMabcth? 2. I WMä förhnllande ssod Maria till Jo-
sef? 3. Huru helsade ciiadcn Maria? 4. Hwilken w«»
ka» hade detta Befäf pa Maria? 5. Hwad sade engelen
W G. 2)5 Maria fijntcS twehozisen, huru detta sinlletillga, hwad sade ät Ijciinc enqelen? 7. Hwarmed föfte
hau att styrta hennes tro? 8. Hwad stvarade nu Ma»
via?

9; Hwad fövetog Maria fort bereftei- ? 10. Hwad in*
träffobe wid Marms ankomst? 11. I hwilke» tåff&ngt
ulhrnst härwid Maria?
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swarade Maria med denna hcrrliga läfsäng:
"Min själ prisar storligen Herren och min
"ande fröjdar sig i Gud min frälsarc, ty han
"har sett till sin tjenarinnas ringhet. Härrf»
"ter fkola alla siägter prifa mig salig; ty den
"mäktige har gjort mäktiga ting mcd mig
"och Hans namn är heligt. Hansbarmhertig»
"het warar ifran stägte till flägte öfwer dem
"fom frukta honom. De hungriga har han
"med goda ting uppfyllt, men de mätte har
"han lätit tomma blifwa!"

12. Efter tre manaders wistelse hos Elisa-
beth aterwände Maria hem. 13. Da nu Jo»
sef erfor, att Maria war hafwandc, äninade
han öfwergifwa henne. 14. Mcn da han um°
gicks mcd dessa tankar, fick han i sömncn en
uppexbarelse afHerrcns engel, som sade: "Fruk>
ta icke att taga Maria, din trolofwadc, till hu«
siru; tv det som ar asiadt i henne, är af den
Hcligc Ande, och hon stall föda en soti, och
du stall kalla Hans nam» lesus, ty han stall
frälsa sitt folk fran deras fnndcr." 15, Josef
gjorde som cngelen hade sagt, och tog Maria
till sin hustru. IL. Salunda gick vrofttcn Esaie
förutsagelse (7 kap, 14 v,) öm lesu födelse i
fullbordan. lLuc. 1. Math. 1.)

3 lesu födelse och omstärelse.
Wid denna tib, omkring fyratusen ar cf-

ttv werldens stapelfe, utgick frän romersta
kejsaren Auglisitis, som äfiucn herrstade iifwer
ludaland, ett pabud, att inliewanarne i alla
Hans ländcr stullc stattstrifwas. 2. Till fölid
deraf bcgafwo sig loftf och Hans hustru Ma-
ria, sasöm tillhorande Dawids stägf, till Da°
wids stad Bcthlehcm, för att dcr !äta stattstrif-
wa sig. 3. Under wistelse» der woro dagarne
fulländade för Maria att föda. 4. I ansccnde

12. Ester huru täng titS wistelse ho 3 (Slifnktt) «ter«
wlinde Mari» I)em? 13. Hw°d tande Josef, bS han
mirlte MaviaS tillständ? 14. Hwad intraffabe, U Jo-
sef ömnade öfwergifwa Marin? 15, Hwad gjorde Josefda? 16, Hwad c,ick,m i fnfloartaii?

3. Pä hwiikeu tib lefde romersta lejsaren Augustul
och hwilket päoub ulfärdnde hnn? 2. I följd nf delta
pabud mäste Josef och Maria rjöra hwad? 3. Hwad
hände Maria der? 4, Hwllkeil swörighet »ppstod för
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till den stora folkmängd, som wid detta till»
fälle samlats till staden, kunde Josef och Ma*
ria icke fa rum i nagot herberge. 5. Maria
maste derföre föda fin son uti ett stall, swepte
nonom i lindakläder och lade honom i en krubba.
6. Nagra herdar, hwilka i närheten waktadc
sin hjord, woro de förste, som singo underrät»
telse om lesu födelse. 7. Herrens engel stod»
närä dem och Herrens klarhet
och cngelen sade: "Se jag badar eder stor
glädje, hwilken allt folk wederfaras stall,
ty i dag är eder född frälfaren, fom är Kri°
ftus, Herren i Dawids stad." 8. Och strax
war der med engclen ett stort tal af den him»
melska härstaran, som lafwade Gud
"Ara ware Gud i höjden och frid pa jor»
den, mcnnistorna en god wilje!" 9. När
englanw äterfarit upp till himmeten, sade her»
darne cmellan sig: "Latoni otz »u gä till Beth»
lehem och se det wi hafwe hört stedt roara,
det Herren ofj uppenbarat hafwer." 10. Och
de funno Maria och Josef, och barnct ncdlagdt
i krubban. 11. Och de förkunnade allt, hwad
de sett och hört om,barnet, och prisade Gud.
12. Mcn Maria gömde alla dcssa orden be»
traktande dem i sitt hjerta. 13. Da barnet
war atta dagar gammalt, frambars det i tem»
Plet för att omskaras, och kalladcs lesu s, fä°
fom af engelen befaldt war. (2iic. 2.)

4. lungfru Marie kyrkvgäng.
Simeon. .Hanna.

Nagon tid cfter barnets födelfe bcgafwo sig
Josef och Maria upp till lerusalems tempel,
för att Helga åt Herren sin förstfödde fon,
och offra cnligt förcstriftcrna i Mosis lag.
lofef och Maria berigenom att nu fä mycket folk ström-
mat til! Vethlehem? 5. Hwad war följden deraf i af.
feende ä frälfaiens födelfe? 6. Hwilta fingo förft un-
deriättelst om werldeus frälsares födelse? 7. Pä hwadsätt fingo herdarne dcnna underrättelse? 8. Deiiemte
ixträffade hwilken sällsam uch högtidlig tifldragelse? 9.
Hwad ssjurde heidaine, sedän englaine stiljttz ifrån dem?
10. Funno de englacnes utfaa.o besannad? 11. Hwad
ajarde herdarne derester? 12. Hwad gjorde Maria? 13.
Hwad inträffade 8 dagar derester?

*. Hwad företog sig Maria nSgon tid ester barnet»
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2. Der bodde i Jerusalem en gammat man,
benämnd Simeon, som war rättfärdig och gud-
fruktig och wäntadc efter Israels tröst. 3.
H>atr hade af den Helige Ande fatt den up»
penbarelse, att han icke stulle se doden, förrän
han sett Herren Kristus. 4. Nu kom han af
andans tillstyndelse i templet, och da föräl»
drarne framburo lesus, tog Simeon barnet i
fin famn, lafwade Gud och sade: "Herre, NN
"läter du din tjenare fara i frid, ty minä
"ögon hafwa sett din salighet, hwilken du
"beredt hafwer allt folk, ett ljus till hed-
"ningarnas upplysninq och ditt folk Is»
"rael till pris." 5. Josef och Maria för»
undrade sig öfwer det som sades om barnet.
6. I Jerusalem war äfwen en profttissa, be»
nämnd Hanna, som ehuru gammal alltid in»
fann sig i templet, tjenande Gud med fasta och
böner natt och dag. 7. Hon kom äfwen nu
dit, och prisade Gud, och talade till alla dem,
som i Jerusalem langtade efter förlotzning.
(Luc. 2.)

. lesus befökes af wife män frän
ivsterlanden. Flyr till Ggypten.

Undgär det Bettzlebemitifia
barnamordet. Aterkom-

mer till Israels land.
När Icsus war född i Bethlehem i ludista

landet i konung Herodis tid, fommo wist män
frän Dsterlanden till Jerusalem, och sade: "Hwar
är den nyföddc luda-konungcn; ty wi hafwe
sett Hans stjcrna i Östcrlandcn och äro komne
att tillbedja honom?" 2. Da Herodes det
horde, blcf han bcstört och hela Icrusalems
stad med honom, och han kaNade ofwcrstepre»
sterne och dc striftlärda, och frägade hwarest
födelse för att fullgöra Mosis lag? 2. Hwad war det
för e» gammat man, fom bodde < Jerusalem och huruwar han till sinnes? 3. Hwilten uppenbarelfe hade han
iätt af den Helige Ande? 4. När Simeon fann lefus
, templet hwad gjorde han och hurudan war Hans lif<
fäng? 5. Hwad tänkte Josef och Maria härom? 8.
War der ännu nägon annan anmärkningsward person?
7. Hwad gjorde dä hon?

S. Hwad inträffade i anlebning af lefu födelse? 2.
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enligt profetiorna Kristus ssulle födas. 3. De
fwarade: "I Bethlehem i ludista landet", fa°
forn genom profeten Micha (kap. 5, v. 2—4)
war "förutfagdt. 4. Dcrpa kallade Herodes
hemligen de wise männen till sig, ftagade dem
noggrannt om tiden, när stjernan blcf syn°
lig, bad dem resa till Bethlchem och sade:
"När I sinncn barnet, sa sägen mig det igen,
att jag ock ma komma och tillbedja honom."
5. De' bcgafwo sig nu till Bethlchem, och se,
stjernan <>ick framför dem och blef staende öf»
wer det ställe, der barnet war. 6. Inkomne i
husct funno de barnet med desi moder Maria,
föllo ned och tillbado honom och stänkte ho°
nom guld, rökelse och myrrha. 7. Och sedän
de fatt en uppenbarelse i sömnen, att de icke
borde aterwända till Herodes, foro de en an=
nan wäg hcm till sitt land igen.

8. När de woro bortfarne, uppenbarades
Herrens engel för Josef i sömnen, sägande:
"Tag barnet och dcZ moder till dig och fly
in nti Eg»)pti land, och blif der, tills jag sä°
ger dig 'till; 9. ty Herodes ssall söka cftcr
barnet till att förgöra det!" 10. Och Josef
stydde med barnet och desi moder till

11. Mcn när Herodes sag, att han war be»
swikcn af de wise männen, blef han gansta wred,
och lät siä ihjäl alla gossebarn, som woro twa
ar och derunder gamla, i Bethlchem och trak°
ten dcromkring, i hopp att derigenom döda
lesus.

12. Da Herodes kort derefter dog, uppenba»
rade sig ater Herrens engel för Josef i Egyp»
ten, sägande: "Sta upp, tag barnet och desi
moder mcd dig, och aterwänd "till Isracls land,
Hwilken werkan hade främltnaames besöl ftä Herodes?
3. Hwilket swar erhöll hau af de striftlärde? 4. Hwad
Mlbe Herodes dä? 5. Pä hwad sätt leddeö dc till stcll-let, der Icsus war? 6. Pä hwad sätt wisade dessa frem-lingar barnet sin byrlau? 7. Hwilken uftpenbarelse fin«go de nu i afseende ä deras äterwäudande till Herodes?

8. Hwilken uftpenbarelse fick Josef? ,9. Hwilken war
stledes Herodis werlliffa afsigt, dä l,an färegaf, att han
Wille tomma och tillbedja barnet? 10. Hörfammade Io«
fef denn» befallning?

11. Hwilka giäsligheter företoss Herodes, dä han märl»
te att de wise männen icke äterkommo till honum?12. Hwad inträffade kort derefter med Herodes och mel»



ty de äro bbia, som woro efter barnets lif."
13. Josef äterwände nu och bosatte sig i Na»
zareth i Galileen. (Math. 2.)

lesus i templet wid tolf ärs
älder.

lesu föräldrar pläaade arligen hcgifwa ssg
till Jerusalem till pastahögtiden. Wid tolfars sick äfwcn lesus atfölja dem dit.
2. Da de efter högtidens siut atcrwände, war
icke lesus med. 3. De hoppades dock, att han
war i sälffapet, och sökte honom bland anför-
wandter och bckanta, under det de fortsatte fär»
den en dag. 4. Men dä de icke funno honom,
äterwände de till Jerusalem, för att söka ho»
nom. 5. Först efter tre dagar Zterfunno de
honom sittande bland lärarne i tcmvlet, hö»
rande dem och fragande dem. G. Alla som
hörde honom förundrade sig öfwer Hans för»
ftand och swar. 7. Da nu modrcn äterfann
honom, sade hon: "Min son, hwarföre gjorde
du of) detta? Se, din fader och jag hafwa
fökt dig förjande." 8. Men lesus swarade:
"Hwad är det, att I fökten mig? Witzten Iicke, att i det som min fader tillhörer, bör mig
wara." 9. Josef och Maria förstodo icke, hwad
han dermed menade. 10. Men Maria gömde
Hans ord i sitt hjerta. 11. Derefter for han
med sinä föräldrar till Nazareth och war dem
underdanig. 12. Dch lesus wexte till i al>
der, wisdom och nad för Gud och mennistor.
(Luc. 2.)

Josef? 13. Hw°i bofatte sig Josef wid sm «lertomst
frän EgWten?

«. Hwilken tillotelfe erholl lesus «id tolf är§ &U
del? 2. Hwad inttäffobe, dä de äterwände? 3. Hwad
hoppade» de emellertid? 4. Hwad gjorde de, dä de ej
funno ljoiioni? 5. Ateifunno de dä hunom olldeles icke
mera? 6. Hdrog han sig pä nägot sätt lärarnes och i«
höroines uppmärtsamhet? 7. Hwad sade lesu rnober,
dä han äterfann honom? 8. Hwad swarade lesus pä
denna föxedräclse? g. Förstodo föläldrarne hwad lesus
menade? 10. Hwad gsurde lilwäl Mana? 11. Huru
uppförde fig lesus emot fina föräldrar, dä de äterkom»
mit till Nazareth? 12. I hwill» asseenden tillwezte
lesus?
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?. Johannes predikar bättring, dö«
per lefus och aflägger witt-

nesbörd om honom.
När lefus war närä trettio ar, ech ännu

wistades i Galileen, uppträdde Johannes dö->
paren i Judccn, rrcdikade bättrlxg och döpte
till fyndcrnas förlätclse, sägandc: "Görer bält»
ring, ty himmclrikct ar kommet hardt närt" 2.
Hans föda bestod i gräshoppor och wild hon»
ning, och han bar klädcr af kamelhar och en
lädergördel kring sinä länder. 3. Mycket folk
ifran Jerusalem och hela ludista landet gicJ
till honom, bckände sinä synder och lät döpa
sig i lordans siod. 4. Men till de obotfärdiga
Farifcerna och Sadduceerna sade han: "I hugg»
ormars affoda! Hwem har föregifwit eder,
att I stolen undfty den tillkommande wreden?
Görer fördcnstuld sadan frukt, som bättring
tillhörer! Redan ar yxan fatt till roten, hwart
och ett träd, soin icke bär god frukt, skall af»
huggas och fastas i elden."

5. När Johannes märkte, att folket begynte
tro, att han möiligcn wore den wäntade Mes»
sias, sade han; "Icke är jag Kristus, nwn jaa,
"är fo nimen att wittna om honom. Jag döplr
"med watten, men den efter mig kommer är
"starkare än jag, hwilkens storcm jag icke är
"wärd att upplöfa. Han stall döva eder med
den Helige Ande och med eld och han har sin
lastestofwel i sin hand, och han ffall renfa si»
loga, och församla hwctet i ladan, men agnar»
na stall han uppbränna i oulstäckelig eld." 6.
Da sedermera lesus kom och reille lata dora
sig, wägrade Johannes det, fägande: "Mig
höfdes, ätt jag worde döpt af big, och du kom»
mer till mig!" 7. Men lefus sade: "Lät det
nu sa ste, sa bör det wara med of), att wi upp-
fylla all rättfärdighet!" och da tillstadde Io«

7. Nnr och för hwiltet dndamål upptiädde Johannes
i ludeen? 2. Hurudant war Hans lefnobSfätt? 3. Be-
föftcS han af ltågott och för hwillet öndamäl? 4. Hurn
bestraffade han de obotfärdiga?

5. Hwad sade Johannes, när follet benynte tro, »!t
han «ar Kristus? 6. Med hwilla ödnnuta ord wägrn»
de Johannes att döp» lefus? 7. Pä hwnd |Btr gjorde
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Hannes honom dct. 8. När lesus nu döptts,
öppnades himmeten öfwer honom, och han sag
Guds Ande nedcrfara fåsom en dufwa, och
komma öfwer honom. 9. Och en röst franhimmeten sade: "Denne är min kare fon, i
hwilken jag har ett godt behag." 10. Hä-
rigenom blcf Johannes yttcrligare öfwcrtygad,
att lefus war wcrldcns frälfare. 11. Det
hadc nemligen blifwit honom uppenbaradt, att
dcn, öfwcr hwilken han fäg Andeu ncdcrkom»
ma, stulle «vara Messias. 12. Dä Johannes
atcr dagcn dcrpå sag lesus, wittnade han om
honom, fägandc: "Se Gudtz Lamm, fombär werldens fynder." (Math. 3. Marc. 1.
Luc. 3.. loh. 1.)

lesus frestas af djefwulen.
Sedän lesus gcnom dopet inwigt sig till

fitt medlarekall och stulle bcgynna sin offentli-
ga werksamhct, blcf ha» af andan förd i ok»
»ien, för att frestas af djefwulcn. 2. Da han
der fastat i fyratio dagar och fyratio nättcr,sa hungrade honom. 3, Frestaren gick da fram
till honom och sade: "Ar du Guds fcu, fa
fäg att desfa stenar warda bröd." 4. lefus
fwarade: "Dct är strifwet: "mennistan lefwer
icke allenast af bröd, utan af hwart och ett
vrd, fon, gar af Guds mun." (5 Mofcb. 8:
3.) 5. Dercftcr förd e djcfwulen honom till
den heliga staden (Jerusalem), och satte honom
öfwerst pa tiunarne af templct och sade: "Ar
du Guds fon, fa gif dia, här utföre", ty dct
är strifwet: "Han stall qifwa sinä cnglar be>
f>,llning om d!g, och dc stola bära dia, pa sinä
händer, att du ule fkall stöta din stc°
n en." (Pf. 9», 11, 12,) C. Deroa fwarade
lesus Johannes bensgen att dötoa honom? 8, Hwad
inträffabe, dä lesus döptes? 9. Spordes ärniu nägon»
tina annat undcrbart? 10. Hwarom blef Johannes hai-igenom ytterligarc öfwertygad? 11. Hwad war det sombefästade honom i denna öfwertyagelse? 12. Hnru ly>
der lohannis wittnesbörd om lesus?

8. Hwad tilldrag fig med lesus toit efter Hans dii-
pelse? 2. Efter den längo sastau kände lesus hwilltt
menstligt lidande? 3. Pa hwad sntt begaqnade fresta-
«n sig af detta lidande? 4. Huiu tillbalawisadelesus denna frestelse? 5. PK hwad sätt förnyade djef<

wulen sin frestelse? 6. Hwad fick han nu till swar?
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lesus: "Det är ock strifwet: "Herren din Gud
siall du icke fresta." (5 Mostb. 6: 16.) 7.
Slutligen förde djefwulen honom pä ett högt
berg och wisade honom alla riken i werlden
och all dcras herrlighet, och sade: "Allt detta
will jag gifwa dig, om du faller ned och till«
beder mig." 8. Da sade lesus: "Ga bort fa«
tan! ty det är ssnfivet: "Herren din Gud ssall
du tillbedja och honom allena ffall du tjena."
(5 Mostb. 6: 13,) 9. Dä öfa?ergaf djefwulen
honom, och englarnc gingo fram och tjente ho»
nom. (Math. 4. Marc. 1. Luc. 4.)

lesus ntwäljer lärjungar och be°
gynner fitt lärarekall.

Strax cfter sin ftcstelse begynte lesus att of»ftntligt lära, och samlade cn liten krets af lät»
jungar omkring sig. 2. De» första, fom han
utwalde, war Andreas, hwilken hade warit
lohannis lärjunge, men nu i anlcdning af
lohannis wittnesbörd siutit sig till lesus. 3.
Andreas träffade sin broder Simon och sade
till honom: "Wi hafwa sunnit Messias." 4.
Simon följde honom till lesus. 5. Dä lesussag honom, sade han: "Du ar Simon, Jonason; du skall Heta Kcphas (Petrus), hwil-
ket betyder hällcberg." 6. Dagen dercfter fannlesus Philippus och sade han till honom:
"Följ mig." 7. Philippus följde kallelfen, och
träffade sedän cn wän, som hette Nathanael,
och sade till honom: "Den, som Moses och
profeterna strifwit om, hafwc wi funnit, Ie»
fus. lostfs son af Nazarcth." 8. Nathanael
fwarade: "Kan nägot godt komma frän Na-
zareth?" 9. Men genom ett samtal med le->
7. Hwad ssjarde djefwulen fåsom ett tredje och sista för»
löt? 8. Med hwiltet frcar nflägsnnde lesus honom dä?
9. Hwilken päföljd hade denna lesu ständaltighet i fre«
stellen?

9. Hwarmed begynte lesus flroj; ester fin ftestelse?
2. Hwilken war den sorsia lärjunge, som lesti» antog?
3. Hwad beiättade Andreas ät fin brader, bS de träfsa-
des? 4. Hwart begäfwu de fia dä tillsammans? 5. Md
hwilka ovi) rnottog lesus Smwn? 6. Hwem kallade le-
sus sedän till sin läijuuqe? 7. Hwad sade Philippus,
i& han träffade sin wän Nathanael? 8. Hwad swarade
Nachanael Ijävtifl? 9. Hwnngenam bles Nathanael les»
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sus öfwcrtygad, att han war Guds sen och
Israels konung. blef ästrcn Nathanacl Hans
läriunge? 10, Sälunda samladc sig manga om-
kring lesus, men bland dcm »twalde han blott
tolf till sinä närmastc läriungar, hwilka seder»
mera kallades Apostlar (sändcbud). 11. Des»
fa woro: Simon Petrus, Andreas, Hans
broder, Jakob den äldre, Johannes, Hans
broder, Philippus, Bartbolomcus (Na-
thanacl?), Mathcus, Thomas, Jakob den
pngre, ludas Lebbcus cllcr Thaddcus,
Simon Zelotes och ludas Iskarioth.
(Math. 4. Marc. 1-3'. Luc, 4-6,10. loh. 1.)

10. Brölloppet i Kana, der lesus
stbr sitt forsta nnderwerk.

Wid denna tid hölls ttt bröllop i K„ana i
Galileen, och lesti moder war der. 2. Äfwen
lesus blef bjuden och Hans läriungar till bröl°
loppet. 3. Och da winet begynte fattas, sade
lesu moder till honom: "De hafwa intet roin."
4, lesus fwarade: "Qwinna, hwad har jag
mcd dig att min tid ar annu ickc kom-
mcn." 5. Da sade Hans moder till tjenarena:
"Hwad han fäger eder, det gören." 6. Sa
woro der stx stcnkrukor, fom woro satta eftcr
Indarnes fätt att rena sig. 7. Och lesus sade
till tjenarena: "Fyllen upp krnkorna mcd wat>
teu", och de fyllde deni öfwcrfulla. 8. Dcrpa
sade han till dem: "Laten nu uti och baren
till köksmästarcn", och de buro. 9. Nar köks»
mästaren smakade wattnet, som hade blifwit
tt>in, och icke roisit?, hwarifran dct kömmit, kal-
lade han brudgummen och sade till honom:
"Hwar man sätter först srani dct goda irinct,
och när gästerne äro wordnc drucknc, dä detsom sämre är. Du har gömt dct goda winet

lärjmtfle? 10. Hur» mänga utwolbe lesuö till sinä nät*
maste lärjungar? 11. Kan bii uppiäkna be 12 apost-
larne?

iii, Hwad intrfiffabe wid bcnna tib? 2. Hwem
Blef äfroen bjubcn till bvöfioppet? 3. Hwob inträffabe
derwib? 4, Hwnb froavabe Ics»8 fin mober? 5. Hwad
gjovbe Moria bä? C. Hwilta (iirit luoto ber frnnifntta?
7. Hwab (lebbe Dereften 8. Dö fabe Scfue hwad? 9.
Hwab sade töksmäftaren, bä han smakot pä wiuct?
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cflt härtill." Detta war det första under-
werk, som lesus gjorde. (loh. 2.)

11. Templets renfande.
Wid ludornas pasthögtid fanu lesus i tcm°

plet dem som der kepte och salde orar och
far och dufiror, och wcxlarc sittande wid sinä
bord. 2. Da giorde han ett gissel af täg och
dref dem alla ut fran tcmplet mcd fär och oxar,
och bortspillde wcxlarnes penningar och kull-
stötte deras bord, och sade till dcm, som sälde
dufwor: "Skaffeu dctta bort härifran, och gö»
rcn icke af min Faders hus ett marknadshus."
3. Dä sade ludarne till honom: "Hwad tec°
ken later du otz se, efter som du gör dctta?"
4. lesus swarade: "Slan detta tempel omkull
och pa tre dagar will jag det upprätta." 5.
Dä sade ludarne: "Pa scx och fyratio är blcf
detta tempcl uppbygdt och du will det nppresa
pa tre dagar." G. Men han taladc om sin
kropps tcmpcl, 7. Och när han war uppstan-
den ifran dc doda, kommo Hans lärjungar ihäg,
att han hadc dct sagt dem. (loh, 2.)

12. lesu samtal med Nikodemus
om nyafodelsens nudwändighet.

Skygghet för ljuset. Kär-
'

lek till wörkret.
En Nadsherre bland ludarne, forn hcttc

Nikcdcmus, koin till lesus om naften" cd) sade
till l)cnpm: "Rabbi, wi trcto ott du äl forn>
men fran Gud till en lårarc, ty ingcn fan
göra dc tcckcn, som du gör utan att Gud är
mcd honom." 2. Icsus swarade och sade:
"Sanncrligcii, sannerligen sägcr jcig dig: utan
en warder född pä nytt, kan han ickc se
Gnds rike." 3. Nikodcmus sade till honom:

11. Hwab fann lesuK wid sitt befßF i templtt wib
ftästhögtidcn? 2. Hwnd giorbe 3efuB b5? 3. Hwnb sabl
Subanie bä? 4. Hum stvarabc 3e(uß? 5. Hwab ytt»
rabe luborne mi? 6. Hwilkct tcmpcl meuobe 3efuB?
7. Hwab cvinrabc fig hl>»3 lnrjuugar, b& 3cfu6 n>ar
upj>ftSnbcn ?

IS. Hwnb DtvöttoS här oin räbßherrm DftfobernitS?
2, H>v«b froarabc fjouOUi 3. Hwad fubc bii 3ti-
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"Huru kan cn mennista födas, när han är
gammal? Icke kan han äter födas andra gån»
genT' 4. Icfus fwarade: "Sannerligen, san»
nerligen sager jag dig: utan en warder föddaf watten och 'Ande, kan hau icke ingä i
Guds rike. Det fom är födt af kött, det är
kött; och det fom är födt af ande, det är ande.
Förundra dig icke, att jag sade dig: I mäsien
födas pa nytt. Winden bläfer, hwart den mill,

hörer detz röst; men du wct icke, hwar»
ifran den kommer eller hwart den far; sa är
det ock med hwar och en, som är född af An»
den." 5. Nikodemus frägade: "Huru kan det-
ta ste?" 0. lesus sade t,N honom: "Är du
Israels lärare, och wet icke detta? Ingen har
farit upp i himmeten, utom den, fom for ned
fran himmeten, mennistones fon, som är i him«
melen. 7. Och säsom Moses upphöjde ormen i
öknen, fä mäste ock mennistones son upphöjas,
pä det att hwar och en, fom tror pä ho-
nom, fiall icke förgäs, utan fä ewinnerligt
lif. 8. Ty icke sände Gud sin son i werlden,
att han stulle döma werlden, utan pa det werl-
den stulle blifwa salig genom honom. 9. Den
fom tror pä honom, han blifwer icke dömd,
men den som icke tror, han är redan dömd,
emedan han icke trott pä Guds enfödde fons
namn. 10. Men detta är domen, att ljufet är
kommet i werlden, och mennistorna älstade mera
mörkret, än ljufet; ty deras gcrningar woro
onda. 11. Ty hwar och en, som gör det onda,
hatar ljufet och kommer icke till ljuset, pä det
att Hans gerningar icke stola blifwa bestraffade.
12. Men den, fom gör sanningen, han kom»
mer till ljuset, pa det att Hans gcrningar stola
blifwa uppenbara, ty de äro gjorda i Gudi."
(I°h. 3.)

todemus? 4. Huru swarade lesus derpä? 5. Hwabfrägade nu Nikodemus? 6. Huru befwarade lesus den-
na frftga ? 7. Huru fävfifuaS mennistones fon med lop-
parormen, som Moses upphöjde i ökneu? 8. Hwarföre
snnde Gud sm son? 9. Huin nfir det den som tror, ochhuru med den som icke tror? 10. Hwad är det somwertar denna dom? 11. Hwilten egenstap hai hwar ochen som gör det onda? 12. Hwilka äter har den, s«m
göv sanningen?
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13. lesu samtal med den Samari-
tiska qwinnan, dernti han uppen-

barar sig säsom den utlof-
wade Messias.

Pa sin wandring fran Jerusalem till Gali»
leen, dit lesus begaf sig, för att undgä Fari»
fcernas hat och förfölielstr, kom han till stadcn
Sichar i Samarien. 2. Emedan han war trdtt
af wandringen, satte han sig ncd wid en utan»
för staden bclägcn brunn, som kallades lakobs
brunn. 3. Da kom en qwinna af Samarien
dit, för att hemta watten. 4. Och lesus sade
till henne: "Gif mig dricka!" 5. Qwinnan
fwarade: "Huru beder du, som är en Jude,
dricka af mig, som är en Samaritifi qwinna?"
6. ludarne wille nemligcn icke hafwa nagon
gemenstap med de Samariter (se 41 och 47
berättelscn i G. T.). 7. lesus swarade henne:
"Förstode du Guds gafwa och hwcm den är,
som bcder af dig: "Gif mig dricka", dä stulle
du bedja af hönom, och han gafwe dig lef°
wande watten." 8. Da sade qwinnan:
du har intet öskärl och brunnen är djup, hwar»
ifran har du da det lefwande wattnet?" 9.
Men lesus sade: "Den som drickcr af detta
watten, han blir törstig igen, men den som
drickcr af det watten, som jag gifwer honom,
han ffall icke törsta till ewig tid, utan det
watten, som jag gifwer honom, stall blifwa i
honom en kalla med springande watten i ewin°
nerligt lif." 10. Da sade ater qwinnan: "Herre
gif mig alltid detta watten, att jag icke blir
törstig cller behöfwer komma hit att hemta."
11. lesus sade: "Gä bort, kalla din man och
kom hit." 12. Men qwinnan swarade: "Jag

13. Hwart lom lesus under wandring frän ludeen
till Galilcen? 2. Af hwad orftl °ch hwarest satte st»
lesus neb? 3. Hwad iuträffade medan lesus satt der?
4. Hwad begärde lesus af henne? 5. Huru swaiade
qwinuan? 6. Hwarföre wisade hon förwäning deröfwer,
att lesus intät ftg i samtal med henne? 7. Huru swa°
rade henne lesus? 6. Hwad för stags watten trodbe
awinnan att lesus menade? 9. Med hwilta urd sötte
lesus att öftpna qwinuans färständ? 10. Genom hwil»
la oid wisade qwinnan, att hon annu icke förftod lesu
mening? 11. Hwilken befallning gaf henne lesus? 12.
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har ingen man." 13. Derpa swarade le-sus: "Du sade rätt: "lag har ingen man",
ty du har yaft fem män, och den du nu har
är icke din man. Deri sade du sannt." 14.
Da utropade qwinnan: "Herre, jag ser att du
är en profet." 15. När nu qwinnan fragade,
hwanst man borde tillbedja, antingen i leru»
salem eller pä berget Garizim, der Samariter»
ne hade sitt tnnpcl, (se 47 Ber. \®. T.) swa-
rade lesus: "Den tid komnnr, da man hwar-
"ken i Jerusalem eller pa detta berg stall till»
"bedja fadren; Gud är en Ande, och de fom
"honom tillbedja, stola tillbedja honom i
"anda och sanning." 16. Dertill sade qwin-
nan: "Jag wet att när Messias komnier, fä
stall han underwifa osi om allt detta." 17. Da
uppenbarade lesus sig för henne och sode: "Jag
som talar med dig är bensamme." 18. Qwin-
nan lemnade sin kruka, gick in i staden och he-
rättade hwad fom förefallit. 19. Da kom fol»
ket ut till lesus, och bad honom komma in i
ftaden. 20. Han kom till dem och blef hos
dem i nägra dagar. 21. Och manga Sam«'
riter trodde pa honom och sade: "Nu tro wi,
icke för ditt tals stuld, utan wi hafwe fielfwa
hört och weta, att denne är wifjt Kristus, werl-
dens frälfare." (loh. 4.)

14. lesu bergspredikan.
lesus gick omkring i Galileista landet och

lälde i ludarnas synagogor, och botade alle-
handa sjukdom bland folfcf, samt predikade e»
wangelium om riket. 2. Derwid steg han en-
gang uppa ett högt berg, lärde och sade:

"Salige äro de andeligen fattige, ty himmel-
riket hörer dem till.
Hwad fwarabe qwinnan härpi? 13. Huru wifabe le-
fn6 fin allwetenhet? 14. Hwad fötftob qwinnan bä?
15. Pä qwinnans fråga, hwar man Botbe tiflbebjci, hwil-
let ftnor gaf lestls? 16. Hwab swarabe qwinnan häl°
pä? 17. Hwcib gjorbe lesus bä? 18. Hwab gjorbe
qwinnan stban? 19. Hwad gjorbe ftab66oerne, bä be
hörbe hwab forn hänbt? 20. Gjorbe han bcrn till wil-
je§? 21. Huiu nttalabe Samariterna sinä tantai de»
tiäftanbe lesu person?

14. Hwab qjorbe lesus »nder sin wanbiing genom
Galileen? 2, å<m du »pprökna be ättci saligheteina?
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Salige äro de bedröfwade, ty de stola fs
huaswalelse.

Salige äro de saktmodige, ty de stola besitta
jorden.

Salige aro de, som hungra och trösta efter
rättfäldigheten, ty de stola blifwa mättade.

Salige äro de barmhertige, ty dem stall ste
barmhertighet.

Salige aro de renhjertade, ty de stola se Gud.
Salige äro de fridstiftande, ty de stola kal'

las Guds bar».
Salige äro de, som lida förföljelse för rätt-

färdigyets ssuld, ty dem hörer himmelriket till.
Salige ären I, när mennistorna försmäda

och förfölja eder och säga allt ondt om eder,
ljugande för min stuld."

3. "I stolen icke mena, att jag är kommen
att upplossa lagen eller profcterna; jag är icke
kommcn till att upplossa, utan till att upp»
fylla. I hafwen hört, att det är fagdt till
de gamla. "Du stall älsta din nasta och hata
din fiende." Men jag säger eder: Alstcn edra
owänner, wälsigner dem, som eder banna, gö°
rer wäl emot dem, som eder hata, bedjen för
dem, som göra eder stada och förfölja eder, pä
det I stolen wara eder fadcrs barn, fom är i
himmelen, ty han later sin fol uppga öfwer
onda och goda, och later regna öfwer rättfär-
diga och orättfärdiga. Waren fördenfiullfullkomlige, fäfom eder himmelfie fader full»komlig är."

4. du will gifwa allmofa, fa lat din
wenstra hand icke weta, hwad dc» högra gör.
Och när I bcdjen, stolen I bedja alltfä: Fa°
der wär, fom är i himmelen; Helgadt war-
de ditt namit; Tillkomme ditt rike; Ske din
wilje fäfom i himmelen fa ock pä jorden;
Gif otz i dag wart dagliga bröd; Och för°lät ost wärä fiulder, fäfom ock wi förlate
dem of siyldige äro; Och inled ost icke i
freftelfe; Utan fräls ost iftän ondo. Ty
riket är ditt och makten och herrligheten, i
ewighet. Amen. Bedjen, och eder stall

3. IReboflör för mig hwad lesus här lcirer om lagen?
4, Hwad snger lesus «m allmosvl «ch om bönen?
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warda gifwet; föken, och I fiolen futna;
klappen, och eder siall upplätas."

5. "Sörjen icke för edcrt lif, hwad I stolen
äta och dricka, och icke för cder kropp, hwad 21
stolen kläda cder med. Sen uppä faglarne un-
der himmclen, dc fa intet och intet ssära dc hel>
ler upp och förfamla intet i ladorna, och cder
himmclste fader föder dem. Aren I icke myc>
ket mer, än dc? Skaden liljorna pa marken,
huru de wexa: de arbeta intet, ei Heller spin»
na. Dock sägcr jag eder, att ickc Salomo i
all sin herrliqhet war sä klädd, som en af dem,
Klädcr mi Gud sa gräset pa marken, hwilket
dock i dag stär och i morgon kastas i ugnen,
stnlle han icke mycket mer göra det eder, o I
klentrogne! Söker först efter Guds rike
«ch Hans rättfärdighet, fa faller eder allt
detta till. Hwar dag har nog af sin egen
pläga."

6. "Domcn icke, pa dct I icke stolen warda
dömde; ty mcd dcn dom I dömcn, stolen 3
dömde warda, och med det mätt I mäten, stall
eder mätet warda. Allt det I wiljen men-
nistorna stola aöra eder, det gören I ock
dem."

7. "Gsn in genom den tranga porten; ty
ien porten är wid och dcn wagen är bred, fom
förer till fördömelfe, och de aro mänga, fom
ga pä honom. Men den portcn är trang och
dcn wagen är fmal, fom drager till lifwet, och
fa äro de fom sinna honom."

8. "Hwar och cn, fom hörcr desfa ord och
gör dcreftcr, honom liknar jag wid en wis man,
fom sitt hus byggde pa hällcberg. Sa föll
flagregn, och wattusioderna kommo, och wädret
blaste och stötte pa huset, och det föll dock icke'
omkull; ty det war grundadt pä hällcberget.
9. Men hwar och en, som hörcr af mig des»
fa ord, och icke gör dercfter, han liknas wii
-en fawitst man, fom byggde sitt hus pä fan»
den. Och föll stagregn, och wattustodcrna kom>
mo, och wädrct bläste och stötte pa huset; och

5. Hwlld lärer ojj lesus om de jorbiffa omforgerna?
6. Hwilka (ärbomar gifroer ofj lesus med offeenbe S

ivärt förhällande till tnära medmennifkor?
7. Hwad lärer oh lesus om rcägen till saligheten?
8. Hwem förlilnar Herren wid en wis mau? 9.
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det föll omkull och desi fall war stort."—lO. När
lesus siutade detta sitt tal förundrade sig fol-
ket öfwcr Hans lärdom; ty han lärde dem fä»
fom den der hade makt och icke sasom de strift»
lärda. (Mach. 5-7. Luc. G.)

15. lesus botar Höfwidsmannens
tjenare. Stillar stormen.

Da lesus derefter ättrwände till Kapernaum,
kom en krigshöfding till honom och bad ho-
noni, sägande: "Herre, min tjenare ligger lam
der hemma, och har stor wedermöda." 2. le°
fus sade: "lag will komma och bota honom."
3- Da swarade höfwitsmannen: "Herre, jag
är ickc wärdig, att du stall gä undcr mitt tak,
utan fag blott ett ord, fa blir min tjenare hel>
brcgda; ty jag är ock en mennista under an°
nan mans wälde och har krigskncktar under
mig, och jag sägcr till den ena: Ga, och
han gar; och till den andra: Kom, och han
kommcr; och till min dräng: Gör det, och
han gör sa." 4. När lesus detta hörde, för»
undrade han sig och sade: "Sannerligcn säger
jag eder, sa stor tro hafwer jag icke funnit i
Israel." "Ga, och fom du trott, faste dig!"
5. Dch i famma stunden blef Hans tjenare hei»
bregda.

7. Och lesus steg i steppet, för att fara öf»
wer Galileista fjön och Hans lärjungar följde
honom. 8. Och se, en storm uppstod pa haf»
wct, sa att steppet öfwerstöljdes af wagornaj
mcn han fof. 9. Da gingo lärjungarne till
honom och wäckte upp honom, sägande: "Herre,
fräls otz, wi förgäs!" 10. Da sade han till
dem: "I klentrogne, hwarföre frukten I?" 11.
Derpa stod han upp och näpste windarna och
hafirct. 12. Och dcr blef ett stort lugn. Men
Hwem förlilnas äter wit> en fäwitst man? 10. Hwiltet
intryck giorbe lesu toi pi ähärarne?15. Hwad inttäffabe U lesus ester ffotabt tat ä-
terwände till Kafteruaum? 2. Hwad l°de lesus dä? 3.
Hwad swarade höfwitsmannen? 4. Huru upptuz lesus
dessll ord? 5. Hwad sade lesus derpä till hof«it«man«nen? 6. Hwilken werlan hade lesu tillsä^else?7. Hwad ajorbe lesus sedän? 8. Hwad «ntraffade dä?
9. Hwad gjorbe l«ljungarne nu? 10. Hwad sade le*
su« till dem? 11. Hwad ajorde lesus derpa? 12. Mcd
hwllken piföljd?
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de förundrade sig och sade: "Hwad är denne
för en, att bädewindarne och hafwet äro ho»
nom lydige." (Math. 8. Luc. 7, 8. Marc. 4,)

16. Gnkans son i Nain.
Dä lesus, ätföljd af sinä lärjungar, gick in

till staden Nain, bats der ut en död, fin mo°
ders ende fon. 2. Da Hcrren sag den sorjan»
de modren, som war cnka, warkunnade han sig
öfwer hennc, och sade: "Grät icke!" 3. Der-
pä tog han pa baren, och de som buro stad-
nade. 4. Da sade han: "lag sägcr dig, unge
man, stä upp!" 5. Strax satte sig den döde
upp och begynte tala. 6. Och alla rrisade
Gud, och sade: "En stor profet är uppkom-
men ibland ofj." 7. Och ryktet dercrn, gick
ut öfwer hela ludeen och landet dcromkring.
(Luc. 7.)

17. lesus botar en sjuk wid
Vethesda.

Wid ludarnes högtid begaf sig ock lesus
upp till Jerusalem. 2. I stadens närhet fanns
en damm, som kallades Be the sd a, omkring
hwilken woro bygde fem stjul, i hwilka en stor
mängd fjuka lago och wäntade pa, att wattnet
stulle röras. 3. En engel brukade nemligen
pä wisfa tider stiga ned och röra om wattnet.
4. Den som nu efter det wattnet blifwit om»
rördt först steg deruti, han blef frist, chwad
sjukdom han hade. 5. Sa war der bland an-
dra en man, som legat sjuk i trettiatta ar: 6.
Dä lesus förnam att han warit lang tid sjuk,
sade han till honom: "Will du blifwa hclbreg»
da?" 7. Den sjuke swarade: Herre, >ag har

16. Hwad mötte lesus bå han Wille qä till staden
Noin? 2. Hwad sade lesus till modien? 3. Hwad
ffjoide han derpi? 4. Hwad sade lesus, sedän bären
stabnat? 5. Hwillen weilan habe detzsa lesu ord? 8.
Hui» betraltade follet ett sädant underwerl? 7. Hwart
blef lyktet om betta underwerl lringspiidt?

15. Hwart begaf sig lesus wib ludarnes höqtid? 2.
Hwilten inrättning fanns der? 3. Pä hwad (att bru»
tade wattnet fonirna i löielfe? 4. Hwillen weilan med<
förde wattnets röiande? 5. Bland andra war der hwem?
6. Hwad frägade lesus af honom? 7. Hwad swarade
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ingen, som hjclpcr mig i dammen, ty förrän
jag kommer, hinner en annan stiga der in före
mig. 8. Da sade lesus till honom: "Stä
upp, tag din fäng och ga!" 9. Strax blef
mannen frist, tog sin säng och gick. 10. Da
lesus sedän fan n honom i templet, sade han:
"Se du har blifwit helbregda, fynda icke här-
efter, att dig icke wedcrfares nagot wärre."
(Soh. 5.)

18. lesus gör helbregda en man,
som hade en förwitznad hand.

När Icsus pä en sabbath lärdc i synago-
gan, fan» han der en man, som hade en för-
twinad hand. 2. Farisecrna och de ffriftlär»
de, soin hatade lesus, föktc cftcr anledning att
fä anklaga honom. 3. Nu begagnade de sig
af detta tillfälle, och ställde tili' Icsus fragan,
orn det wore losiigt att hela pa fabbathcn. 4.
lefus swarade: "Hwilkcn är den man ibland
"eder, sr m har ett far, och om del faller i en
i"grop, gar han icke om sabbathen och drager
"det upp? Huru mycket bättre är icke en men°
"nista, än ett far? Dcrföre är det lofligt att
"göra rräl pa sabbathen." 5. Derpa sade Ie»sus till den fjufe: "Sta upp och koni hit fram!"
6. Sedän fragade han i sin tur Fariscerna:
"Hwilketdcra är losiigt, att göra wäl om sab»
bathcn, cller göra illa, att frälsa lifivet, ellcr
lata det förgas? 7. Da tego Fariscerna. 8.
Och Icsus ömkade sig öfwcr dcras hjcrtas hard-
het. 9. Mcn till den sjuke mannen sade han:
"Räck ut din hand!" 10. Han räckte ut han-
dcn och den blcf helbregda sasom den andra.
11. Häröfwcr blcfwo Fariscerna och dc strift»
den sjuke? 8. Hwnd sade lesus dä till honom? 9. Hwil-
len päföljd hade denne tillsögelse? 10. Hwillen warning
(jos lesuö Iionom?

18. Hwcid iiitriissade dli lesus en dna lärde i lii»
barnas fijnngoga? 2. Huru woro Farifeerne och de sirist-
lärde siniwde emut lesus? 3. Huru sökie de nu att
toimia fin ouda assigt? 4. Huru swarude dem lesus?
5. Hwad sade Icfns derefter till dcn sjute? 6, Hwadftiglide Icsus scdaii Fariscerue? 7. Hwad hade de att
stoara härpK? 8. Hwiltet iutryck qjorde Farisecrnas npp«
förande pä lesus? 9. Hwad sade'l,au till den sjuke? 10.

lonkan hade delta ord af lesus? 11. Hwilten
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lärde förbittrade och radstogo, huru de kunde
förgöra lefus. 12. Men 'lefus gick bort i.
fran dem. (Math. 12. Marc. 3. Luc. 6.)

19. lesus gifwer fyn ät en blind°
född.

Under löfhyddohögtiden gick lefus uvp till
Jerusalem. 2. Der sag han en man, fom war
blindfödd. 3. Hans lärjungar fragade ho°
nom da: "Rabbi, hwilken fyndade, denne el»
ler Hans föräldrar, att han stulle födas blind?"
4. lefus swarade: "Hwarken har denne eller
Hans föräldrar fyndat, men det har stett, pa
det Guds werk fkola uppenbaras pa honom."
5. Dä han fagt dctta, fpottade han pa jorden
och gjorde en deg af fpotten oth fmorde med
degen pa den blindes ögvn, och sade till ho»nom: "Ga bort och twa dig i dammen Siloa."
6. Han gick och twädde sig, och kom tiNbaka
seende. 7. Dä sade de som förut hade fett ho»
nom: "Ar icke detta den, som satt och tigg°
de?" Somlige sade: "Det är han." Somlige
ater: "Han är honom lik." 8. Men han fjeff
sade: "Det är jag." 9. Da sade Farifeerna
till honom: "Huru blefwo dina ögon öppnade?"
10. Han swarade: "Den mamien, som kallas
lefus, lade mig en deg pa ögonen, och jag

mig och har nu min fyn." 11. Dä
sade nagra af de Farisccr: "Den mannen är
icke af han icke haller sabbaten." Ty
det war pa en sabbat, fom lesus öppnade
Hans ögon. 12. Men andra sade: "Hurn kan
en syndig menniffa göra sadana tecken?" 13.
Ater sade de till den blinde: "Hwad säger du
oin honom, eftersom han oppnat dina ögon?"
14. Han sade: "En profet är han." 15.' Mm
weikan hade ternin lesu wälneimng pä Fariseerne och de
stnftlärda? 12. P» hwad M gjorde lesus deras räd->
flag om intet?

19. Hwart gick lefus wid löfhyddllhösstiden? 2. Hwadfäg han der? 3. Hwilken fräga gjorde lefn lsljuugai?
4. Hwad swarade lefus? 5. Hwad ajarde lefus di hanfagt detta? 6. Gjorde han fä och med hwad päföljd? 7.
Hwad fade de fom förr hade tännt honom? 8. Hwnd
Zade han fjelf? 9. Hwad fragade Farifeerua? 10. Huruswarade han? 117 Hwad fade nfig.ro af de Fanseer? 12.
Hwad menade äter andra? 13. Hwad fade Farifeeine till
den blinde? 14. Hwad fwarade den helbregda gjorda? 15.
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ludarne trodde icke, att han hade warit blind»
född, och fatt synen, utan kallade derföre för»
äldrarne och fragade dem: "Ar denne eder son,
den I sägen wara blindfödd? Huru ser han
nu?" 16. De swarade: "Wi wete att denne
är wär son och att han war blindfödd. Men
huru han nu ser, wete wi icke, ej Heller wete
wi, hwem som öppnat Hans ögon. Han är
fjelf kommen till mogen älder, spörjen honom,
ihan ma tala sjelf för sig." 17. Detta sade
Hans föräldrar derföre, att de räddes för Iu»
darne; ty ludarne hade redan da bestutit e-
mellan sig, att den som bckände honom wara
Kristus, han stulle utkastas frän synagogan.
18. Äter lallade de mannen, som hade warit
blind, och sade till honom: "Gif Gudi aran,
wi wete att denne mannen (lesus) är en syn»
dare." Han swarade: "Om han är en fyndare,
wet jag icke: ett wet jag att jag war blind
och ser nu." 20. Ater sade de till honom:
"Hwad gjorde han dig? Huru öppnade han
dina ögon?" 21. Han swarade: "Hörden I

»icke det? Wiljen I ock warda Hans läriungar?"
22. Da bannade de honom, och sade: "Du är
Hans lärjunge, men wi äre Moses lärjungar.
Wi wete, att Giid har talat mcd Moses, men
hwarifran denne är, weta wi icke." 23, Man-
nen swarade: "Det är ju underligt, att I icke
stolcn weta, hwarifran han är och likwäl har-
han öppnat minä ögon. Wi wete, att Gud icke
hörer fyndare, utan den, som gör Hans wilja.

werldens begynnelse är icke hördt, att
nagon har öppnat dens ögon, som warit blind-"
född. Wore han icke af Gud, sa kunde han
intet gora." Dä sade de till honom: "Du är

i i)d och hallen född i synd och will lära ofj!"
25. Och sa drefwo de honom ut. (loh. 9.)

Hwad gjorbe Indarne för ott öfwertyga sig om, att hanhade rontit dlinbsöbb? 16. Hwad swarade föräldrarne?
17. Hwarsöre swarade föräldrarne sl? 18. Hwad gjar»

de ludarne d&? 19. Hwilket swar gaf han dem? 20.
Hwad sade de äter till honom? 21. Hwad swarade han
hartill? 22. Hwad gjorde nu ludarne? 23. Hwad swa°
rade nu Bter den helbregdagjarde mannen? 24, Hwadsade de dä till tjcrnorn? 25. Hwad gjorde de slulligen?
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20. Synderstan wid lefu fötter
i Fariseens hus.

En gang blef lefus af en Farisee wid namn
Simon bjudcn till maltid. 2. Dä en qroinna,som hadc warit cn syndersta, förnam, att Ie»sus fatt till bords i Faristens hus, bar hon
dit ett glas med fniörjelft, stod grätande wid
Hans föttcr och bcgynte wäta dem med tarar
och torkade dem mcd sitt hufwudhär, och kyfi»
te Hans föttcr och fmorde dem med fmöriclfe.
3. Dä Simon fag detta, tänkte han för ssg
fjelf: "Wore denne en profct, wisstrligen wisitc
han, hwem och hurudan den qwinnan är, fom
handtcrar hvnom, ty hon ar en fyndcrssa." 4.
Da fadc lefus: "Simon, jag har nagot att
fäga dig." 5. Han sade: "Mästare säg!" 6.
lefus fadc: "En man hadc twä gäldcnärer.
En war honom ffyldig fcmhundrade pennin-
gar, den andrc femtio. När de icke kunde be»
tala, eftcrstänttc han at begge deras stuld, Säg
mi, hwilkcn af dcm stall älsta honom mcra?"
7. Simon fw>n'adc: "Jag mcnar den, at hwil-
ken han cftcrstänkte mcra." 8. Dä fadc le-sus: "Rätt dömde du." 9. Dcrpäwände han
sig till qwinnan och sade till Simon: "Scr du
denna qwinna; jag gick i ditt hus, du hafwer
intet watten gifwit mig till minä fötter, men
hon har twätt minä föttcr mcd tarar och tor-
kat med sitt hufwudhär. D>, har icke kytzt mig,
men hon har icke upphört att knsfa minä föt-
ter. Mitt hufwud har du icke fmort med olja,
men hon har smort minä föttcr med smörjelse.
Fördcnstuld sägcr jag dig: "Hennes mänga
synder äro förlatna, ty hon älstadc mycket." 10.
Sedän sade han till qwinnan: "Synderna för-
lätas dig." 11. Dä sade de som till bords
suto: "Hwem är denne, som ock förlatcr syn°

SO. Intlnffllbe en fläng nägot fom wisllbe att icke alla
Faiiseer woro förtittrabe pS le>uB? 2. Hwad hände b&
ScJuS satt till bords i FariftenL l)uS? 3. Hwad töaitt
©imcm, bä han säg bctta? 4. Utranfafabc lesus Simons
tantar? 5. •frwab frcarnbe ©intcrn? G. £>uru talabc 3efuB
dä? 7. Hur» bönibe häruti Simon? 8. Hwab fabe lesu«
dä? 9. Hurn Mttyckle fig lesus wibare cm gavifeen och
syndelflon? 10. Hwab fobc bä lesus till qwinnan? 11,
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der?" 12. Men han sade till qwinnan: "Din
tro har ftälst dig, gä i frid.'' (Luc. 7.)

21. Johannes döparens hals-
huggning.

Konung Herodes Antipas, som wid denna
tid styrdc Galileen och Pereen, aktadc Johan-
nes döparen högt, horde honom i mänga styc»
ken och följde Hans rad. 2. Ds Herodes i
strid mot Mosis lag tagit tLH gemäl sin bro-
ders Philippi hustru, Herodias, "bestraffadc ho-
nom Johannes och sade: "Dig är icke lofligt
hafwa din broder Philippi hustru." 3. Der»
öfwer blef Herodias fa förtörnad, att hon for»
madde Herodes, att kasta Johannesi fängelse?
4. Gerna hade hon welat förmä Herodes att
lata döda Johannes, men konungcn fruktade
för folket, som ansag Johannes för en stor
profet. 5. Snart yppade sig likwäl ett lägligt
tillfälle för Herodias hämdplancr, nemligen pä
konungcns födelstdag, fom sirades med en stor
högtidsmaltid. 6. Herodias dottcr gick dä in
och dansade för konungen, hwilket sä behaga»
de honom och dcm som suto med honom till
bords, att han sade till henne: "Bcd af mig
hwad du will, och jag ffall gifwa dig det, allt
intill haisten af mittrike, och sitt löfte bekräf»
tade han mcd en ed." 7. När dottcrn nu räd»
gjorde med sin modcr, hwad hon borde begä»
ra, sade modren: "Johannes döparens huf°
wud." 8. Da styndade dottrcn till konungcn
och sade: "Jag will, att du gifwcr mig nu
strax pä ett fatlohannes döparens hufwud."
9. Konungen blcf häröfwer bcdröfwad, men för
Hwad sade de öfrige bordsssästeine? 12. Hwad sade Ie»sus sllltligen till qtoirntcm?

81. I hwillet förhällande stodo konung Herodes och
Johannes döparen till tjroaranbrn ? 2. Hwilten tilldra-
aelse intlöffade, som bewisar att Johannes döparen icke
blundade för lonungcns fel? 3. Hwad blef följden af
denna beftraffninZ? i. War Herodias hämdlystund till-
fredställd härmed, ellei önfkadc hon tillfoga Johannes nä»
got ännu roärre? 5. Hwilket tillfälle gafs för Herodias
alt winna milet för sin brottsliga önflan? 6. Hwad
tilldrog sig nemligen «nder mältiden? 7. Med hwem
lädplägade hon och hwilket räd fick hon? 8. Hwad pjor*
>e dottren till fllljd af detta rad? 9. Huru upptog lo«

6
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«deNs stuld, fom han fwurit, och för de när»
warandes stuld wille han icke bryta sitt löfte.
10. Utan befallte bödeln genast ga i fängelfet
och afhugga lohannis hufwud. 11. Bödeln
högg nu hufwudet af Johannes, och hemtade
det pa ett fat ät Herodias dotter, hwilken gaf
det at sin moder. 12. När Johannes lärjun-

Sar det hörde, begrofwo de Hans lekamen, och
erättade för lesus hwad som stett. (Math.

14. Marc. 0.)

22. lesus spisar semtusen mau. le-
sus lifsens bröd. ludarnes knorr.

Petri bekännelfe.
Wid denna tid begaf sig lesus öfwcr Ga-

lileista hafwet till en ödemärk. 2. Mycket folk
fölide Hondin, 3. derför att de fett honom göra
manga tecken mcd dem, som woro fjuka. 4.
Da nu lesus uppstigit pa ett berg och fag
mycket folk kommo till sig, fade han till Fi-
lippus: "Hwar fä wi köpa bröd, att dessa
maga äta?" 5. Filippus fwarade: "För twä»
hundra pcnningar wore dem icke nog, att hwar
och en singe ett litct stycke." 6. Da sade An°
drcas, Petri broder, till lesus: "Här är en
piit (gosse), som har fem bjuggbröd och twä
fistar/ men hwad förstar det ibland sa manga?"
7. lesus sade: "Läten folket sätta sig", och pa
det stället war mycket gräs. 8. Da satte sig
ned omkring semtusen män. 9. Och lesus tog
bröden, tackade och gaf lärjungarne, och lär-
jungarne delade deraf ibland folket; sammale»
des ock af sissarue, sa mycket han wille. 10.
När de woro mätte, lät lesus hemta upp det
öfwerblefna, att det icke fkulle förfaras. 11.
nungen denna owäntade begäran? 10. Huulten BefoK»
jiing aaf dH Herodes? 11. Huru utfördes befallningen?
12. Hwah ssjorde Johannes läljungor, när de hörde, att

Xjan xvax halshugnen?
38. Hwart bessnf sig lesns wid denna Ho? 2. Af

hwem war lesns ätsöljd? 3. Hwarföre »tsöljde folket
hanom? 4, Hwad qjorde lesns, da han uhpstissit pä ett
berg? 5, Hwad swarade Filippuö? 6. Witzte ingen n««
got *fid? 7. Hwad befallte Ie!u« dä? 8. Huru mänga
woro dcr samladc? 9. Hwad siedde deieftcr? 10. Hwad
lät lesns derefter gära? 11. Huru mycket uppsamlade
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Dch dc upptogo tolf forgar af stycken, som
woro öfwer af fem bjuggbröd och twa fistar
efter dem, som hade ätit. 12. När folkct fsg,
att Icsus hade gjort detta tecken, sade de:
"Wisserligen är denne den profeten, som komma
flulie i werldei,."

13. Men manga sökte honom blott for brö»
dcts ssuld, icke derföre, att de sett tecknct, som
han gjorde, Derföre sade lesus kort der»
pa: "Sannerligen fäger jag edcr: I föken mi g
ickc fördenssuld, att I hafwen sett tecken, utan
fördenstuld, att I hafwen ätit af brödet och
ären wordne mätte. Werken icke den mat, som
förgas, utan den som förblifwer till cwinner»
ligt lif, den mennistones son stall gifwa eder."
15. Oa sade de till honom: "Hwad ffolc wi
göra, att wi ma wcrka Guds wcrk?" 16. Ie»sus swarade: "Detta är Guds werk, att I
tron pä den som han har sändt. lag är
lifsens bröd; den som till mig kommer,
han stall icke hungra, och hwilken som tror
pa mig, han stall icke törsta. Allt det min
fader stifwer mig, det kommer till mig; och
den till mig kommer, honom kastar jäg icke
ut. Ty jag har kömmit himme-
len, icke att jag stall göra min wilia, utan
Hans wilje, som har säudt mig. Dch det
är min faders wilje, att jag icke stall bort»
tappa nagot af allt det, som hau har gif°
wit mig, utan att jag stall uppwäcka det
pä yttersta dagen. Hwar och en, som sersonen och tror pä honom, han stall Zafwa
ewinnerligt lif, och jag stall uppwäcka ho»
nom pä den yttersta dagen." 17. Da ludarne
knorrade deröfwer, att Icsus sade sig wara det
bröd, som nederkommit af himmeten, fortsatte
lesus: 18. "Ingen kan komma till mig,
utan fadren drägcr honom, och jag ställuppwäcka honom pä den vttersta dagen.
Jag är det lefwande brödet, foni neder-
kommer af himmelcn; hwilken som ätev af
de? 12. Hwad jade folkct, dä dc sägll betta niideiv
«erk?

13. 2<infte nön pH fcunmci fStt? 14. Hwad fabe 3e=
fnä betföre till foitet? 15. Hmu (morabe de? 16.
Huru fmatafcc lesus? 17. Hwarufwer Inovrnbe luda«»
ne, H de hörde detta? 18. Huru fovtfatte lestw?
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detta brödet, han stall lefwa ewinnerligen;
och det brödet, som jag stall gifwa, är mitt
kött, hwilket jag stall gifwa för werldens
lif. Utan I äten mennistones fons kött
och dricken Hans blod, hafwcn I icke lif i
eder. Mitt kött är den rätta maten och
min blod den rätta drycken."

19. När Hans lärjungar hörde detta, sade
mänga af dcm: "Detta är ett hardt tal, hwem
kan höra det"; och wandrade icke mera mcd
honom. 20. Dä sade lesus till de tolf: "Icke
wiljen ocksä I gä bort?" 21. Swarade h°.
nom Simon Petrus: "Herre till hwem stole
wi ga? Du har det ewiga lifwets ord.
Och wi hafwe trott och förnummit, att du
är Kristus, lefwande Guds fon." (loh. G.)

23. lesus den gode herden.
Ofta falc.be lesus till det ftrfamlade folket

i liknelser. 2, Sä liknade han sig ock en gfing
wid en herde, sägande: 3, "lag är den gode
herden; den gode herden utgifwer sitt lif för
fären. Men den som är legd och icke är her«
den, den hwilken fären icke tillhöra, ser ulfwen
lomma och ofwergifwer fären och ftyr, och ulf»
wen bortrycker och förstingrar fären, men den
legde |h;r, ty han ar legd och wardar sig icke
om faren. lag är den gode herden och jag
känner minä fär, och minä kanna mig, fäsom
Fadren känner mig och jagkänner Fadren. Och
jag utgifwer mitt lif för faren. lag har ock
andra far, soin icke äro afdetta far,>hl!sctz dcm
mästc jag ock föra härtill, och de skola höra
nnn röst. Och det skall blifwa ett färahus och
en hcrde." (loh. 10.)

2Ä. Den kananeifia qwinnan.
En gfin g gick lesus till traktcrna kring de

hednista stadcrna Tyrus och Sidon. 2. Och
19. Hwad gjorbe niäng» af ha»6 lävjmiflar, när de

hörde bctta? 20. Hwnd fabe 3e|u§ till de tolf lävjun»
gatne 1? 21. Hwem af larjungarne ftuarabe, och hnr»-
bant w»r froarct?

83. Hwitten form ifläbbe 3efuB ofta fiuo tcirov?
2, Wib hwem lifnabe han ftg en gftng? 3. Hui» ly«
der benno liknelse?

»4. Hwott begnf fifl lesus engäng? 2, Hwab in»
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en kananeist qwinna kom ifrän desfa orter «ch
ropade till honom: "O, Herre, Dawids fon,
förbarma dig öfwer mig; min dotter plagas
jemmerligen af djefwulen!" 3. Men han swa»

rade henne icke ett ord. 4. Dä gingo haus lär->
jungar fram och bädo honom och sade: "Skilj
henne ifrän otz; ty hon ropar efter of?." 5.
Men han swarade och sade: "lag är icke fänd,
utom till de borttappade fär af Israels hus.
6. Men hon lom och tillbad honom, fägande:
"Herre, hjelp mig!" 7. Men han swarade och
sade: "Det är icke rätt och taga brödet fran
barnen och lasta det för hundarna." 8. Dä
sade hon: "la, Herre, dock äta hundarna af
de smulor, sonl falla fran deras herrars bord."
9. Da swarade lesus: "O qwinna, din tro
är stor; ste dig, som du will." 10. Och fransamma stund war hennes dolter helbregda.
(Math. 15.)

23. lesu liknelfe om fyrabanda
sädesäker.

En annan gang framställde lesus wid stran»
den af sjön Genesaret, dit mycket folk famlats,
följande liknelfe: "En faningsman gick ut till
att sa sin säd. Och när han sadde, föll en
del wid wägen, och det blef förtrampadt,
och faglarna under himmelen lommo och ato
upp det. Och en del föll pa stenbunden
m ark, der det icke hade mycken jord. Och det
gick snart upp; ty det hade icke djup jord.
Men när solen gick upp, förwistnade det, och
eftersom det icke hade rot, förtorkades det. Och
en annan del föll ibland törnen; och tör»
nenä gingo upp och förqwäfde det. Men en
annan del föll i god jord, och det bar
frukt, dels hundradefaldt, dels ftxtiofaldt ochdels trettiofaldt." 2. Da han detta sagt, ro.

träffabe der? 3. Hillu bemötte lesus fjenne? 4. Hwad
gjoide lärjuuglllne för alt hjelft» henne? 5. Hwnd swa»
rade lesus sinä lärjungar? 6. Hwad gjoide dS qwin»
nan? 7. Hwad swarade lesti» henne? 8. Hwad sade
hon dä? 9. Hwad swarade nu lesus? 10. Hwad in-
träffabe i betfarnma meb hennes bottcr?

85. Hwillen war ben litnelse, Jörn lesus ftamst«ll«
de wib sjön Genesaret? 2. Meb hwilken uppmaning siu«
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pabe han: "Den som har Bron att höra, han
ho«r

Da larjungarne sedän ftagade honom om
betydelstn af denna liknelse, sade han: 3. "Sä>
den är Guds ord." 4. Sä ofta nägon hörer
ordet och icke fattar det, kommer
bortröfwar det, som blifwit sädt i Hans hjer»
ta; detta är den fäden, som säddes wid wägen.
5. Dch den, som säddes pä stenbunden mark,
är den, som hörer ordet och mottager det strar
med glädje; men han har icke rot i sig sjelf,
utan stär till en tid, men när trängmäl eller
förföljelse päkommer för ordets stuld, strax för-argas han och i frestelstns stund faller han
derifrän. 6. Och den, fom säddes bland tör-
nen, är den, fom hörer ordet, och denna werl'
dens bekymmer och rikedomens swek och lifweti
wällust förqwäfwa ordet, och han blifwer utan
frukt. 7. Men den, som säddes i god jord,
ör den, som hörer ordet och fattar det och U>
hsller det i ett godt och rättstaffens hjerta ochbär frukt i tälamod och ständaktighet, en hun>
dradefaldt, en stxtiofaldt och en trettiofaldt.
(Math. 13. Marc. 4.. Luc. 8.)

20. lesu liknelse om ogräset
och hwetet.

Derefter framställde lesus äfwen denna lik>
nelfe: "Himmelriket är likt en man, sv m sädde
god fäb i sin äker. Mm när folket sof, koni
Hans owän och fädde ogräs midt ibland hwe-
tet, och gick sin wäg. Da nu fäden wexte och
bar frukt, syntes ock ogrästt. Da gingo hus>
bondens tjenare till honom och sade:
sädde du icke god säd i din äker, hwariftan
har den dä sätt ogrästt?" Han swarade dem:
"Det har en owän gjort." Da sade tjenarne
till honom: "Will du, att wi gä och hemta det
bort?" - Men han swarade: "Nej, pä det att,
tobe h»n sin Utnetfe? 3. Hwab betednaS meb säbeni
4. Hwab betccfnaS meb fäben sum föö reib ioäacn? 5.
Hwab fbrftäS meb ben föb, forn säbbes pä stenig maxll
6. Hwad betecknas meb ben fäb, forn säbbes blanb töi<
nen? 7. Hwab förftSö bä meb ben fäb, forn föll i flobj«lb?

»O. Kan bn betStta mig lesu lilnelse om ogrästt



när I upprycken ogräset, I icke fiolen ock der-
med upprycka hwctet. Läter bada wexa till
ffördetiden, och da will jag säga till störde»
männcrna: "Hcmten först ogräset tillsamman
och binden det i knippor till att uppbrännas,
men hwetet församlen i min lada."

Da lärjungarue ater bado honom uttyda
denne liknelsc/sadc han: 2. "Mennistones son
är den som den goda säden sar. 3. Akern är
wcrlden. 4. Den goda säden äro rikets barn,
varäset är den ondes barn. 5. Owännen som
sadde ogräset är djefwulen. 6. Skördctiden
är werldens ände. 7. Skördemännen äro eng»
larne. 8. Sasom nu ogräset hcmtas samman
och brännes upp med eld, sa stall det ock fle
wid denne werldens ända. Mennistones son
skall fända sinä englar och de stola samla all
förargelse utaf Hans rike och dem som göra o»
rätt, och ssola kasta dem i den brinnande ug°
nen. 9. Der stall wara grat och tandagniff»
lan. 10. Men dc rättfärdige stola stina som
solen i deras fadcrs rike." 11. Hwilken som
har öron till att höra, han hore! (Math. 13.)

27. lesu liknelser on» senapskornet,
furdegen, fiatten, perlan

ock noten.
' "Himmelriket är likt ett senapskorn, som
en man sadde i fin aker, hwilket wäl är minst
af alla frön, men när det wuxit upp, är det
störst ibland kryddwcxter och blir ett träd, sS
att faglarna under himmeten bygga sinä bon
pa detz grenar."

2. "Himmelriket är likt en surdcg, hwilken
en qwinna tog och blandade i trc sseppor rniöl,
till alltsammans blef genomfyradt."

och hwetet? 2. Hwem Sr den forn fär den gobn säden?
3. Hwem är älern? 4. Hwill» äro den goda säden och
hwiltll ogräset? 5. Hwem är owännen som sädde ogrä*
set? 6. Hwad sörstäs med siördetiden? 7. Hwiltll «ra
stördemännen? 8. Huru stall det b& tillgä rneb de onbo
wid werldens flnt? 9. Hurudant stoll tillstindet «aro i
den brinnande ugnen? LO. Hurudant stall dä de rätt<
färdissas tillständ blifwa? 11. Med hwillen föimaning
siutade lesus sin utlåggntng ?

39. Hurudllil är litnelsen «m sennpslornet? 2. Hu»

103
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3. "Ater är himmelriket likt en fkatt, fom
war förborgad i en äker, hwilken en man fann
och fördolde, och af glädje deröfwer, gär han
bort och fäljer allt, hwad han har, och köper
den äkcxn."4. "Ater är himmelriket likt en köpman,
fom fökte efter goda pcrlor. Och när han hade
funnit en kostclig perla, gick han bort och fal»
de han hade, och köpte henne."

5. "Ater är himmelriket likt en not, fom ka-
stades i hafwet och förfamlade sist af allehanda
stag. Och när hon blef full, drogo de henne
upp pa stranden och satte sig ned och hemtadc
tillhopa de goda i käril, men de odugliga ka«
stade de bort. G. Sa stall det ste wid werl-
dens ända. Englarne stola utga och stilja de
onda fran de rättfärdiga, och kasta dcm i den
blinnandc ugnen; der stall wara grat och tanda»
gnistlan." (Math. 13.)

28. Den obarmbertige tjenaren. Den
barmhertige Samaritanen.

En gang ftde Petrus till lefus: "Hcrre,
huru ofta ma min emot mig, och
jag stall förläta honom? Aro fju ganger nog?"
2.'lefus swarade: "Icke sju ganger, utan siut»
tio ganger sju." 3. lesus fortfor: "Fördenstuld
är himmelriket likt en konung, som wille halla
räkenssap med sinä tjenarc. 4. Da kom en
fram för honom, fom war honom styldig tio>
tusen pund. 5. Men cftcrsom han ingenting
hade att betala med, bjöd Hans herre, att han
stulle fäljas famt Hans hustru och barn och
allt, hwad han egde, och att dermed stulle be»
talas." 6. Da foll tjenaren ned, tillbad honom
och sade: "Herre, haf talamod med mig, jag
will allt betala dig." 7. Och hcrren warkun-
nade sig öfwer honom och siävpte honom lös
rudan den um surdegen? 3. Huiudan den om statten?-
4. Huiudan den nm töpmannen? 5. Hurudnn den om
noten? 6. Huru stall det tillaS wid weildeus ändalyckt?

»«. Hwilken fräaa stallde Petrus engäna till lefus?
2. Huru swarade lesus? 3. Hwnrmed lifnabe lesushimmelriket? 4. Hwem tom bä fram för husbonden?
5. Hwad bjöd Hans herre, dä han icke egde nsgot att bl«
tala med? 6. Hwad gjorde tjenaren di? 7. Hwad gjor»
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och efterffänkte honom stulden. 8. Nar <>'ena.
«n nu gick ut, fann han en sin medtjenare,
som war honom ssyldig hundrade penningar.
Da tog han fast honom, fattade honom i hal»
sen, och sade: "Betala mig, hwad du är ffyl<
dig!" 9. Nu föll Hans medtienarc till Hans
fötter, och dad honom, fägandc: "Haf talamod
med mig, jag will alit bctala dig!" 10. Men
han wille icke, utan lät lasta fän»
gclse. Ti. När nu de andre tjenarne sago det
som stedt, blefwo de gansta bedröfwade, och he*
vättaie för sin herre alit det, som ffedt war.
12. Da kallade Hans herre honom till fig och
sade: "Du onde tjenare, hela din ssuld efter»
stänkte ja,g dig, ty du bad mig; borde icke ock
du hafwa förbarmat dig öfwer din
re, sasom jag förbarmade mig öfwer dig?" 13.
Cch Hans herre blef wred pä honom, och of»
werlemnade honom at bödlarne, till desi han
betalat allt, hwad han honom ssyldig war.
14. Sä ftall ock min himmelste fader göra
med eder, om I icke af hjertat förlatm
hwar och en sin broder Hans öfwert?ä«
delfer."

15. En lagklok frestade lesus och s«de:/Ma*stare, hwad ssall jag göra, alt jag ma fa e»
winnerligt lif?" 16. lesus sade: "Hwad är
ssrifwet i lagen? Huru laser du?" 17. Han
swarade: "Du stall älfia herren din ®«b
af allt ditt hjerta, af all din själ, af aT
din häg, och din nasta sasom dig sjelf", (5
Moseb. C, 5 och 3 Moseb. 19, 18). 18. Ic°
su s sade till honom: "Rätt swarade du; gör
det, sa far du lefwa." 19. Da reille han göra
sig sjelf rättfärdig och sade: "Hwem är da min
nasta?" 30. lesus swarade: "En man for ncd
fran Jerusalem till lericho och forn i röfwa^
de bä Hans herre? 8. Hwab hände, nät tjenaren nn
gick ut? 9. Hwad gjnide bä ben ffulbfatte mebtjeno*
«n? 10. Han betoifabe roöl fin mebtstmive barinherlig-
het? 11. Hwad tyctte de anbro mebtjen«re «m bctta
handlingsfätt? 12. Hwad gjorbe Hans herre bä? 13.
Huiu gici bet nu med ben anbre tjenaren? 14. Hwttken
tillämpning gör Heiren af benna lilnelsc?

15. Hwad gjarde en glng en lagklut? 16. Hwab Uit
lesus? 17. Huru swarabe säristen? 18. Hwab jade
lesus? 19. Hwab gjorbe säristen nu? 20. Oenom
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res händer. De klädde af honom och fargade
honom och lato honom ligga halfdöd. Sa
hände sig, att en preft reste samma wäg, och
da han fick se honom, for han förbi honom.
Sammalunda ock en Lewit. Men en Sa°
maritan rcstc ock samma wäg, och han war»
kunnade sig dfwer honom, gick till honom och
förband ha»s sär och gibt olja och win der-
«ti, samt ladc honom pa sitt ök och fördc ho»
«om till hcrbergct och stötte honottl. Andra
tagen for han derifran, sedän han gifwit pen>
ningar at wärdcn och faqt: "Sköt honom, och

du mer kostar pa honom, will jag be>
tala, när jag kommer igen." 21. Hwilken af
dcssa tre synes dig nu hafwa warit Hans nä»
sta, som hade sallit i röfwarehänder?" 22. Den
lagkloke swarade: "Den som bcwisade honom
barmhertighct." 23. Da sade lesus: "Gä och
gör du likaledes!" (Math. 18. Luc. 10.)

Nike mannen och Lazarus.
"Det war en rif mau, som klädde sig i

purpur och dyrbart tyg, och lcfde hwar dag
kräseligen? 2. Mcn det war ock en fattig, wid
namn Lazarus, som lag wid Hans dörr, full
med fär, och begärande att siäcka sin hunger
med de fmulor, som föllo fran den rike man-
nens bord; och hundarne kommo och stickade
Hans för. 3. Sa hände sig. att den fattige
dog och fördes af cnglarne i Abrahams stötc.
4. Men äfwen den rike dog och blef begraf>
wcn. 5. Och i dödsriket, der han lag i plä-
gorna, lyfte han upp sinä ögon och sick se A-
tnrahntttt längt derifran och Lazarus i Hans stöte,
och han ropade och sade: "Fader Abraham,
förbarma dig öfwcr mig, och sänd Lazarus, pa
det han mä doppa det yttersta af sitt singer i
watten och fwalka min tunga; ty jag pinas i
deuna laga." 6. Abraham swarade: "Min son
hwilken litnelft swarade leftis ftä han» fräga? 21. Hwi!«
ten fväaa ajorde lesu» nu? 22. Hwad swarade den lag-
tlake? 23. Hwilken uppmaning gas Herren den lagtlole?

3». Hmu bestnfwes den rike manuen? 2. Huru-
dant war den fattige mannens tillständ? 3. Hwad hän-
de med den fattige? 4. Hur gick det dä med den vife?
5. Änn du fnga, hwad som' widare säges orn den ri-
le mannen» ttflflfinb? 6. Hwad swarade Abraham?
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kom ihäg, att du hade ditt goda under din
lefnad, och Lazarus sitt onda; men nu hng»
fwalas han, och du pinas. Och utom allt
detta är emellan ost och eder befäftadt ett stort
fwalg, pa det att de fom wilja fara härifran
öfwer till eder, icke fiola kunna det, ei Heller
de komma derifran öfwer till of}," 7. Dä sade
den rike: "Sa beder jag dig da, fader, att du
sänder honom till min faders hus ty jag
har fem bröder att han mä wittna för dem,
pä det att icke äfwen de ma komma i detta
plägans rum." 8. Abraham sade: "De haf»
wa Moses och profeterna, ma de höra tfem!"
9. Men han sade: "Nej fader Abraham, men
kommer nägon af de döda till dem, sä bättra
de sig." 10. Men Abraham sade: "Höra de
icke Moses och Profeterna, fa tro de icke Heller,
om än nägon af de döda uppstode," (Luc. 16.)

lesu liknelse om det borttap-
päde säret och den sorlorade

penningen.
Till lesus gingo allehanda publikancr och

fyndare för att höra honom. Men deröfwerknorrade Fariscerna och de rch fade:
"Denne undfar fyndare och äter med dem."
I anledning deraf framställde lesus följande
liknelfer:

2. "Hwilfen är den man bland er, fom harhundrade fär, och fom icke, om han borttap-
par ett af dem, lemnar de nio och nittio i ök»
»ien och gär efter det borttappade, till defj hanfinner det? Och nar han sunnit det, lägger
han det pä ssna axlar med glädje. Och'närhan kommer hem, kallar han tillhopa sinä wän-
ncr och grannar, och ftger till dem: "Glad-
jens med mig, ty jag har funuit mitt far, fomwar borttappadt." 3. la.q säger eder, att
fammalunda blir det glädjei himmelen öfwer
7. Hwlld bad dä den rike om? 8. Hwad fnbe Abra-ham? 9. Hwad rnenade den oUjcflige Mannen? 10.Huru slutade Abraham samtalet?

il». Vted anledning hwaraf framställde lesus dessalitnelser?
2. Hmn lyder den fiirsta af dem? 3. Huru tillcim»

J>m f«lj««n denna lilnelfe pä menmstarna?
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eu «nda syndare, som sig bättrar, mer än
öfwer uio och uittio rättfärdiga, som in-
gen bättring behöfwa.".

4. "Ellcr hwilken qwinna, som har tio pen-
nmgar, tänder icke, om hon borttappat en cnda
penning, upp ljus och sopar huset och söker
iftigt, till desi hon sunnit den. Och dä hon
sunnit den, kallar hon tillhopa sinä wänner
och qrannqwinnor, sägandc: "Glädjens med
uiigj ty jlig funuit pcnningen, som jag
berttappat hade!" 5. Sammalunda, fäger
ja», eder, blifwer det glädje inför Guds eng°
lar, öfwer en enda syndare, som bättrar sig."

31. lesu liknelse om den förlo-
rade sonen.

Wid samma tillftllc, som omnämncs i före-
gncndc bcrättelsc, framställdc lesus afroni den»
na lilnelse:

2. "En man hade twä söner. 3. Den yn»
gre af dem sade till fadren, "Fader, gif mig
den del af cgodelarne, som mig tillkommcr",
vch fadrcn stiftadc sin förmögenhet emellan dem.
4. Icke mänga dagar derefter tog den yngresoncn all sin cgcndom och for längt bort i
fremmande land. 5. Der förskingrade han sinä
egodelar genom ett utswäfwande lif, 6. Da
han begynte lida nöd, sökte han tjenst hos en
borgare, som sände honom till sin afwclsgärd,
för att wakta Hans swin. 7. Dä begarde han
att fä sylla sin buk med draf, hwarmed swi-
ne» föddes, men ingen gaf honom. 8. Nu
fom han till bcsinning och sade till sig fjelf:
"Huru mänga min faders lcgodrcngarhafwa
bröd nog, och jag förgas här i hunger. lag
will sta upp ort> gä till min fader och fäga
till honom: "Faber, jag har fyndat i himme»
lcn och för dig och jag är icke längre wärd att

4. Kan du rebogöra för den andra liknelsen? 5. Huru
tillämpas äter denna liknelse?

81. Hwilken lilnelse fiamställde lesu« af summa »n«
ltbning, som de twenne föressäenbe? 2. Huru börjas
denna 3, Hwiltet begar uppstod ho« den ynaie
foncn? 4, Hwad företog han, sedän han fätt ut sitt arf?
5. H»r» uppförde han sig i det fremmanbe landet? 6.
Huru rnfifte han nn i fin nöb lifnara s!g? 7. Hwarmed
önftade han att matla sm hunger? 6. Till hwilken W
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kallas din sun, gör mcd mig sd>m mcd cn af
dina lcgodrängar." 9. Och sä stod ha» upp
och gick till 'sin fader. 10. Dä han ännu
war langt iftan, sag honom Hans fadcr och
warkunnade sig öfwer honom, lopp emot ho-
nom, foll honom om halstn och kytzte honom.
11. Och fonen sade till honom: "Fader, jag
har syndat i himmelcn och för big, och är icke
wärd att häreftcr kallas din fon." 12. Dä
sade fadren till tjenarnc: "Bären fram den
yppersta klädningcn och klädcn honom deruti,
och gifwcn honom en ring pa Hans hand och
stor pa Hans fötter. Och stagten den godda
kalfwen, wi wilje äta och göra oh glada; ty
denne min fon war död och har fatt lif igen,
han war borttappad och är äterfunnen." Och
de begynte göra sig glada. 13. Da nu den
äldrc brodren, fom warit ute pa markcn, kom
hcm o'ch sick weta orfakcn till den allmanna
glädjcn, blcf han wrcd och wille icke ga in. 14.
Hans fadcr gick dcrförc ut och bad honom.
15. Mcn han' sade till fadren: "Se, jag tje-
nar dig sa manga är och har aldrig gatt i»
frän dina bud, och du gaf mig aldrig ett kid,
att jag mattc göra mig glad mcd minä wän-
ner. Men seda» denne din son är kommcn,
som owärdigt förstöst sinä egodelar, har du
för Hans ssuld stagtat den gödda kalfwen." 16.
Da sade Hans fadcr till honom: "Min son! du
är alltid hos mig, och allt mitt är ditt. Men
man mästc nu glädjas och fröjdas; ty denne
din broder war död och sick lif igen, han war
borttappad och är igenfunnen." (Luc. 15).

32. lesus wälsignar barnen.
I den tiden blefwo barn burna till lesus,

finninä, förbe honom Hans tiöb ? 9. Swbnabe Hans be°
ffitt wid Btotto tanfariia? 10. Hmm bemotte fjonorn
ha»« faber? 11. Hulu bttrabe sig hus fonen Hans öd«
mjnlhet uch finger? 12. Hwille» oefaOnina, gaf fadren
tjenarne i c>lädjen öfwer sonens lteilumst? 13, Lifwadesocffä ben aldre fonen af summa länstor forn fabren? 14.
Hwad giorbc Hans faber bå? 15. Hnru tyttrabe ben 8(=
bre fonen sin förtrt)telfe öfwer ben nläbje, forn fabren
fönbc öfwer ben föilorabe fonens äterfonifl? 16. Meb
hwiltn wänlfss» orb föfte fabren att öfroerroinna ben SU
bre fonens efienfinniflljet och rottja?

38, Anfägo lärjungarne lämpligt att rnon förbe bar»
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att han matte lägga hander pä dem och wäl>
signa dem. Men larjungarne näpste dem, fom
buro barncn fram. 2. När lesus det säa, blef
han mitzlynt och sade till larjungarne: "Later
barnen komma till mig och förmener dem
icke, ty sädana hörer Guds rike till." San»
nerligen fäger jag cder: "Hwilfen fom icke
unbfsr Guds rike fom ett bar», han kom>
mer der aldrig in." 3. Och lesus tog dem
upp i famnen, wde händerna pä dem och wäl-
signade dem. (Math. 19. Marc. 10. Luc. 18.)

33. Kristi förklaring.
Sedän lesus för sinä lärjungar förutfagt,

att han af öfwerstepresterne och de striftlärda
fkuNe förföljas och dräpas, tog han Petrus,
Jakob och Johannes med sig pa ett hogt berg
och blef förklarad för dem. 2. Dch Hans an»
siqte strn fom solen och Hans kläder woro hwi-tä fom ett ljus. 3. Och för dem syntes Mo»
fes och Elias, talande med honom om Hans
bortgäng. 4. Dä fade Petrus tiN lesus:
"Herre, här är of) godt att wara, will du, fä
wilja m göra fre hyddor; at dig en, at Most
en och en at Elias —'." 5, Medan han ännu
talade, fe, en ljus sty omstygde dem och en
röst utur styn sade: "Denne är min kare
son, i hwilken jag hafwer ett godt behag,
honom hörer." 6. När läriungarne det hör°
de, föllo de pä sitt ansigte och blcfwo mpcket
förfärade. 7. Men lesus gick till och tog pa
dem och sade: "Stän upp och rädens icke." 8.
Och da de upplyftade sinä ögon, fåcjo de in»
gen, utom lesus allena. (Math. 17. Marc.
9. Luc. 9.)

till lesus? 2. Hwad sade lesus om bainen och widare
um hwarje menuista? 3. Hwad giotbe lesus mcd iäi-
nen?

33. Hwad gjovbe lesus sedän han för sinä läiju««
ssc>r sömtsagt sitt lidnnde? 2. Hwaruti bestud denna sör-
tlaring? 3. Hwilla liingesedan aflilma wisade sig för
dem? 4. Hwiltet fötflag gjorde i anledning häras Pe«
tlus? 5. Hw»d hände, rnebcin hc>n just talade Ijävom?
6. Hwad werkade detta pH lärjnnczarne? 7. Hwnd ajot*
de dä lesus mcd dem? 8. Fortfor synen ännu länge
deltftel?
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34. Martha, Maria. £a*<m
uppwäckande.

Under sinä wandringar ingick lesus en dag
i byn Bethanien, icke langt frän Jerusalem.
2. Der mottog honom en qwinna, wid namn
Martha i sitt hus. 3. Hon hade en syster,
som hette Maria, och som satte sig wid lesu
föttcr, for att hora Hans tal. 4. Martha der-
emot war förströdd gcnom mangfaldig tjenst.
5. Och hon gick fram till lesus och sade:
"Herre, fraga» du icke efter, att min syster läter
m>g tjena allena? Eäg nu till henne, att hon
hjelper mig!" 6. lesus swarade: "Martha,
Martha, du bekymrar och oroar dig mcd m3n°
gahanda, mcn ett är nödwändigt; Maria
har utkorat den goda delen, hwilken icke
stall tagas ifrän henne."

7. Dessa systrar hade ocksä en broder, som
hette Lazarus. 8. Denne blef en gäng fiuk,
och Martha och Maria stickade derföre bud till
lesus, som dä wistades längt derifrän och lato
säga honom: "Herre, den, du har kär, ligger
siul." 9. När lesus det hörde, sade han:
"Denna siukdom är icke till döds, utan till
Guds ära, att Guds fon ma deraf äras." 10.
Oaktadt lesus hade Lazarus kär, dröjde han
likwäl twa dagar, förrän han bcgaf sig pä wäg
till honom. 11. Dä först sade sinä
lärjungar: "Latom ofj gä till ludcen, war wän
Lazarus sofwer, men jag gar för att uppwäc»
ka honom." 12. Wid lesu ankomst till Be»
thanien, hade Lazarus redan lcgat fyra dygn
i grafwen. 13. Da Martha hörde att lesus
kom, styndade hon honom till mötes och sade:

34. Till hwilken by fom lesus en bog under sin
wandrinss? 2. Hwem emotton honom der? 3. Hwadgjurde Marthas syster Maria bå? 4, Hwarlgenom stil»
de sig Martha frBn sin syster? 8. För att fä hjelp i sin»
bestyr af sin syster, gjorbe Martha hwad? 6. Hwad swa°
rade lesutz derpi?

7. Af hwilka meblemmar bestlld denna famils i byn Be«
ihanien? 8. Hwad inträffade till fölid af laznri sjuldnm?
9. Hwad swarade lesus fit budbäraren? 10. lesu« siynbade
dä wäl strar för att hielpa sin döenbe wän? 11. Sedän de
twä dagarn» woro förlidna, sade lesus till lärjungarne
hwad? 12. Huru stod det till med Lazarus, när lesus nu
lom fram till Bethanien? 13. Hwad inträffade, när lesus
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"Herre, warit här, sa hade min bro>
der icke blifwit död; dock wet jag, att allt
hwad du bcder af Gud, dct gifwer han big."
14. Icsus sade till henne: "Din brodcr skall
sta upp igen." 15. Martha swarade: "Jaa,
reet, all han ffall »ppsta i uppstandelscn pa
den yttersta daaen." 16. lesus sade till henne:
"Jag är uppftändelsen och lifwet; hwilkensom tror pa mig, han stall lcfwa om han än
dör, hwar och en som lefwer och tror pä mig
stall icke dö till ewig tid, tror du detta?"
17. Dä sade Martha: "la, 'Hcrrc! jag tror,
att du är Kristus, Guds son, som komina stul»
le i wcrlden." 18. När hon sagt detta, gick
hon bort och kallade sin syster Maria sägan»
de: "Mästaren är här och kallar dig." 19. Sa
snart Maria hörde detta, stod hon strax upp
och gick till honom. 20. ludarne, som woro
lomne, att trösta henne, följde mcd, ty de trod-
de, att hon gick för att grata wid grafwen.
21. Men när Maria kom till det ställe, der
lesus war, föll hon ned för Hans fötter och
sade till honom: "Herre, om du warit här, sä
hade min brodcr icke dött." 22. När lesussag hcnne och dc andra grata, blcf äfwcn han
upprörd och frägade, hwart de hade laggt La»
zarus? 23. De swarade: "Herrc kom och se."
24. Och lesus gret. ludarne sade derföre:
"Se huru kär hade han honom; kunde icke
den, som öppnat den blindes ögon, hafwa
gjort sa, att dcnne icke hade dött?" 25. Kom»
men till grafwen befallte Icsus att sienen,
hwarmcd grafwen war betäckt, stulle bortlyf»
tas. 26. Men Martha sade: "Herre han luk»
tar redan, ty han har warit död i fyra dygn."
27. Da sade lesus till henne: "Sade jag'dig
t°m till bhn? 14. Hwad swarade lesus häitill« 15. Huru
förftob Martha detta lesu swai? 16. Huru förtlaiade
lesu« närmare sm mening? 17. Hwad sade Martha dä?
18. Hwad fijorbe Martha efter detta faintat? 19. Hw»!>
gjllldc Maria, när hau hörde detta? 20. Gick Mari»
ensam? 21. Hwad ajorbe Maria, när Ijcn träffade Ie«
su«? 22. Hwad gjorde lesus, när han fäa, Mari» och
hennes följeffariare gråta? 23. Hwad swaiade de? 24.
Hwad sade folfet, b& det ffig lesus ssrat»? 25. Hwad
befallte lestis, da ha» tommit till grafwen? 26, Hwad
sade Martha da? 27. Hwad sade lesutz härwid?
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icke, att om du lror, stall du fa se Guds herr»
lighet." 28. Da sienen war borttagen, lyfte
lesus sinä ögon till himmeten och bad. 29.
Derefter ropade han med hög röst: "Lazarus
kom ut!" 30. Han, som hade warit död, forn
da ut bunden om händer och fötter mcd swep»
lläder och med en swetteduk om sitt hufwud.
31. Dcrpa sade lesus: "Löfen honom och 15»
ter honom aa." 32. Mänga af de ludar, som
fägo hwad lesus gjort, trodde pa honom; an°
dra äter gingo bort till Fariseerne och berät»
tade hwad som stett. 33. Och ifrän dcn da»
gen radsiogo desse, att de matte döda lesus.
(Luc. 20. loh. 11.)

Fariseen och Publikanen. Nika
ynglingen. Nikedomens faror.

Lön för forsakelse.
lesus sade till dem som tröstade pa sig sjelf»

wa, att de woro rättfärdiga och försmadde an°
dra: 2. "Twa män gingo upp i templct till
att bedja; den cne war en farise, dcn andre en
publikan. 3. Fariseen steg ftam och bad sH
wid sig sjelf: "Gud, jag tackar dig, att jag
icke är sasom andra mennistor, röfware, orätt»
färdiga, horfarlar, eller ock säsom denne publi»
kanen; jag fastar twa gangcr i weckan,jag gif»
wer tionde af allt, hwad jag förwärfwar!" 4.
Och publikanen stod langt dcrifran och wille
icke ens lyfta upp sinä ögon till himmeten,
utan han siog sig för sitt bröst och sade: "Gud
mistkunda dig öfwer mig syndare." 5. Jag sä»
ger eder: Denne gick hem igen rättfärdigad
mer, än den andre, ty hwar och en som fig
upphöjer, han stall warda förnedrad, men
den sig förnedrar, han stall warda npp»

28. Hwad gjurbe lesus, dä sienen war borttagen? 29.,
Hwad fliörbe han berefter? 30. Hwab reertobe benna"
ttöfägdfe? 31. Hwad befatlte lesus beiftä? 32. Hwil-
len oliko weiklln gjorbe betta unbeiwerk pS be närwa»
ronbe lubarne? 33. Hwab framlallabe benna beirättelfe
hos Fariseeine?

85. Till hwem talabe lesus benna lilnelse? 2.
Huru lyber ben? 3. Huiuban war bå fariseens bön?
4. Huru uppförbe fifi bä publikanen? 5. Huru beböm»
be lesus bem begac?
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6. Och da lesus gick ut, fprang en fram
och föll pa knä för honom och sade: "Gode
mästare, hwad stall jag göra, att jag mätte fa
ewinnerligt lif?" 7. Men lesus sade till ho-
nom: "Hwarför kallar du mig god, ingen är
god, utom en, nemligen Gud. 8. Budorden wet
du: du ftall icke göra hor; du stall icke dräpa;
du stall icke stjäla; du stall icke bära falstt witt-
nesbrod; du stall icke bedraga; hedra din fa>
der och din moder." 9. Men han swarade och
sade: "Mästare allt detta har jag hallit ifrän
min ungdom." 10. Da säg lesus pa honom
och älstade honom, och sade till honom: "Ett
fattas dig; gä bort och fälj allt hwad du har,
och gif de fattiga, och du stall fa en statt i
himmeten, och tag ditt kors och kom och följ
mia." 11. Och han blef illa till mods och
gick bedröfwad bort, ty han hade manga ego»
delar. 12. Och lesus fag sig omkring och
sade till sinä lärjungar: "Huru swärligen sto°
la icke de, som hafwa egodelar, inga i Guds
rike'." 13. Da lärjungarne häröfwer blefwoförsträckte, fdrklaradc sig lesus närmare och
sade: "Barn, huru swart är det icke för dem,
som förtrösta pa sinä egodelar, att inga i
Guds rike! Det är lättare för en kamel att
gä genom ett nälsöga, än för en rik att ingi
i Guds rike." 14. Förundrade sade de wid
sig sjelfwe: "Hwem kan dä blifwa salig?" 15.
Men lesus sag pä dem och sade: "För men-
nistor är det omöjligt, men för Gud är all>
ting möiligt." 16. Och Petrus sade da: "Se
wi hafwe dfwergifwit allting och följt dig."
17. Men lesus "swarade och sade: "Sanner»
ligen säger jag eder, det är ingen, som har
vfwergifwit hus ellcr bröder eller fystrar eller
fader eller moder eller hustru eller barn eller
aker för min och ewangelii stuld, som icke stall

6. Hwad tnträffobe, b& lesus gick ftä toSflett? 7.
Hwad sade lesus? 8. Huru fortfor lesus? 9. Hwad
swarade mannen? 10. Hwad ssjorde lesus di? 11.
Hwilken werkan hade lesu ord ftä den rile? 12.
Hwad sade lesus i anleduinff deraf till sinä lärjun»
gar? 13. Huru furklaiade lesus »armare sin mening?
14. Hwad sade de förundrade läriungaine härwid? 15.
Hwad swarade lesus pä deras fräga? 16. Hwad
fabe Petrus wid detta tillfälle? 17. lesus swarade
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fa hundradefaldt igen under förföljelstr i den°
na werlden och i den tillkommande ewigt lif.
18. Mcn manga de främsta warda de yttersta
och de yttersta de främsta." (Luc. 18.)

36. lacheus.
I lericho war en rik man, benämnd Zache»us, öfwerste för de publikaner. 2. Han ön»

stade att fä st lesus. 3. Men kunde det icke
för det myckna folkets stuld, ty han war liten
till wcxten. 4. Han steg dcrföre upp uti ett
«lullbärsträd, fom stod inwid wägen, der Ie»
fus ssulle ga fram. 5. När lesus kom dit
«ch sick st honom, sade han: "Zacheus stig ned,
ty i dag will jag gästa i ditt hus." 6. Za»
cheus steg strax ned och mottog honom med
glädje. 7. När de andre fago det, knorrade
de deröfwer, att lesus gick in att gästa hos
en fyndare. 8. Men Zächeus steg fram och
sade till Herren: "@er hälften af minä egode»
lar gifirer jag dc fattiga, och om jag har be°
dragit nägon, fä gifwer jag det fyradubbelt
igen." 9. Da sade lesus till honom: "I dag
är detta hus falighet wcderfaren, emedan den-
»ie ock ar Abrahams son, ty menniftones son
är kommen till att uppsöka det som för-
tappadt war." (Luc. 19.)

37. lesu förutsägelse om sitt li-
dande. Uppersta budet i lagen.
Da ludarnes pasthögtid instundade, gick

lesus med sinä lärjungar fran Galilcen till
Jerusalem, 2. Under wagen tillkännagaf han
för dcm sitt förcstaende lidande och sade: "Se,
honom huru? 18. Hwilken owäntlld utg&ng stall itt*
tläff» för mängaf

36, Hwad war det för en mcrn, som omtalas i le-
richo? 2. Hwad önstade han? 3. Hwarför war det
iät fä lätt för honom att fä sin önstan uppfylld? 4.
Hwad gjorde han berföre, för att winna sin afsigt? 5.
Huru afloftft Hans försök »tt fä fe lesus? 6. Hwadajoroe Zacheus tillföljd deraf? 7. Hwad menade folket
cerom? 8. Hwittet löfte gjorde derwid Zacheus? 9.
Hwad sade dä lesus till honom?

3S. Hwart begaf sig lefus med sinä lärjungar wib
ludarnes pästhögtig? 2. Huru talabe Icfus med sin»
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wi gä upp till Jerusalem, och allting stall full»
bordadt warda, som ffrifivet är af profeterna
om mennistones son; ty han skall öfwcrant»
wardas at hcdningarna, och bcgabbas, och for»
fmädas, och bespottas, och sedän de hafwastängt honom, ssola de döda honom, och i\i
tredie dagcn stall han uppsta igen." 3. Men
talet war för lärjungarne sä fördoldt, att dc
icke förstodo, hwad han sade.

4. 2Lid denna tid frcstade honom en lag»
klok bland de Farisecr, fragande: "Mästare,
hwilket är det yppcrsta af alla budorden?" 5.
lesus swarade: "Du stall älsta Herren din
Gud af allt ditt hjerta och af all din själ
och af all din häg och af alla diua kraf»
ter. Detta är det yppersta budet. G. Och
det andra är detta likt: Du stall älsta din
nasta sasom dig sjelf. 7. Pä dessa twa bu«
den hänger hela lagen och profeterna. (Marc.
10, 12.)

38. lesus fmörjes i Nethanien.
Hans intäg i Jerusalem,

och grät oswer staden.
Scx bagar före Past forn Icsus till Bctha»

nitn, der Lazarus hade warit böb, hwilken le-sus hade uppwäckt. 2. Och de gjorde der ät
honom en mältid, hwarwid Martha tjenade,
men Lazarus war en af dem fom futto till
bords med honom. 3. Da tog Maria ett stal»
pund oförfalstad och dyrbar nardussmörjelst
och smorde lesu fötter och dem med
sitt har; och huset uppfylldes med mällukt. 4.
Men ludas, han, fom stulle förrada honom,
sade: "Hwarföre blcf icke denna smorjclse sald
för trehundra penningar och gifrren at fatti»
ga?" 5. Men det sade han icke derföre att
lilrjungar under wägen om sitt libanbe? 3. Huru före*
lorn betta lärjungarne?

4. Hwilken frSga ställde en of de Farileei till lesul
roio dennc» tid? 5. Huiu swarade lesus? 6. Hwillet
bud är dettll lift? 7. Hwaruli bestäi ffilebeS i torthet
innehället of lacftn och ftrofetein»?

3S. Hwud intiäffllde sex dagar färe Pifi? 2. Hwl>>
inttäffade i Bechanien? 3. Hwad ajorbe Maria? 4.
Wäckle betta nBgons ogiKanbe? 5. §rocnföre tjtttabe sig
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han bckymrade sig om de fattiga, utan delfö-
re att hau war en tjuf och hade pungcn och
bar det som lades dcri. G. Da sade lesus:
"Lat hcnne wara, hwarför göien I hcnne illa
tillfrcds, hon har förwarat detta till min be>
grafningsdag; ty I haflven alltid de fattiga
ibland eder/men mig hafwen I ickc alltid. Ty
da hon utgjöt denna smörjelft ofwer min le°
kanien, giorde hon det för att rillreda mig till
min bcgrafning. Sannerligcn fäger jag eder:
Hwarhelst i hela werldcn detta ewangclium
blifirer prcdikadt, stall ock detta, som hon gjor»
de, omtalas till en aminnclse af henne."

7. Dagcn dcrefter när de nalkades lerusa-
lem, och lommo till Bethphage wid oljobcrget,
sände Icsus twa sinä lärjungar och sade till
dem: "Gan i byn, der finna en as-
ninna bunden och falan bredwid henne, löfen
dem och lcden dem till mig. Och om nagon
ttrill hindra eder, fa sägen: "Herrcn bchöfwcr
dem, och strax stäpper ha» dcm." 8. Lärjun»
garne gjordc, sasom lesus dcm bcfallt, och leddc
till honom asninnan och falan och lade sinä
kläder pa dem och satte lesus deruppa. 9.
Myckct folk bredde sinä kläder pa wagen, an-
dra sturo qrcijttrt och strödde pa wägcn. 19.
Men starorna som gingo framföre och de som
kommo efter ropade och sade: "HosiaNlla Da°
wids fon! Wälsignad ware han, som kom°
mer i Herrans namn! Hosianna i höjden!"

11. Och nagra Farisccr sade till honom:
"Mästarc, naps dina lärjungar." 12. Men
Icftis fwarade: "Sannerligen ftger jag eder;
om de tego, ffulle stcnarne ropa."

13. Men da han kom fram och sick se sta>
den, gret han öfwer henne och sade: "O att
du ock witzte hwad din frid tillhörer, sä
worde du det wisserligen i denna dag be-
tänkande; men nu äl det fördoldt för dina
ögon. 14. Ty den tid stall komma, att dina
I»da« si? 6. Hwad sade lesus bevom * 7. Hwad in*
träffade dagen dcrefter? 8. Hwad gjordc lärjlingarne?
9, Hwad ajorde folket? 10. Och alla fjöngo hwilkenftng?

11. Hwad sade nägra Fariseer? 12. Hwad swaradedem lesus ?

13. Hwad gjordc lesus dä han kom nara staden? 14.
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fiender stola omringa och tränga dig pa alla
sidor. De ssola ncdersta till jorden dig och
dina barn och de stola icke lemna stcn pä sten
i dig, 15. derföre att du icke kände din besö»
kelses tid." (Math. 26. Marc. 11, 14. Luc.
19. loh. 12.)

39. Gnkans fkärf i offerkistan.
lesus satte sig wid offerkistan och sag pa,

huru folket lade penningar derin. 2. Manga
rike inlade mycket, men en fattig enkä lade
derin blott en ringa penning. 3. Da kallade
lesus sinä lärjungar och sade: "Sannerligen
fäger jag edcr, denna fattiga enkä har laggt
mer < offerkistan, än de andre; ty de hafwa
gifwit af sitt öfwersiöd, men hon har gifwit
i sin fattigdom allt, hwad hon egde till sittuppehälle."' (Marc. 12. Luc. 21.)

40. Brölloppskläderna.
Hter talade lesus i liknelstr, fägande: "Him-

melriket är likt en konung, fom gjorde bröl»
lopp at sin son och utsände sinä tjcnare, att
kalla dem, som bjudne tvorp till brolloppet; och
de wille ickc komma. 2. Ater utsände han an»
dra tjenarc, sägande: "Sägcr dem som bjud»
ne äro: "Se jag har tillredt min maltid, minä
oxar och min gtzdbostap äro siagtade, och allt
är redo; kommen till brolloppet." 3. Men de
aktade det icke, utan gingo bort den cna till
sin äker, den andre till sin köpcnffap. 4. Och
de öftiga togo fast Kans tjenare, stymfade och
dödadc dem. 5. När koiningen hörde detta,
blef han wred och sändc ui sin a härar och
förgiorde mördarne och uppbrändc deras stad.
6. Sedän sade han till tienarne: "Brolloppet
är tillredt, men de bjudne woro icke wärdige.
Hwad förutftde lestis beträffanbe stadens öde? 15. Hwar-
färe stulle detta sorglig» öbe öfwergä staden?

30. Hwad ajorde lesus, dä han eugfing sntt wid
offelliftan? 2. Hwad fäste deiwid Hans uppmärksamhet?
3. H»iu bedömde lesus de olita ssifwainas gåfwor?

4©. Hwarwid sörliknar lesus himmclnket? 2.
Hwad gjorde lonungen, när de bjudne icke Wille kam<
ma? 3. Huru jnottoflo (ornlifle af de bjudne kallelftn?
4. Hurn uppfövde sic, andia? 5. Hwad gjovbe kuuungen,
när han hörde detta? 6. Hwad gjorde tonunzen stdan?
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Gän dcrföre ut pc, wägarne och alla dem I
sinnen, tallen till brölloppet." 7. Och tjenarne
gingo ut och församlade sa manga de funno,
bade onda och goda, och brölloppsborden blef»
rro alla fullsatta med gäster. 8. Da gick ko»
nungen in att bese brölloppsgästerna, och fäg
der en man, fom icke war klädd i bröllopps-
kläder. 9. Och han sade till honom: "Min
wän, huru kom du hitin, och har icke bröl»
loppskläder?" 10. Och han teg. 11. Dä
sade konungcn till tjenarne: "Binder honom
händer och föttcr och kasien honom i det yt°
tersta mörkret, 12. der stall wara arat och
tandagnisstan. 13. Ty mange äro rallade,
men fa utwalde." (Math. 22.)

41. De tio jungfrur. De ansör-
trodda punden.

Seda» lestls förutsagt lerusalems ftrstö'
ring, welldens ände och sin tillkommelse till
donien, framställde han i anlcdning deraf föl-
jande liknelsei: 2. Da warder himmelriket lilt
tio jungfrur, som togo sinä lampor och gingo
ut emot brudgummen. 3. Men fem af dcm
woro wisa och fc»i fäwitsta. 4. De fäwitffa
togo wäl sinä lampor, mc» togo ingen olja
med sig. 5. Men de wisa togo olja i siua
kärl tillika med lamporna. 6. 'Dä n» brud»
gummen dröide, blcfwo de alla sbmuiga och
sofwo. 7. Men wid midnattstid blef ett an»
fkri: "Si brudgummen kommcr, gan emot ho»
nom!" 8. Da stodo alla desfa jungfrur upp
och tillredde siua lampor. 9. Da sade de fa*
7. Hwad ajorbe tjenatne till följb af fonungenS feefaflmtig,?
8, Hwad tntrnffobe »nbcr mfilttDen? 9. Hwad sabe lll-
nnngen till honom? 10. Hwab swarabe han pä forrnngen*
frBgn? 11. Hwab befallte tonungen d«? 12. Hurudant
stulle tillständet ber worci? 13. Med h,uilt» liehjertans-
wälda urd stutar frelsarm benna liknelse?

41. Hwilla lilnelsei framställde lesus i »nlebning
«f siua färullägelfer «m werlbeus citibe och fin tillkom-
melse? 2. Hwarmed liknar frelsaren har himmelntet?
3. Huru wura besfa jungfrur bessaffade? 4. Huru ajor«
de dä de fzwilffa? 5. Hwaiuti siiljde fig de wis» jßna«
fturna frän de owisa? 6. Hwilken werkan habe bvub*
gurnmcnS bröjSinSl pä alla be wäntaude? 7. Hwad in-
lräffabc mib nnbnattölib? 8. Hwad ajovbe atta jung<
fniviia b8? 9. Hwab sabe mi de fäwitske till be wise?
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witsta till dc rcisa: "Gifwen of) af eder olja;
ty wära lampor siockna!" 10. Men de wise
swarade: "Ingaluxda, pä det att icke bäde ofi
och eder mä fattos, utan gan heldre till dem
fom fälja och köpen at eder sjelfwe." 11. Men
medan de gingo bort att köpa, kom brudgum»
men, och de, som woro redo, gingo in med ho»
»ioni till brolloppet och dörren tillstängdes. 12.
Men sedän kommo ock de andra jungfrurna
och sade: "Hcrre, Herre, lat upp för ofi." 13.
D« swarade han och sade: "Sannerligen sä«
ger jag eder: lag känner eder icke." 14.
Waker fördenstull, ty I weten hwarken dag
eller stnnd, när mennistones fon kommer."

15. En man, fom for utomlands, kallade
fina tjenare och öfwerlemnade ät dem sinä ego»
delar och gaf den ene fem pund, den andre
twa och den tredje ett, hwar och en efter Hans
förmaga. IN. Den fom fätt fem pund hand-
lade nied dem under tidcn och wann andra
fem pund. 17. Likaledcs ock den andre, fom
hade fatt twa pund, äfwen hau wann andra
twa. 18. Men den fom hade fatt ett pund,
gick bort och gräfde det i jordcu och gömde
dct. 19, Efter »agon tid kom dcssa tjenares
herre tillbaka och holl räkcnstap mcd dem? 20.
Dä kom den fram, fom hade fatt fem pund,
och frambar andra fem pund och sade: "Herre,
fem pund öfwerlcmnadc du at mig, se andra
fem pund har jag wuunit mcd dem." 21.
Hans herre sade till honom: "Wal, du gode
och trogna tjenare, öfwer litet har du warit
trogcn, jag stall sätta dig öfwer mycket, gä in
i din herres glädjc." 22. Sa kom ock den an»
dre fram, hau fom hade fatt de twa punden,
och sade: "Herre twä pund öfwerlemnade du
st mig, fe andra twa pund har jag wunnit
10. Hwab froorobe be nrife? 11. Mm hwllb hänbe me-
ban be gingo att köpa? 12. Huru gicf bet meb be un»
dm jungfrurnll? 13. Hwab frcarabe Herien bem? 14.
Hwillen warning gifwer lesus i anlebning häraf?

Ib. Den unbre lilnelsen talar hwarom? 16. Huru
giorbe ben förstnämnbe? 17. Huru ben anbre? 18.
Hwab gjorde dä ben trebje? 19. Hwab intröffabe Ml
seblln nmnnen en tib wistals ulomlanbtz? 20. Hwab sabe
den förste, jorn framkom? 21. Huru blcf han af sm
herre behandlab? 22. Hwnd sabe dä den nnbre, ftm
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med dem. 23. Hans herre sade till honom:
"Wäl, du gode och trogne tjenare, öfwer litet
har du warit trogen, jäg stall sätta dig of»
wer myckct, gä in i din herres glädje!" 24.
Dä kom ock den fram, som hade fatt ett pund
och sade: "Herre, jag kände dig, att du är en
härd man, som uppstär der du icke sätt, och
upphemtar der du icke strödde, och jag frut»
tade och gick bort och gömde ditt pund i jor»
den, se här har du dct som dig tillhörer." 25.
Men Hans herre sade till honom: "Du onde
och late tjenare, witzte du att jag uppstär der
jag icke sadde, sä borde du hafwa insatt min«
penningar hos wexlarena; och när jag kom«
mit, hade jag fätt mitt med räntä. 26. Der»
före tagcn ifran honom pundet, och aifwen at
den, som har tio pund; 27. ty den som har,
ät honom stall gifwas, och den som icke har,
ftan honom ftall ock tagas, det, som han
har. 28. Och utkasten den onyttige tjenaren
i det yttcrsta mörkret, der stall wara grat och
tandagnislan!" (Math. 25.)

Ä2. Mtersta domen.
"När menniskones fon lommer i sin härlig»

htt och alla heliga englar mcd honom, da stall
han sitta pa sin härlighets thron, och inför
honom stola famlas alla folk. Och han stall
stilja dem frän hwarandra fasom herden stil»
jer faren ifra» getterna. Och faren stall han
ställa pa sin högra sida, men getterna pa den
wenstra. 2. Da stall konungcn säga till dem,som äro pa Hans högra sida: "Kommen, I
min faders wälsignade, och ärfwen det ri»
,ket, som eder tillredt är ifrän werldens
begynnelse! Ty jag war hungrig, och I gaf>
:»en inig ata; jag war törstig, och I göfwen

framfom? 23. Hwad fabe Hans t)erre bä till hononi?
24. H«»d fabe di bcn trcbje, nfic han frornforn? 25.
Hwab froarabe Hans herre dertill? 26. Huru förfogabe
heteen «m Hans punb? 27. Hwilteu nllmän lag h«
Heiren jastftällt i affeenbe ä förwaltningen af hwab oh
»nförtrodt är? 28. Huruban blef ben late tjenarens
flutborn?

48. Hurudon stall tillgängen toaxa wid ytterst» bo*
men? 2. Hwab stall säga till bem pi fianS

6
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mig dr!cka; jag war huswill, och I herbcrge-
raden mig, naken, och I klädden mig; jag war
fjuk och I befökten mig; jag war i fängelfe,
och I kommen till mig." 3. Da stola dc rätt'
färdiga swara honom och säga: "Herre, iiär
sägo wi dig hungrig och spisadc dig, cller tör-
stig, och gafwo dig dricka? Och när sago wi
dig huswill, och herbergerade dig, cller nakcn,
och klädde dig? Och när sago wi dig sjuk och
i fäugelse, och kommo till dig?" 4. Och ko»
nungcn stall swara och säga till dem: "San»
«crligen sägcr jag eder: Allt hwad I hafwen
gjort en af dcssa minsta minä bröder, det haf»
wen I ock gjort mig." 5. Da stall han ock
säga till dem pa wenstra sidan: "Gän bort
ifrän mig, I förbannade, uti ewinnerlig
eld, som djefwulen och Hans englar till-
redd är! Ty jag war hungrig, och I gaf»
wen mig icke äta; jag war törstig, och I gaf»
wen mig icke dricka; jag war huswill, och 3
herbergerade» mig ickc; naken, och I klädden
mig icke; jag war fjuk och i fängclse, och I
besökten mig icke." 6. Da stola ock de swara
honom och säga: "Herre, när fsgo wi dig
hungrig eller törstig eller huswill cller naken
eller'fjuk eller i fängclse, och hafwe icke tfjnt
dig?" 7. Da stall han swara dem och säga:
"Sanncrligcn sägcr jag eder: Allt hwad I icke
hafwen gjort en af dcssa minsta, det hafwen
I ickc Heller gjort mig." 8. Och dessa stola
gä till ewig ftina,'men de rättfärdiga till
«Wigt lif. (Math. 25.)

43. lesus säljes af ludas. Anbe-
faUer odmjukhet. Twär lärjun-

garnes fotter.
Wid pastahögtiden församlade sig öfwcrste»

presterne, dc striftlärde och äldste ibland folfcf,
för att radsta, huru de matte gripa Icsus mcd
högra fiba? 3. Hwad siula de lättsäidiza swar»? 4.
Hwllv siall Stor tonnngen dä swara dem? 5. Hwad fioll
Tomtugcn siiq» at ocui på weustra sidnn? 6, Huru siola
desft swara? 7. Hwad siall Herren ffiga at dem? 3.'
Hmudant flall dä h«aidera3.,«illstznd blifwa?

43. Hwad fövckigo Ofivci-ftepvcftcnic och de ffrift»
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list och dräpa honom. 2. Bland lesu lärjun'
gar war en, ludas Istariot, som icke war
rättsiiinig, utan girig och snal efter pennin»
gar. 3. Honom ingaf Satan, att han stulle
förrada lesus. 4. Bedärad af hoppet, att
erhalla betalning, gick han derföre bort och öf«
werlade mcd öfwerstepresterne och de äldste,
huru han stulle öfwerantwarda lesus i deras
handcr. 5. Och dc kommo öfwcrens att gif»
wa honom trcttio silfwerpenningar. 6. Och i»
fran dcn stundcn fökte ludas tillfälle, huru han
lägligast kunde förrada sin Hcrre och Mästa-
re utan buller.

7. Pa första sötebrödsdagen, da man off»
rade pastalammct, fragadc lärjungarnc lefus:
"Hwar will du, alt wi stole tillreda för dig
alt äta pastalammct?" 8. Da sade lesus till
Petrus och Johannes: "Gan in i Jerusalem;
der stall möta cdcr cn man, som bär en wat»
tcnkruka. Han ssall wisa eder en stor sal; der
stole» I tillreda pastalammct för ofj." 9. Lär-
jungarne giorde sasom dem befaldt war, och
tillredde pastalammet.

10. När de on, aftonen sutto till bords,
sade lesus till ssna tolf larjungar: "lag har
högcligen önstat äta detta pastalamm mcd eder
förrän jag lider; ty jag fägcr eder, att jag
icke mer stall äta deraf, till detz det warder
fullkomnadt i Guds rike." 11. Derwid upp>
ftod en twist bland lärjungarne hwem af dem
stullc anfes wara störst. 12. Da sade lesus
till dem: "Folkens konungar hcrrsta öfwer dem
och de som wäldct hafwa kallas nadiga
rar; men I icke ja, utan den som är störst U
bland eder, han ware sasom den yngste, och
den som är förnämst, han ware sasom en tje»
läldll miber pästhögtiben? 2, Hurnban war Inbas I»
ffavtot? 3. Hwillen ingifiodfe gaf ©otan lubatz? 4.
Hwab gjorbe hau till söljb af demia iiigifwelse? 5.
Hwillen beiöning lofroobe ma» honom för fjanS för»
rfiberi? 6. Hwnitill föfte Iub»8 från benna stunb till»
Me?

7. Hwilkcn fräga gjorbe (öriungavne SefuS bä ftäsien
war imie? 8. P» hwab fntt bcftörnbe 3efuB siället? 9.
Hwab cijorbe lärjungorne bä?

10. Hwab tcilabe lefus till sinä larjungar wib mZ<ti<°
-ben? 11. Hwilkcn twist uppstab blrnib liirjungar? 12.
Huni tillrättawisnbe Icsiitz bem?
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nare. Ty hwilkendera är större, de» fom sit»
ter till bords eller den fom tjenar? Manne
icke den fom sitter till bords? lag är midt
ibland cder fasom den der tjenar. Men I
ären de, som hafwa förblifwit mcd mig i minä
frestclser. Och jag ofwerlater at edcr rikcl, sa>som min fader har öfwerlätit det at mig, pä
det I stolen äta och dricka wid mitt bord i
mitt rike, och stolen sitta pa throner och doma
Israels tolf stammar."

13. Och lesus stod upp fran maltiden, lade
af sin mantel och omgjordade sig mcd ett lin*
nekläde, famt gjöt wattcn i ett bäckcn och be»
gynte twa lärjungarnes fötter och torkadedem
med linneklädct. 14. När han kom till Si-
mon Petrus, sade denne: "Hcrre! stulle du
twa minä fötter!" 15. Da sade Herren: "Det
jag gör, wet du icke nu, härcftcr stall du fä

l6. Petrus sade: "Aldrig i ewig»
het stall du twa minä fötter." 17. lesus fw»>
rade honom: "Om jag icke twär dig, hafwer
du ingen del i mig." 18. Da tillstadde Pe»
trus honom det. 19. Derefter sade lesus: "I
ären rene, dock icke alle." 20. Ty han witzte,
hwem den war, fom stulle förrada honom.
Derföre sade han: I ären icke rene alle. 21.
Sedän han twagit deras fötter och tagit sinä
kläder pa sig igen, sade han: "I tallen mig
mäftare och hcrre, och I sägen rätt, ty jag är
ocksa. Har nu jag som är edcr herre och mä»
stare twagit cdra fötter, sa stolen I ock inbör»
des twa hwarandras fötter. lag har gifwit
edcr ett efterdöme, att fasom jag gjorde eder,sa stolen I ock göra. Sannerligen säger jag:
Tjenaren är icke förmer, än Hans herre, icke
är Heller fändebudet förmer, än den, fom har
sändt honom. Om I detta weten, salige
ären I, om I det gören." (Marc. 14. Luc.
22. loh. 13.)

13. Hw»d njorde lesus efter nattwarden? 14. Hwil-
ken sölundra» ytlrade dcrwid Petrus? 15. Hwad sade
Herren di till tjonom? 16. Hwnd sade Petrus? 17.
Hwnd swarade lesus? 18. Tillät Petrus »et bä? 19.
Hwad sade lesus efter siedd fotatwagiiliig? 20. H«»r<
fiire tillade lestis orden: Dack icte alle? 21. Hwad
gjarde lesus, sedän han twagit deras fötter?
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Wl. lesus tillkännagifwer fin förrä'.
dare. Uppmanar till inbördes kär-
lek. Instiftar nattwarden. För-

utsäger lärjungarnes för-
fkingrande och Petri fall.

Ester fotatwagningcn, da de atcr satt sig ti3
bords, sade lesus: "Sannerligen säger jag edcr:
En af edcr ssall förrada mig." 2. Da blef»
wo lärjungarne bcdröfwade och fägo pa hwar»
andra, twehagse, hwem han asyftade: 3. Hwar
och en bland dem, äfwen ludas Istariot be°
dyrade och sade: "Herre, icke är jag densam»
me." 4. lesus fwarade: "En af de tolf, den
fom doppar i fatct med mig, skall förrada mig;
men we den mennista, genom hwilkcn menni»
skoncs fon warder förrädd; det wore henne
bättre, att hon aldrig warit född." 5. Petrus
winkade at Johannes, fom war I'esu mest äl>
skade lärjunge och satt narmast intill honom,
att han ffulle fräga, hwem den war, fom stulle
förrada honom. 6. Da fwarade lesus: "Den
är det, at hwilken jag räcker det indoppade
brödet." 7. Och han räckte det at ludas 3>
fkariot, och cftcr den betan for fatan in i ho»
nom. 8. Dcrjcmte sade han till ludas: "Det
du gör, gör fnart." 9. Men ingen af dem,
fom futto till bords, förstod, i hwäd afssgt le-
fus sade detta till honom. 10. När ludas nu
tagit den betan, gick han strax ut, och det war
natt. 11. Sedän ludas utgatt, sade lesus:
"Nu warder Mcnnistones Son förklarad, och
Gud förklarad i honom. Kare barn! fäsom
jag älffat eder, sä älsten ock I hwarandra in»
bordes. Deraf ffola alle första, att I ären
minä rätte lärjungar, om I hafwen kärlek in»
bördes. Ett nytt bud gifwer jag edcr, att I

«M Hwad sade Ichis, b« de åter fott sig till botM
2. Hwilken werkan Ijade de6fa ord på lärjungarne? 3.
Hwad bedyrade enhwar bland dem? 4. Hwad fwarade
lestis p& deias sörsäkran? 5. Hwad gjorde Petrus, för
ott fä weta, firnern 6. Pä hwad sätt uft»
penoarade han det? 7. At hwem läckte han dä biödet
«ch hwad intiäfsade beiwid? 8. Hwad sade han tillit»
ät ludaS? 9. Fölstodo de ondre, hwad lesus «syflade?
10. Sedän ludas mottogit brödet, gjorde han hwad? 11.
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älsten eder inbördes, säsom jag hafwer äl°
stat eder." 12. Under det de nii åto, instifta»
de lesus nattwarden i det hau tog brödet, tac»
kade, bröt det och gaf sinä lärjungar och sade:
13. "Tager och äter, detta är min lekamen,som för eder utgifwen warder, detta görett
till min äminnelse.

Sammalunda tog han ock kalken, tacka»
de, gaf dem och sade: Dricken häraf alle,
ty denna kalk är det nya Testamentet (för»
bundet) i mitt blod, som för eder och för
manaa utgjutet warder till syndernas för-
latelse; sa ofta som I det gören, gören
det till, min äminnelse!"14. Ater sade lesus: "I denna natt stolen
I alla förargas imig, ty det är strifwet: "Jag
siall siä herdcn och faren stola warda förskin-
grade." 15. Da sade Petrus: "Herre, om än
alle förargades i dig, stall jag likroäl aldrig
förargas, jag är redebogen att ga med dig badc
i häktelst och döden." IL. Men lesus säde till
honom: "Sannerligen säger jag dig, i denna
natt förrän hänen har twa ganger galit, stall
du tre ganger förneka mig." 17. Petrus fwa>
tade: "Om jag ock stulle dö med dig, stall jag
icke förneka dig." 18. Sammalunda sade ock
de andre lärjungarne. (Math. 26. Marc. 14.
Luc. 22.)

45. lesu trösteord till sinä larjun-
gar. Löftet om den helige An-

des snndande.
lesus sade till sinä lärjungar: "Edert hjcr-

ta ware icke bedröfwadt. Trc>n pä Gud och
tron pa mig! I min faders hus aro manga
boningar. Och om sa icke wore, säger jag dock
«der, att jag gar fc>orr, till att bercda edcr rum.
2. Och om jag än gär bort att bercda cder
Hwad talade lesus, febcm ludas war utgänge»? 12.
9iu instiftade lesiis hwnd? 13. Huru lyda instiftelstuiben?
14. Hwad fönitsade lesus derefter 8t sin» lärjungllr?
15. Hwillen föilatrlln afgaf Petrus? 16. Hwab f «an»
de lesus pä benna försätran? 17. Hwab smarade Pe«
trus härtill? 18. Hwnd mennde de andre lärjungarne?

45. Huru tröstade lesus sinä lärsungar öfwer sin
bortgäng? 2, Hwarföre siulle lesus äteilumm»?
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rum, stall jag likwal aterkomma och taga cder
till mig, pa det att, hwarest jag är, der sto-
len ock I wara. 3. Och hwart jag gar, we>
ten I, och wägcn weten I. lag är wägen,
sanningen och lifwet; ingen kommer till fa°
drcn, utan genom mig. 4. Edcr är nyttigt att
jag bortgar; ty om jag icke bortgar, kommer
icke Hugswalaren tilleder-, men gar jag bort,
fa ssall jag sända honom till cder. Sannin»
gens slnde, 5. soin wcrlden icke kan undfa, ty
hon ser honom icke och känner honom icke,
men I kannen honom, ty han stall blifwa i
eder. 6. Den som har minä bud och haller
dem, han är dcn mig älstar, 7. och han stall
blifrva älstad af min Fadcr, och för honom
stall jag uppenbara mig, och wi fiola komma
till honom och taga war boning hos honom.
8. Detta har jag talat till cder, medan jag
warit hos edcr; men Hugswalaren, den Helige
Ande, hwilken Fadren stall sända i mitt namn,
han ssall lära eder allt och paminna edcr allt,
det jag har sagt eder, och leda eder till hela
sanningen; ty han stall icke tala af sig sjelf,
utan allt hwad han hörer, det stall han tala
och det tillkommande stall han förkunna eder.
9. Allt hwad I bedjen Fadren i mitt namn,
det stall han gifwa eder. Hittills hafwen I
icke bcdit i mitt namit; bedien, och I sto°
len fä, att eder glädje ma blifwa fullkom»
«ad. 19. Mi» frid gifwer jag eder, icke gif»
wer jag eder, fafom werlden gifwer, edert h'jer«
ta ware icke bcdröfwadt, ej Heller rädes!" (loh.
14.)

H». lesus det sanna winträdet.
"lag är det sanna winträdet, och min fa>

der är wingärdsmannen. Hwar och en gren

3. Vnbllft gettom hwem lunne wi tumma till fadren? 4.
Hwarföre war det nyttigt «tt Sefns gicf Bort? 5. Hwem
kan och hwem kan icke undfä ben Helige Ande? 6. Hwem
är den, forn älftar Ies««? 7. Och i hwilket förhällanbi
flall en siba» stä till fadren och ftnen? 8. Hwem stul«
le leda ISrjunaarne efter lesu bortgäng? 9. Hwilket
läfte gifwer lesus »m hänen i Hans namn? 10. Hwad
lemnade lesus i aif at (rna larjunqar?

-»6. Kan du redllfför» för denna lilnelse orn lesul
liftm det sanna winträdet.



128

i mig, fom icke bär frukt, den tager han bort;
och hwar och en, fom bär frukt, den renfar
han, pa det att den mer frukt bära stall. Blif-
wen i mig och jag i eder. Säfom grenen icke
kan bära frukt af sig fjelf, med mindre han
förblifwer i winträdet, fä kunnen icke Heller I,
med mindre I förblifwen i mig. lag är win-
trädet, I ären grenarne; den fom förblifwer i
mig och jag i honom, han bär mycken frukt;
<y mig förutan kunnen I intet göra. Qm nä»
gon icke förblifwer i mig, fä stall han bortka»
stas sasom grenen och förtorkas, och man fam»
lar grenarne ihop och kastar dem i elden, och
de brinna. Om I blifwen i mig, och minä
vrd blifwa i eder, allt det I wiljen, magen I
bedja, och det stall ste eder. Derutinnan är
min Fader förhärligad, att I bären mycken
frukt. Sasom Fadren älstat mig, sa har jag
ock älstat eder; förblifwen i min 'kärlek. Detta
är mitt bud, att I stolen älsta hwarandra in-
bördes, fäfom jag har älstat eder. Och detta
har jag talat till eder, pä det att I stolen
hafwa frid i mig; i werlden hafwen I twang,
men waren wid god tröft, jag har öfwer»
wunnit werlden!" (loh. 15.)

m. ArifH öfwerstepresterliga bön.
Derefter lyfte lesus sinä ögon mot himme-

len och bad falunda: "Fader/stundcn är koni»
men; förhärliga din fon, att din son ocE mä
föthärliga dig; sasom du har gifwit honom
makt öfwer allt kött, pa det att han stall gis-
wa ewigt lif at alla dem, som du har gifwit
honom. Och detta är ewigt lif, att de
kanna dig, allena sann Gud, och den du
har sändt, lesus Kristus. lag har förhär»
ligat dig pa jorde»; jag har fullbordat det
werk, fom du har gifwit mig, att jag ffulle
göra. Och nu fader, förhärliga du mig hos
dig fjelf med den härlighet, fom jag hade hos
dig, förrän denna werlden war. lag har up»
penbarat ditt namn för de mcnnistor, fom du
har gifwit mig af werlden; de woro dina, ochdu har gifwit mig dem, och de hafwa bewa»

Huiu lydei Kristi öfwerstepreftellig» bön?
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rat ditt ord. Ty de ord, som du gifwit mig,
har jag gifwit dem, och de hafwa anammat
dem och sannerligen förstätt, att jag är utgan'
gen af big, och hafwa trott, att du har sändt
mig. Jag bedcr för dcm, för wcrlden bcder
jag ickc, utan för dem, som du har gifwit
mig; ty de äro dina; och jag är förhärligad
i dcm. Och nu är jag ickc mcr i wcrlden, nien

dc äro i werldcn. Hclige Fader, bcwara i ditt
namn dem, som du har gifwit mig, pä det att
de ma wara ett, sasom ock wi. Werlden ha-
tar dem, emedan de icke äro af werlden, scl»som ock icke jag är af werlden. Dock beder
jag ickc, att du stall taga dem utur werlden,
utan att du stall bcwara dem ifrän ondo. De
äro ickc af werlden, säsom ock jag icke är afwerlden. Helga dem i din sanning; ditt ord
är sanning. Säsom du har sändt mig, sfl
sändcr jag ock dem i werlden, och jag helgar
mig för dem, att de stola wara helgade i san-
ningen. Men icke beder jag allenast för desse,
utan äfwen för dem, som gcnom deras ord
stola tro pä mig, pä det de stola alla wara
ett, säsom du fader i mig och jag i dig; att
ock de stola wara ett i ost, pä det att werlden
stall tro, att du har sändt mig. Fader jag
will, att der jag är, stola ock de wara, som
du har gifwit mig, pä det att de stola se min
härlighet, hwilken du har gifwit mig, ty du
har älstat mig före wcrldens grundläggning.
Rättfärdige Fader, werlden har icke känt dig,
nien jag har känt dig, och desse hafwa känt,
att du har sändt mig. Och jag har kungjort
för dem ditt namn, och jag stall kungöra det,
pä det att den kärlek, hwarmed du har ai»
stat mig, stall wara i dem, och jag i dem."
(loh. 17.)

48. lesus lider i Gethsemane.
Tillfängatages.

Sedän lesus afstutat sitt högtidllaa tal, gicf
han mcd sinä lärjungar tiN en örtagard i Geth-
femane. 2. Och han tog mcd sig Petrus °ch
lakobus och Johannes afsides och begynte äng'
sias och bedröfwas och försträckas. 3. Ty stun-

-48. Hwnit begaf sig lesti» efter siutadt talnied fin»lärjungar? 2. Hwnd mtrnffnde der? 3. Hw»rlö« öng°
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den war kommen, dä han stulle lida för hela
»vcrldens fynder. 4. Och han bad dem waka
»ncd sig och gick litet ifran dem, föll ned pä
sitt anssgte, bad till Gud och sade: "Fadcr,
ett ting är för dig möjligt; är det möjligt, salät denna kaiken gä ifran »iig. Dock icke som jag
will, utan som du will!" 5. Da han derester
kom tillbaka och fan» lärjungarne sofwande,
sade han: "Sa förmadden I icke waka en stundmed mig. Waker och bcder, att I icke kom»
mc» i frestclse! är willig, mcn köttet
är swagt." 6. Ater gick han bort och bad, sä°
gande: "Min fadcr, om det icke är möjligt,
att denna kalken gar ifran mig, med mindre
jag dricker honom/sa ste din wilje." 7. Sä
kom han äter och fann dem sofwande. 8. Da
gick han äter bort och bad tredjc gängen desamma orden. 9. Da syntes honom fran him>
nielen en engel, som styrkte honom. 11). Men
han blef äter betagen af en swar ängest och
lbad ännu ifrigarc, och Hans fwett war fäsom
blodsdroppar, fallande ned pä jorden. 11. Der»
efter äterkom han till sinä lärjungar och sade:
"Stunden är kommen, Menniskones Son stall
öfwerantwardas i syndares händer; star upp
ech läter osi gä! Se den är här, som mig för>räder!"

12. Medan Icsus ännu sade dctta, knm lu-
das, en af de tolf lärjungarne, och mcd honom
en stor skara af folk mcd swärd och stafrar,
lyktor och blost, utsände af de Öfwcrstcprestcr»
ne, Fariseerne, de striftlärdc och de äldste af fol»ket. 13. Med dem hade ludas öfivclenskom»
mit, alt de fkulle gripa den, fom han kytzte.
14. När de nu kommo, c>tc? Icsus emot dem

«ch sade: "Hwem soken S?" 15. De swarade:
"lesus af Nazareth." 16. lefus sade: "lag
Hat>e6 och försträckte» lefns? 4. Hwad förehade Scsuä
» örtagStben? 5. Hwad inlräffade, sedän lesuC bedit? 6.
Hwad ginrbe lesus äter? 7. Hnru war det mi äter med
lärjungarne? 8. Hwad njordc 3csiiB dä igen? 9, Hwad
intraffade berwid? 10. Hurudant Blef derester äter lesu
tillständ? 11. Hwad stcdde derester?

12. Hwad intraffade, meda» lefns ännu talade de«f»
ord? 13. Hwillet tecken hade liidas gifwit öfwerstepre»
sterne, alt de mätte wew hwem som war lefus? 14.
Hwad intraffade derester? 15. Hwad Iwarade de? 16.
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är den famme; föken I mig, fs lstcn desse
(minä lärjungar) gä!" 17. Dä stego de till»
baka och föllo till jorden. 18. Men ludas
stcg hastigt fram till honom och sade: "Hell
Rabbi!" och kytztc honom. 19. Dä sade Ie»sus till honom: "Min wän, förräder du men»
nistones son med fyssande?" 20. Dä stego de
fram och grepo lesus. 21. Petrus drog sitt
fwärd för' att förfwara lesus, och högg orat
af pa en afQfwersteprestens tjcnare. 22. Men
lesus helade den sarade, och sade till Petrus:
"Stick ditt fwärd i desi rum, den fom griper
till fwärd, han ssall förgas mcd fwärd. Eller
menar du att jag icke kunde bedja min fader,
att han ftickade mig mer, än tolf legioner en»
glar till mitt försivar? Skall jag icke dricka
den kalk, fom min fader mig gifwit hafwer?
Huru blefwe dä ssrifterna nppfyllda, att sä
mäste ste?" 23. Dä öfwcrgäfwo alla lärjun-
garne honom och fiydde. (Math. 26. Marc.
14. Luc. 22. loh. 18.)

49. lesus förnekas af Petrus.
lesus fördes nu bunden till Öfwcrsteprestm

Kaiphas. 2. Petrus och Johannes följdc pa
afstand efter. 3. Denne, fom war bckant med
Öfwersteprcsten, qick in i Hans palats, men
Petrus stadnade utanför wid börren. 4. Da
Johannes kom ut och wille hafwa Petrus
med in, sade dörrwakterstan till Petrus: "Du
war ock med lesus af Galileen." 5. Petrus
nekade och sade: "lag känner honom icke, ej
Heller wet jag hwad du säger." 6. Da han der»
pa gick ut pa garden, gol hänen. 7. Medan
Petrus scdan stod och wärmde sig wid en kol°
Hwad sade lesus? 17. Hwillen werkan hade denna fri«
mobigljet pä Hans fiender? 18. Hwad gjarde ludas dä?
19. Hwad sade lesus till hanom? 20. Hwad företogo
de berefter? 21. @öfte icke lesus ott förfwara ffg? 22.
Hwad gjjorbe lesus uch hwad sade hau till Petrus? 23.
Hwad giovbe lärjuugarne b&?

■*». Hwart sörbes un lesus? 2. Ofwergäfwo dä
alla lärjunssarne lesus nllbeles? 3. Huru togo de ftlats
wid framkomsten? 4. Hwad haude, dä beu ingångtie
läijungen Wille deieda PetrUs tillsälle att komma in? 5.
Hwad swarade Petrus dertill? 6. Hwad hände i det-
samma? 7. Hwad iutrclffade äter, medan Petrus wärm«



132

eld, sade äter en annan qwinna: "Dennc war
äfwen med lesus af Nazarcth..'.' 8. Da frä»
gade honom de närstäende: "Ar icke ocksa du
en af dcnne mannens lärjungar?" 9. Äter ne»
kade han och försäkrade: "lag är det icke."
10. Kort derpä kom en annan och besannade
detfamma, sägande: "Wisserligen är du' ock
en af dem, tu du är en galilcisk man och ditt
tungomäl röjer dig?" 11. Da börjadc han
förbanna sig och swärja: "lag känner icke den
niannen, om hwilken I talcn?" 12. I dctsam»
m a gol äter hänen. 13. Da wände sig lesus
om och sag pä Petrus. 14. Nu kom Petrus
ihag Herrens ord, och gick ut och gret bitter»
ligen. (Math. 26. Marc. 14. Luc. 22. loh.
18.)
80. lesus förhöres, begabbas och

domes. Jude ändalykt.
Om morgonen fördes lesus till Ofwerste-

presten.,Kaiphas' palats för att sta till rätta
in för Ofwersteprefterne, de striftlärde och Ald-
ste af folkct. 2. Och de föktc falsst wittnes»
börd emot honom, för att fa anlcdning att
lata döda honom. 3. Men deras falsta witt»
ncsbörd war icke tillräckligt. 4. Efter, manga
fragor, hwilka lefus dels beswarade dels lem»
nadc obefwarade, sade Ofwersteprcstcn: "lag
bcswär dig wid lefwande Gud, att du säger
es}, om du är Kristus, Guds son." 5. lesus
fwarade honom: "lag är det; härefter stolen
I fa fe mennistones fon sitta pä kraftcns
högra och komma i himmclens sty." 6.
Da rcf Ofwerstepresten sinä kläder fönder (fa»
fom ludarne plägade göra till tccken af forg
eller wrcde) och sade: "Han har hädät Gud,
hwad behöfwa wi nu mer wittne? Se, nu
de siq? 8. Hwad ajorbe till sölse deras de närstäende?
9. Hwad swnrab? Lter Petrus? 10. Hwad inträffade
tort derpH? 11. Hum bar sig dä Petrus at? 12. Hwad
inträffllde i detsamma? 13. Hwad gjorde lesus dä? 14.
Hwilten wertan hadc det pä Petrus, att lesus säg pä
h»nom?

50. Hwad siedde morgonen derftä? 2. Hwad önffa»
de Hans antlassare och damare? 3. kyckades detta? 4.
Hwiltenfrzga bland audra ställde Ofwersteftresten till le«>
Zus? 5. Hwad swarade lesus? 6. Hwad gjorde £>f»er«
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hörden I Hans hädelse. Hwad synes eder?"
7. De swarade: "Han är styldig till döden."
8. Derefter stymfade och misihandlade de ho-
nom. 9. Sedän fördes ha» till romerffa stat-
hallaren Pontius Pilatus. 10. Denne fraga»
de: "Hwad klagomal hafwen I mot denne man»
nen?" 11. De swarade: "Wi hafwe sunnit
honom förwända folket, förbjuda att gifwa
tejsaren statt, och säga sig wara KristuF, en
konung." 12. Da frägade Pilatus: "Ar du
ludarncs konung?" 13. lesus swarade: "lag
ar en konung; men mitt rike är icke af denn»
werlden. Dertill är jag född och kommen i
werlden att jag stall wittna om sanningen."
14. Derpa gick Pilatus ut till det utanför rad-
huset församlade folket och sade: "Jag sinner
intet brott med denna mau." 15. Men folket
sade: "Han gör uppror ibland folket, utspri»
dande sin lära öfwer hela landet ifran Gali»
leen ända hit." 16. När Pilatus förnam, att
lesus war ifran Galileen, och faledes under
Herodis wälde, lät han föra lesus till Hero»
des, fom nu rakade wara i Jerusalem. 17.
Denne gladde sig öfwer lesu ankomst, emedan
han länge astundat att fa se honom och hop»
pades, att han stulle göra nagot undcrwerk. 18.
Herodes ställde till honom manga fragor, men
lesus swarade intet. 19. Derföre föraktade
och begabbade honom Herodes mcd sitt folk,
lät kläda honom i en purpurmantel, och ater»
fändc honom till Pilatus. 20. Dä samman-
kallade Pilatus ater Öfwerstepresterne, och fö°
restandarcna och folket, och sade: "Hwarken
Herodes cller jag sinner med denna mannen
nagon af de ogcrningar, hwarföre I hafwen
anklagat honom; jag will derföre näpsä ho»
steftresten bä? 7. Hwab swarabe lubarne ftä öfweiste-
pnstens fräga? 8. Hwab gjovbe be berefter meb lesus?
9. Hwart fövbeä lesus berefter? 10. Hwab frägabe
Pantius Pilatus? 11. Hwab swarabe liibaiue? 12.
Hwab fränabe Pilatus af lesus? 13. Hwab swarade
lesus b&? 14. Hwab ajurbe Pilatus bereftei? 15.
Hwab pästab fultet? 16. Hwab gjorbe Pilatus, när han
förnnm att lesus, säsoni en Galile, stob unber Herobis
wälbe? 17. Huru mottug Heiobes unberrättelsen om
lesti »nkomst? 18, Swarabe lesus pä Herobis frägar?
19. Huru behaublabe Herobes (jgnorn? 20. Hwab gjar«
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nom och stäppa hononi." 21. Det war pläg-
sed i Jerusalem, att romcrsta stathallaren wid
pastahögtiden lösgaf en fange, dcn som folket
helst önst<lde. 22. Bland andra fängar war
en, som hette Barabbas, och som war en röf»ware och jemte andra under ett upplopp be°
gatt ett drap. 23. Pilatus ftägade nu, om
han stulle gifwa dem lesus cller Barabbas lös.
24. Da ropade ludarne: "Tag dcnnc bort och
gif ojj Barabbas lös." 25. Pilatus önstade
att lösgifwa lesus och frägade dcrföre ater:
"Hwad wiljen I da att jag stall göra at honom,
fom I kallen ludarncs konung?" 26. Da ro»

alle: "Korsfast, korsfäst honom!" 27.
Ater sade Pilatus till dem: "Hwad har han
da illa gjort, jag sinner ingen dödssak med
honom." 28. Da ropade de ännu mcr: "Kors-
fäst honom!" 29. Derpä lät Pilatus hudsiän»
ga lesus, och krigsknektarne hängde pa honom
en purpurmantel, satte en törnekrona pä hans
hufwud och en rö i Hans hand, böjde under
begabbelser knä för honom och sade: "Hell
ludarncs konung." 30. Sch de fpottade pa
honom, gafwo honom kindpustar och siogo ho-
nom med rör i hufwudet. 31. Da nu ludar-
ne fago lesus, ropade dc ytterligare: "Kors-
fäst, korsfäst!" 32. Men Pilatus sade: "Ta-

?icn I honom och korsfästen honom, ty jag
inner intet det döden wärdt är." 33. ludar»

ne fwarade: "Wi hafwe lag, och efter war lag
fkall han dö, ty han hafwer gifwit sig ut for
Guds fon." 34. Pilatus fökte ännu att be»
fria honom, men ludarne inwände: "Gifwer
du lös den, fom gjort sig till konung, fä är
du icke Kcjsarens wän." 35. Da Pilatus horde
de Pilatus, dä lesus blifwit «tersänd till honom? 21.
Hwilkcn plässftd war rädande i Jerusalem i afseende ä
fänganie? 22. Vlanb dem fOllll6 en fångc, som war
hiirn bestaffad och som hette huru? 23. Hwilken siäga
Zjorde nu Pilatus till folket? 24. Hwad Wille ludarne
dä? 25. Dä Pilatus önstade frigifwa lesus, gjorde han
ytterligare hwilken fräga? 26. Men hwad ropade In-daiiie'ater? 27. Hwad sade Pilatus widare? 28. Huru
beswnrade ludarne han» fräga? 29. Hwad stedde der»
efter? 30, Pä hwad sätt niifzhandlade de honom wida»
re? 31. Hwad ropade ludarne, dä lesus ster fördes i
deras äsyn? 32. Hwad swarade Pilatus härtill? 33.
Hwad inwände ludarne häremot? 34. Hwad inwände
ludarne, dä Pilatus ännu Me att frigifwa lefus? 35.
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det talet, blef han försträckt och satte sig pä
domstolen. 36. Förut tog han likwäl wattcn,
twadde sinä händcr inför folket och sade: "O»
skyldig är jag till dcnne rättfardige mans död;
I magen fjelfwe answara dcrför!" 37. Allt
folkct ropade da: "Hans blod komme öfwer osi
och öfwer wara barn!" 38. Dä gaf Pilatus
Barabbas lös, men lesus lemnade han att
korsfästas. 39. Da förrädaren ludas fag.
att lesus war dömd till dödcn, ängrade han
sig och aterbar de trettio silfwerpenningarne
till Öfwcrstepresternc och de Aldste och sade:
"Jag har syndat, att jag förradt menlöst blod!"
40. Da dessa icke wille emottaga penningarne,
kastade ludas dem i templet, och gick bort och
hängde siq fjelf. (Math. 26, 27. Marc. 15.
Luc. 22, 23. loh. 18, 19.)

81. lesus pä korset. De begge
röfwarena. lesu död.

Dereftcr fördes lesus af krigsknektarne ut
till hufwudstalleplatstn, pa hebreista kallad Gol»
gatha. 2. lesus maste först fjelf bara sitt
fors, men under wägen funno dc en man, Si»
mon af Cyrene, hwilken dc twingade att bära
det. 3. Manga qwinnor följde efter, hwilka
greto och ömkade sig öfwer honom. 4. Till
dem wände sig lesus och sade: "Gratcr icke
öfwer mig, utan öfwer edcr sjelfwa och öfwer
cdra barn." 5. (Dermed asyftade lesus de
straff fom fkulle öfwerga ludarne för deras o«
tros fkuld, ferfkilt Icrusalems jemmerliga för»störclse.) G. Och de korsftste honom, och jemtt
honom twa ogerningsmän eller röfware, dcn
ena pä den högra, den andra pa den wenstra
sidan om honom. 7. Salunda blef striften
Hwilken werkan hade dessa orb fti Pilatus? 36. Hwud
gjorte Ijcm likwäl, innan han bömbe lesus till döden?
37. Hwad ropllde allt follet derwid? 38. Hwad gjorde
Pilatus da? 39. Hwillen werkan hade lesu dom pä
ludas? 40. Hwilken blef Hans ryslig» ändalytt? '

51. Hwart förde man derefter lesus? 2. Huru
siaffades det träd fiarn, pä hwilket Kristus siulle lursfä»siä»? 3. Af hwilka beledsagabes han? 4. Hwab sadelesus till bem? 5. Hwad »syftade han dermed? S.
Hwad stedde, sedän de kömmit till platsen. 7. Hwillen
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fullbordad, som säger: "Bland ogerningsmän
«ardt han räknad." 8. Och lesus bad för
sinä fiender och fadc: "Faber förlät dem det,
ty de weta icke hwad de göra." 9. PäIcfu kors hade Pilatus lätit'fätta en öfwcr-
strift af följande innehäll: "Icfus af Naza.
«tl), ludarnes konung." ly. Deröfwer förar-
gade sig manga ludar och wille att Pilatus
ssullc ändra den till: "Han har fagt: lag är
ludarnes konung." 11. Mcn Pilatus sade:
"Hwad jag har ssrifwit, det har jag strifwit."
12. Krigsknektarne, fom korsfäst lefus, dcla°
de Hans kläder emellan sig och drogo lott om
Hans mantel. 13. Sa gick äfwen den profe-
tia i fullbordan, fom fäger: "De hafwa bytt
min kläder emellan sig och kastat lott om min
kjortel." 14. Wid lefu kors stodo bland an»
dra Hans moder, Maria och lärjungcn Johan-nes. 15. Da lefus fag dcm, fadc han till
Maria: "Qwinna, fe din fon!" och till Jo»
Hannes: "Se din moder!" 16. Och ifran den
tiden tog lärjungen henne till sig. 17. Och
ludarne begabbade lefus och sade: "Andra
hafwcr. han hulpit, sig sjelf kan han icke hiet»pa. Ar han Israels konung, fa stige nu ned
af korfet och wi wilje tro pä honom." 18.
Afwcn den ena af röfwarena, fom woro kor/»
fäste mcd honom, hadade honom och sade: "Ar
du Kristus, fä hjelp dig sjelf och otz." 19. Da
bestraffade honom den andre och sade: "Fruk»
tar du icke Heller Gud, du som är i samma
fördömelsc. Ofj wederfares hwad rätt är, ty
wi lide det wara gerningar wärde äro; men
denne (lefus) har intet ondt gjort." 20. Se»
dan sade han till lesus: "Herre tänk pa mig
när du kommer i ditt rike!" 21. lesus swa»
rade: "Sannerligcn sägcr jag dig: I dag
profetia blef denaenom sullbordad? 8. Huru uftftfärde
sig lefus emot sinä fiender? 9. Hwillen ufwerslrift hllde
Pilatus lätit sätta pä lesu lors? 10. Hwcib tyckte Iu»
dorne derom? 11. Hwad fwarade Pilatus? 12. Hnru
gjorde rnan med lesti lläder? 13. Hwilken föiutfagelfe
gick derigenom i fullbordan? 14. Hwilka stodo bland «n-
-dra wid lefu lortz? 15. Hwad fade lesus till hwarde-
ra «f dem? 16. Hwad blef följden deraf? 17. Huru
bemötte ludarne nu den lidande lefus? 18. Hwad be-
rättas om den ena af röfwarena? 19. Huru förhöll sig
hlrwid den andre? 20. Hwad sade han till lesus? 21.
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stall du wara med mig i paradis." 22. Och
ifran fjette timman (kl. 12 pa dagen) blef ett
mörker öfwer hela landet intill nionde timman
(kl. 3 eft. mid.) 23. Wid nionde timman ro»
päde lefus med hög röst: "Min Gud, min
Gud, hwi har du öfwergifwit mig?" 24. Der»
efter sade han: "Mig törster." 25. Da dop»
päde nagon en swamp i ättika, satte den pä
ett rör och förde den till lesu mun. 26. När
lesus tagit ättika», sade han: "Det är full°
komnadt." 27. Sedän ropade han med hög
röst: "Fsder, i dina händer befaller jag min
anda." 28. Dch när han hade detta, gaf
han upp andan. 29. Och se, förlaten i temp-
let remnade i twä stycken ofwanifran och ned»
igenom, och jordcn skalf, och hellebergen rem»
nade. 30. Dch mange de heligas kroppar,
som aflidne woro, gingo utur grafwarne efter
Hans uppstandelfe, och kommo till Jerusalem,
der de blefwo fedde af mänga. 31. Men när
höfwidsmannen och de fom med honom Hollo
wakt, fägo jordbäfningen och det fom stedde,
blefwo de förfärade och sade: "Sannerligen
war denne en rättfärdig man och Guds Son l"
(Math. 27. Marc. 15. Luc. 23. loh. 19.)

32. lesu begrafning.
Som pafkhögtiben nu inträffade, wille Iu»

darne icke lata de korsfästcs kroppar hänga
qwar pa korstt öfwer högtiden. 2. Krigsknek»
tarne fingo derföre befaNning att föndersiä de»
ras ben, för att de hastigare matte dö. 3.
Mcn da de kommo till lesus, funno de ho»
nom redan wara död. 4. De föndersiogo der»
Hwad swarade lesu» pä Hans 6Bn? 22. Hwnd tntröf»
fade mibt pä dogen? 23. Hwad ivpade lefus wid ni»
onde timman? 24. Hwad sade han derefter? 23. Hwad
ajorde någon till följd feerof? 26. Hwad sade lesus,
sedän han tagit ättitan? 27. Hwad utropade han der»
estei med tjöfl löst? 28. Hwad inträsfade ester de«s»»ld? 29. Hwilla undeiwelt intiässade wid lesu död?
3N. Hwad underbart intrnffade widaie? 31. Hwad sade
de watthaswande wit detzsa undetbara tilldragelsei?

53. Hwad Wille ludaine undwila i anseende till
plsthägtiden? 2. Hwillen besallning fingo dersöre liigs»
lneltarne? 3. Hwad mäille de, när de skulle sondeistabenen pl lesus? 4. Hwad gjarde de i stället för «tt
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före icke Hans ben, utan en af dem tog ett
fpjut och gcnomborradc Hans sida, och strax
utgick blod och watten! 5. Emellertid hade en
radsherre, Josef af Arimalhia, som icke sam-
tyckt till lesu di>d, af Pilatus crhallit tillstand
att nedtaga och begrafwa lesu lekamen. 6.
Denne och en striftlärd, Nikodemus, nedtogo
nu lesu lekamen och swepte den i linnckläder
och wälluktande kryddor, sasom plägscd war
hos ludarnc. 7. Närä intill stället, der Kri-
stus korsfästes, war en örtagard, hwarest fanns
en ny obegagnad graf, uthuggen i klippan. 8.
Dit lade de lefus och waltade en sten för
öppningen af grafwen och gingo „sedan bort.
9. Strax derefter församlade sig Ofwerstepre»
sterne och Fariseerne, och sände bud till Pila-
tus och lato fäga: "Herre, wi komma ihag,
att den förförarcn sade mcdan han ännu lef>
de: "Ester tre dagar stall jag sta upp igen."
Befall fördenstuld att grafwen bewakas till
tredje dagen; 10. pä det icke Hans lärjungar
matte komma nattetid och ftjala honom bort
«ch fäga till folket: "Han är uppstanden ifran
de döda", och fä warder sista willan wärre, än
den första." 11. Da sade Pilatus till dem:
"Der hafwen I wakt, gan och förwaren bäst
I kunne»." 12. De gingo bort och satte wakt
wid grafwcn och förseglade stenen.
27. Marc. 15. Luc. 23. loh. 19.)

33. lesu uppstandelse och för-
sta uppenbarelser.

Dagen eftcr den stora fabbaten (pa föndags-
morgonen) gansta tidigt intraffade en stor jord»
bäfning, ty Herrans engel steg ned af himme»
len och wältade stenen ifran grafwens dörr och
satte sig dcruppä. 2. Och Hans utseende war
säsom ljungeld och Hans klädcr hwita sasom
sondeista fjaiiS Ben? 5. Hwem hade fStt tillätelse «tt
begiafwll lesu lekamen? 6. Huru gjorbe mi Josef och
Nikodemus? 7. Hwar hade de en lämplig graf? 8. Huru
tillstängde de giafwen? 9. Hwad gjorbe derefter Ofwer»
stepresterne och Farifeeine? 10. Hwarföre menade de att
bttta tooxt nödwändigt? 11. Huru swarade dem Pil»°tus? 12. Hwilkll forsigtisshetsmätt iatttogo de?

53. Hwad inttäffade följande dagen wid grafwcn? 2.
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snö. 3. Men wäktarne stälfde af räddhägda och
blefwo sasom döde.

4. Och nagre af wäktarne kommo till sta-
den och kungjorde för öfwcrstcprcstcrne allt
hwad som hade stett. 5. Da församlade de
sig med de äldste och rädgjorde och gafwo krigs-
knektarne en stor fumma penningar och sade:
"Sägen, att Hans lärjungar kommo om nat»
tcn och stulo honom bort, mcdan wi fofwo,
och om det kommer inför landshöfdingen, wilja
wi ställa honom tillfrcds och begä saken sä, att
I kitunen wara utan fara." G. Och de togo
«mot pengarne och gjorde sasom de woro lärde.

?. Samma dag i dagsgryningen gincjo Ma»
ria Magdalena och nagra andra qwinnor till
grafwcn, för att med wälluktandc kryddor fmör-
ja lesu lekamen. 8. Under wägen sade de sin>
emellan: "Hwem stall wältra at of? sienen i»
fran grafwens dörr?" 9. Och da de fago till,
sägo de stcnen wara afwältrad, den ganska stor
war. 10. Men när de gatt in uti qrafwen,
funno de icke Herrens lekamen. 11. Dä lopp
Maria Magdalena tillbaka och sade till Petrus
och Johannes: "De hafiva tagit bort Hcrren
utur grafwen och wi weta icke hwart de hafwa
laggt honom." 12. Men när de andra qwin-
»ionia woro bedröfwade deröfwer, att de icke
funno lesu lekamen, syntes dem twenne eng»
lar, som sade: "Rädens icke, I söken lesus,
fom war korsfäst. Hwi söken I den lefwan»
de bland de döde. Han är icke här, han
är uppstanden. Kommen ihäg, huru han ta»
lade till eder, dä han ännu war i Galileen,
fägande: "Mennistones fon mastc antwardas
i fyndiga mcnnistors händcr och korsfästas, och
uppstä pa trcdje dagen." Sen rummet, der de
hade laggt honom. Och gan hastigt och fägen
Hans lärjungar, att han är uppstanden ifrän
Huiudant ttmr engelens utseende? 3. Huru blefwo wäl»
t«rne till mooB öfwer allt detta?

4. Hwad njorde lilwäl nägre af »äElawi? 5. Hw»b
blef följden deraf? 6. Lato ocksä wlllteln» bestickll sig?

7. Hwad företogo sig wid sammu tid naava qwinnor?
8. Hwilka belymmer yttrade de under wägen dit? 9.
Hwad hände midt under deras belymmer? 10. Och hwad
funno de i arafwen? 11. Hwad fljorde Mari» Magda»
lena di? 12. Hwad inträffade emellertib mcd de andr»
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de döda." 13. Och de gingo med stor rädd<
häga och glädje, och badade allt detta för lesu
lärjungar.

14. Da Petrus och Johannes förnummit
detta, haftade de till grafwen och fago fwep»
ningen ligga der, men lesus funno dc ej. 15.
Derpä äterwände de till staden, förundrade öf»
wer det fom ssedt war.

16. Men Maria, som aterkommit till graf»
wen och stod der gratande, sick se twä englar
i hwita kläder, sittande dcn ene wid hufmudet,
den andre wid fötterna, der de hade laggt lesu
lekamen. 17. De sade till henne: "Qwinna,
hwarför gratcr du?" 18. Hon swarade: "De
hafwa tagit bort min herrc, och jag wet icke
hwart de hafwa laggt honom." 19.' Och justsom hon sade detta, wände hon sig om och fickse lesus, men igenkände honom ictV. 20. Ds
sade lesus till henne: "Qwinna, hwad grater
du? Hwem föker du?" 21. Men Maria trod<
d« att det war örtagardsmästaren och sade till
honom: "Herre har du burit bort honom, fä
fäg mig, hwart du har laggt honom, och jag
will taga honom!" 22. lesus sade till henne:
"Maria." 23. Da wände hon sig om och ro»
päde: "Min mästare." 24. lesus sade till
henne: "Gä till minä bröder, och säg dem:
Jag far upp till min faber och eder fader, och
till min Md och eder Gudl"

25. Afwen för de andra qwinnorna, som
woro bortgängne för att kungöra för lesu lär»
jungar det de hade sett och hört, uppenbarade
sig 'lesus och sade: "Rädens icke, gan och kun-
görer det minä bröder, att de ga till Galileen;
der ssola de fa se mig." 26. Och de kun»
q«innoin«, som stadnat qwai wid grafwen? 13. Hwad
gj»rde qwinnorna im?

14. Hwad intläffobe till följi »f qwinnorna» beräl<
telse? 15. Huru «flupp l«rjungarne« besöt?

16. Hwad tilldrog siq derefter med Maria? 17.
Hwad talade englarne till henne? 18. Hwad swarade
hon? 19. Hwad intrlffabe < detsamm»? 20. Hwad
sade lesus till henne? 21. Huru förhöll sig härwid
Maria? 22. Hwad sade lesus dl till henne? 23. I<
genlände Maria honom dä? 24. Hwad bad lesus hen»
ne nu göra?

25. Hade ockft nsgonting intrlfsat med de förut bort»
gangna qwinnorna? 26. Huru mottogs deras berät»
iilse?
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gjorde allt för lärjungarne. Men deras ord
fyntes dem fasom galenskap, och dc trodde dem
intet. (Math. 28. Marc. 16. Luc. 24. loh.
20.)

lesus uppenbarar fig för twä
af sil,a lärjungar under deras

wandring till Gmaus.
Samma dag gingo twä af Hans' läriungar

ut at landsbygdei, till en by, som hette Emaus.
Och de talade med hwarandra 0111 aUt det forn
sscdt war. Derundcr nalkadcs lesus och gick
med dem. Men deras ögon woro förhallne,
fö alt de icke lande honom. Da sade han till
dem: "Hwad är det för tal, som I hafwen
eder emellan, mcdan I gan bcdröf»
wade." Da swarade den ene: "Ar du allen«
en ftcmling i Jerusalem, som icke wet, hwad
der ssedt är i dessa dagar?" Sade lesus:
"Hwad?" Lärjungarne swarade: "Det som
har händt mcd lesus af Nazaret, som war en
profct, mägtig i ord och gerning inför Gud
och allt folfet, och huru wära öfwersteprester
och radsherrar öfwerantwardade honom att dö»
mas till döden och korsfäste honom, men wi
hoppades, att han fkulle wara den, som stulle
förlosfa Israel, och med allt dctta är dock i
dag trcdje dagen, sedän dctta stedde. Men äf»
wcn nagra qwinnor af de wara hafwa för-
sträckt otz, de der bittida om morgonen hadt
kömmit till griften, och da de icke funno Hans
lekamen, kommo de och sade, att de ock sett en
syn af englar, hwilka sade, att han lefwer.Och nägra af dem, som woro med otz, gingo
bort till grafwen, och funno det sä som qwin»
norna hade sagt, men honom sägo de ickc."
Da sade han till dcm: "O, I oförstsndige och
senhjertade till att tro allt det, som profeterna
hafwa Mastc icke Kristus Jida dctta, och
fs inga i sin härlighet?" Dcrpa begynte han
att uttyda alla dc striftställen fran Moses och
profctcrna, som woro om honom. Da de kommo

S#. ficni bit NU bevätta i ett s«mm»nhang huru le-
fuft uppenbarade fig föv twi af siua lärjxngar under dc»
«» wandrlng till Emaus?
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till byn, latfade lesus, som Wille han ga län»
gre fram. Och de nödgadc honom, sägandc:
"Blif qwar hos otz, ty det är närä aftonen
och dagen lider till stut." Och fa gick han in
med den och blef hos dem. Och när han satt
till bords med dem, tog han brödct och wäl»
signadc det och bröt det och gaf dem. Och dc»
ras ögon öppnadcs, och de igcnkändc honom;
och fä förfwann han ur deras asyn. Och de
sade till hwarandra: "War icke wart hjerte,
brinnande uti otz, da han talade med otz pa
wägen och utlade för ofj strifterna?" (Marc.
16. Luc. 24.)

FF. lesus npptnbavav fig i lerusa-
lem för fincl lärjungar, först i Tho-

mas fränwaro, sedän i Hans
närwaro.

Dcrefter begafwo sig dessa twenne läriun»
gar tillbaka till Jerusalem och funno der de
andra församlade inom lykta dörrar af fruk'
tan för ludarne. Undcr det de der talade om,
huru Herren blifwit sedd af Petrus, och huru
han uppenbarat sig för dem som wandrade till
Emaus, stod lesxs fjelf midt ibland dem och
sade till dem: "Frid ware eder!" Derpä
Jät han dem se sinä genomstungna händer och
sin sida. Da blcfwo lärjungarne glada, att de
sago Herren. Da sade lesus ater till dem:
"srid ware cder! sasom fadren har sändt mig,
sa sänder ock jag eder." Dch da han hade
fagt dctta, blaste han pä dem och sade till
dem: "Tagen dcn Heligc Ande; hwilka I för»
latcn synderna, dem förlatas de, och hwilka I
behaNcn dem, dem äro de behallna."

Men Thomas, en af de tolf lärjungarne,
war icke med dem, när lesus wisade sig. Da
sade de andre till honom: "Wi hafwa sett
Herren." Men han sade: "Om jag icke ser ha-
len eftcr spikarna i hans händer och stickcr mitt
fingcr i Halen eftcr spikarna och stickcr min
hanh i Hans sida, tror jag det icke."

Atta dagar derefter woro Hans lärjungar
SS. Veratta huru lesn« i Jerusalem nppenbarade

fig för sinä lärjungar.
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iter församlade och Thomas mcd. Da kom
lesus, medan dörrarne woro stängda, och stod
midt ibland dem och sade: "Frid ware eder!"
Scdan sade han till Thomas: "Räck hit ditt
singer och se minä händer och räck hit din
hand och stick henne i min sida, och war icke
otrogcn, utan trogen." Thomas swarade: "Min
Hcrrc, och min Gud!" lesus sade till honom:
Eftcr du sag mig, Thomas, tror du; falig»

aro de, som icke se, och dock tro." (Marc.
16. Luc. 24. loh. 20.)

36. lesus uppenbarar fig wid fjön
Tiberias. Hans frägor och upp-

maning till Petrus.
Derefter uppcnbarade sig leftls wid Tibe-

nas haf. Petrus, Thomas, Nathanael, Jo»
Hannes och tre andra lärjungar woro om nat»
ten der fysstlsatte med siste, mcn singo intet.
Om morgonen stod lesus pa stranden; men
lärjungarne witzte icke, att det war han. Da
sade lesus till dem: "Barn, hafwen I nagot
att äta?" De swarade honom: "Nej." Da
sade han till dem: "Kasien nt »ätet pa hö»
gra sidan om batcn, sa stolen I siima.'' Och
de kastade ut, och förmaddc ickc draga nätct
upp för sistarnas myckenhets ssull. Da sade
den lärjungen, som lesus älstade, (Johannes),
till Petrus: "Herren är det!" När Petrus
hörde, att det war Herren, band han om sig
öfwerklädnaden, ty han war naken, och kasta»
de sig i hafwct. Men de andra lärjungarne
lommo med baten och drogo nätet mcd fistar»
ne i land, och ändock fiffarne woro fä manga,
gick nätet likwäl icke sönder. Pa stranden sägo
de glöd och fistar ligga deruppa och bröd. Och
ingen af lärjungarne wagade fraga honom:
"Hwem är du?" cftersom de witztc, att det
war Herren. Da tog lesus brödet och gaf
dem och likalcdes sisten. Dctta war nu trcdje
gangen, som lesus uppcnbarade sig för sinälärjungar, sedän han hade uppstatt ifran de
döda.

56. Hurildonll inoro lilldragclscrne wid fjön Tibe»
tio6, der 3e|«« lredje gångeti uppenbaiadc fig för sinc»liiljungar?
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Sedän de ätit, sade lesus till Simon Pe-lä
trus: "Simon, Jonas' fon, älssar du mig merfa
än desse?" Petrus swarade: "la, Herre, du F,
wet, att jag älffar dig." lesus sade till ho«ru
Nom: "Warda minä lam!" Denna fräga ochiafdenna uppmaning upprepade lesus tre
ger, och da han sade tredje gängen till
"Simon, Jonas' fon, älssar du mig?" fa blefded
Petrus bedröfwad och sade till honom: "Herre,.oc
du wet allting, du wet, att jag har dig kär."Mlesus sade till honom: "Föd minä far!" "San-lso
ncrligen säger jag dig: När du war ung,im
omgjordade du dig sjelf och gick, hwart du wille,,ol
men da du blir gammal, skall du uträcka dinah<
händer, och en annan skall omgjorda dig och In,
föra dig, dit du icke will." Men detta sade,B.
han för att beteckna, med hwilken död han',,
skulle prisa Gud. (loh. 21.) «!

m
87. lesus instiftar dopet. Talar för A

sista gängen till sinä lärjungar ock 'fel
uppfar till himmeten.

De elfwa lärjungarne gi»go till Galileen till fc,
det berg. dit lesus hade bcfallt dem. 2. Och ti
da de fago honom, tillbado de honom, men 2
fomlige twiflade. 3. Och lesus gick fram och
sade tiN dem: "Mig är gifweil all makt i3
himmeten och pä jorden. Gän fördenstull
ut och gören alla folk till lärjungar, dö»'
pande dem i Fadrens, Sonens och den He-
liga Andes namu, lärande dem att halla
allt, hwad jag har befallt eder. Den som
tror och blifwer döpt, han fiall warda sa»
lig, men den som icke tror, han fiall war< P(

da fördömd."
4. Och liär de ater woro församlade, pä oi» tt

joberget närä Jerusalem, dppnadc han deras j,
sinne till att första strifterna, och sade till dem:
"Sa är det strifwet, och sa maste Kristus lida \>l
och trcdje dagen uppsta ifran de döda, och pre»
dikas i Hans namu bättring och syndcrnas för» f(

57. Hwait gingo lärjunglllne nu euligt left feefofl* l„
ning? 2. Hwad ssjorde läi>ung»rne, dä de sägo honom? k
3. Hwad gjovde lesus b&?

4. Hwad iittrsffa&e, dä lefns med sinä lsrjungor war
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e-.lätelft ibland alla folk, begynnande pa leru»
ersalem. Och se, jag sänder öfwcr cdcr mln
«Faders löfte, men I stolen blifwa i stadcn Ie»

»irufalcm, till desi I warden beklädde mcd kraft
ch>af höjden." 5. Lärjungarne frägadc honom,
i'fägande: "Herre, stall du i denna tidcn atcr»
l-upprätta Israels rike?" 6. Da fade han till
efdem: "Det hörer icke eder till, att weta tid
e,och stund, fom fadren har fatt i sin makt.

I stolen undfa dcn Helige Andes kraft,
l»fom stall komma öfwcr cdcr, och I stolen wara
jumina wittnen i Jerusalem och i hela ludcen
e,,och Samaricn och intill jordcns ända." 7. Och
a,han wälsignade dcm och sade: "Se, jag är
h när eder alla dagar intill werldens ända!"
>ejB. När han sagt dctta, blcf han i deras asyn
n upptagcn till himmclen. 9. Och som dc upp-
'sägo mot himmelen cfter honom, stodo twa
Iman i hwita klädcr närä dcm och sadc: "I

r Jalilciste män, hwarför stan I och sen mot
'himmelen? 19. Dcnnc lesus, som är uppta»
gen ifran eder i hinimelcn, han staN pa sam-
ma sätt komma, som I hafwcn sett honom upp»

ll fara till himmclen." 11. Dcrefter ätcrwände de
h till Jerusalem. (Math. 28. Marc. 16. Luc.
«24. Ap. (3. 1.)

i 38. Wal af ny Ilpostel i Indas' stäl-
I le. Den Helige Andes utgjutan'

de öfwer Apostlarne. Den
första kristna kyrkans

r stiftelse.
Eftcr Kristi himmclsfärd woro lärjungarne

* och andra trocnde c»dräc;tigt tillfammans un»
, der böncr rch lassäiiger. Pa förstag af Pe»
* trus utwaldc läviiincjarnc cllcr apostlarnc ge«
* nom lc>tt!,i>!g Matthias i ställct för förrädaren
apz oljoberget? 5. Hwillen frägl, stölldc lilljungNlne w\b
~ detta tillfälle till 3cjn6? G. Hwnd swornte Iefll»? ?.

lg Hwnd gjorbe Icsus brn-ftei? 8. Hwillet miber intnissn-
_

de med lesus bå h»» fagt bctta? 9. Hwad hände »ie«
, dun de fägo »ftp rnct himmelen? 10. Skall fäkbcä Ie«
£ J»« a»»,! fitirfoniina till jotbcn? 11. Hwart ['cgfifiuo
* fig lörjungaviic berefter?

SS, Hoiab inträffnde under tiden närmast efter iixu
7
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ludas. Matthias blef fäledes räknad till de
elfwa apostlar.

2. Da pingstdagen war inne, och apostlarne
woro endrägtigt församlade, kom plötstiat fran
himmelcn ett bån, sasom af en stark blast, och
uppfyllde hela husct, der de suto. Och dem
syntes föndcrdelade tungor, sasom af eld, och
satte sig pä hwar och en af dem. Och de upp-
fylldes alla mcd den Helige Andc och bcgynte
att tala med andra tungomal, cfterfom Änden
gaf dem att tala. Och i Jerusalem uppehöllo
sig ludar, fromma män, frän alla folk, som
äro undcr himmeten. Da nu dctta ljud hör»
des, kom folkct tillsammans och blef bestört,
t\) hwar och en hörde dem tala pa sitt eget
luiigomäl. Och de hapnadc alla och förwä»
nadcs, fagande till hwarandra: "Se, äro icke
alle dcsse, som tala, Galileer? Huru höre wi
da hwar och en wart tungomal, hwaruti wi
aro födde. Alla hiira wi dem pa wara tun»
gomal omtala Guds drapeliga werk." Och
de woro twekfamme, fägande till hwarandra:
"Hwad will detta säga?'' Men somlige gjor-
de gäck af dem och sade: "De aro fulla af
sottwin."

Da steg Petrus fram med de elfwa och ta»
lade till folket gripande och fraftiga ord, bc°
wisande, att Fadrens löfte om den Helige An-
des sändande, hwilkct rcdan genom gamla te*
stamentcts profeter blifwit uttaladt ech genom
lesus sednast upprcpadt, nu gick i fullbordan,
och förebräcnde ludarne, att de hardnacklidt
stodo emot Guds nadeswälgerningar och drä»
pit lifscns furste, som uppstatt fran de döde
och uvpfarit till himmelcn.

Da de nu hörde detta, fingu de ett stygn
i hjcrtat och sade till Petrus och de andra a°

postlarne: "I män och broder, hwad stola wi
göra?" Petrus sade till dem: "Bättren edcr,
«ch hwar och en late döpa sig i lesu Kristi
nanm till syndcrnas förlätclse, och I stolcn
undfa den Helige Andes gafwa." De som da
gerna annammade Hans ord, de blcfwo döpte,
och komm» till forsamlingen ra dcn dagen om-

sti himmel«!äid? 2. ©erättä om den underbara tilldra»
gelftn P» och följdeinc, deiaf!
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kring trctusen själar. Och Herren förökade
hwar dag församlingen med dem, fom blefwo
frälsta. '(Ap. G. 1-2.)

3i). Petrus botar en lam. Petrus
och Johannes inför rädet.

Petrus och Johannes gingo tillftmmans upp
i templet undcr hönestunden. Da frambars
der en man, fom warit lam alltifran sin mo»
ders fif, och fom plägade sitta wid tempeldör»
rcn, bcgärande allmosor af dem, fom gingo in
i templct. Sa bad han ock nu Petrus och
Johannes om en allmofa. Petrus sade till
honom: "Silfiver ellcr guld har jag icke, men
hwad jag har, det gifwer jag big: i lesu Kri'
sti Nazareerns namn, sta upp och gä!" Och
Petrus fattadc'honom wid handen och reste ho»
nom upp, och strox si»go Hans ben och fötter
fin styrka. Och han fprang upp och gick in
i templct och lafwade Gud.

2. Da 11 ii folkct war förundradt öfwer det,
fom tilldragit jicj, sade Petrus till dem: "Isra»
elitiffe man, hwarföre undrcn I öfirer detta?
Ellcr hwarföre fasten I cdra ögon pa osi, sa»
fom hade wi af cgcn kraft ellcr gudaktigher
ajort, att denne nu gar. Abrahams, Isaks ochZakobs Gud, wara ftdcrs Gud, bar förhelr»
ligat sin tjcnare Icsus, hwilken I öfwerant»
wardaden och förnekaden inför Pilatus, da den-
ne dömde, att hau stulle gifwas lös. Men I
förnekaden den Hclige och Rattfärdize och ha»
den, att en mördare ssulle stänkas eder, och
lifwets Furste dödadcn I, hwilken Gud har
uppwäckt ifran de döda, hwartill wi aro witt»
ncn, och gcnom tron pa Hans namn har Ha»
stärkt dcnne man, fom I sen och känncn; och
tron, fom ar gcnom Honom, har gifwil donem
dcnna fulla hclsa i allas eder af»». Och nn
brödcr wct \a<\ wäl, att I gjorden det af o-
kunniglict, fafom ock cdra radshcrrar, mcn Gnd
har faluuda uppfyllt, hwad han genom alla
jTna profeters namn hade förut förkimnat, att

SO. 9fcbogör för tilldragelsen mcb den tamt, fnl»
Petrus botade! 2. Hurudant luav det tai, s«m Pettuit
nu höll till det förmånabe foltet?



- 148

Kristus fftiöc lida. Sä bättren eder nu ochomwänden eder, att edra synder mä utplä-
«as! 3. Medan Petrus lärdc folkct od) för»
kunnadc uti Icsus uppstandclfti, ifran dc döde,
komm? dit prcstcrne och bcfälhafwarcn för tcm»
pelwakten och ©ndbucccnie och buro händcr pä
dem och kastadc dem i fängclse. Mc» niange
af dcm som hadc hort ordct trodde, och an-
talet af omwändc mä» uppgick till fniiiiifni.

4. Följande dag församladc sig deras rads-
hcrrar, äldsta ochställde Pctrus
och Johannes inför sig och fragade dem: "Mcd
hwad makt cllcr i hwad namn gjorden I det»
ta?" Da sade Petrus, uppfyNd mcd dcn He-lige Ande, till dem: "I folkcts radslierrar och
Israels äldste, cftcrfom wi i dag ställas till
rätta för en wälgcrning mot en fjuk man, f»
ware dct edcr alla och hela Israels folk kun»
nigt, att i lefu Kristi Nazarecrns namn, hwil-
ken I hafwen korsfast, hwilkcn Gud har upp-
wäckt ifran de döda, i dctta namn star denne
hclbregda inför eder. Han är den sienen, fom
föraktad af edcr, I byggningsmän, har blif»
wit en hörnstcn, och i ingen annan är fräls-
ning; ty det är icke nägot namn under
himmeten bland mennistorna glfwet, i hwil»
ket wi stole falige warda." 5. Mcn »är
de fago Petri och Johannes frimodighet och
funno, att de woro olärde och lckmän, förun»
drade de sig och igcnkände dcni, att dc hade wa»
rit mcd lefus, men dä de fago manncn, fom
blifwit botad, kunde de ingcnting säga dere»
mot. Scdan de bcfallt dem ga ut, öfwcrlade
radshcrrarne mcd hwarandra, fägandc: "Hwad
stola wi göra mcd dcsfa män? Ty att ctt cr»
kändt tcctcn har stctt .gcnom dem är uppcn»
bart för alla, fom bo i Jerusalem, och wi kun»
na icke »eka dct. Mcn pa dct att dct ickc wi-
dare sfall utspridas bland folkct, wilja wi strän»
geligcn hota dem, ,att de icke widare tala i det-
ta namnct för nagon mcnniska," Och de kal-
lade ätcr in dcm och tillsade dem, att ickc alls
tala cllcr lära i lefu namn. li. Mcn Pctrus
3. Hwab intväffobe mcbon Petrus pvcbifobc för fottet?

4. Hurubaiia tnoni följonöe bn«en6 tiNbrngeljer? 5.
Hwab fötftoflo fig bä rädsherrarnc? G. Hwnb nmmbe
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och Johannes swarade: "Om det ar rätt in»
för Gud, att höra edcr mera, än Gud, derom
man I sjelfwe döma, ty wi kunna icke annat,
än tala det, som wi hafwe hört och sctt." 7.
Mc» de hotade dem ytterligarc och lato dem
fa ga, emedan de icke funno, huru de kunde
straffa dem för folkcts stuld, ty alla prifade
Gud för det, fom hade stctt. (Ap. G. 3-4.)

Ananias och Sapphira.
Mcn uti hela hopcn, som trodde, war ett

hjerta och en siäl. 2. Och ingen cnda sade
nägot af det, som han egde, wara sitt, utan
de hade allnng gemenfamt. 3, Och apostlar-
vt framburo mcd stor kraft wittncöbördet om
Herrens les» uppständelse, rch stor näd war
öfwcr dem alla. 4. Ej Heller fan ns ibland
dem nagon bchöfwande, ty sa manga, som
woro egare af hus, faldc dem och
buro wardet för det falda och ladc det för a-

föttcr, och utdelades at hwar och
en, eftcrsom han behöfde.

5. Men en man wid namn Ananias med
Sapphira sin hustru förfalde en cgendom och
tog undan af wärdct med sin hustrus wetfkap
och bar fram en del och ladc dcu för apost-
larncs föttcr. Men Petrus sade: "Ananias,
hwarföre har Sata» uppfyllt ditt hjerta, att
dii stulle ljuga för den Hclige Ande och raga
undan af wärdet för akern? Sa länge den
war ofäld, förblef den ju din, och sedän den
war sald, war ju wärdct dcrför i ditt wäld.
Hwarföre har du föresatt dig denna saken i
ditt hjerta? Du har icke ljugit för menni»ssor. utan för Gud." 6. Da Ananias hörde
dessa ord, föl! han ned och gaf upp andan.
7. Och cn stor fruktan kom öfwcr alla, som
Petrus och Johannes om en fädcrn fcfotfiiiiig ? 7. Slu<
tel pä hela jörhöret blef hwnd?

«O. Hiinida» war endrägte» bland de troende? 2.
Hwaruti wisade siss delta? 3. Hade apostlarne frarngäng
med fin preditan? 4. Hwarsör war det icke Heller nä-
gon brist bland dem?

5. Hurudan war händelsen med Ananias och Sapfthi-
«a? 6. Hwilken werkan hade Petri ard pH Ananias?
?. Hnille» weilan hade äter denna tilldragelse ps dem.
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hörde detta! 8. Och unge män stodo upp
och öfwertäcktc honom och buro honom ut och
begrofwo honom. 9. Men det hände sig om»
kring tre timmar dereftcr, att ock Hans hustru,
hwilken icke witztc, hwad som hade stett, kom
der in. 10. Och Petrus sade till henne: "Säq
niig, säldcn I akern för sa mycket?" 11. Da
sade hon: "Ja, för sä mycket." 12. Men Pe»
trus sade till henne: "Hwarföre haden I kom°
m\t öfwerens att frcsta Hcrrens ande? Se,
deras fötter, fom hafwa bcgrafwit din man,
äro för dörren, och de stola "ock bära ut dig."
13. Och strax föll hon ned för Hans fötter och
gaf upp andan. 14. Och da de unge männen
tommo in, funno de henne död och buro ut
henne och begrofwo henne bredwid hennes man.
<Ap. G. 5.)

«I. Den första sörföljelsen. Ste-
fani stenande.

Genom apostlarnes händer gjordcs mänga
itäen och under, och folket prisade dem storligen.
Dch hopen tillwexte allt mer af dem, som trod-
de, bäde män och qwinnor. 2. Men öfwerstepre»
sten och Sadduceernas parti uppfylldes med
nit och buro händer pä apostlarne och satte
dem uti allmänt häkte. 3. Men en Hcrrens en»
gel öppnade om hatten fängelset och förde dem
ut och sade: "Gän upp till templet och talen
för folket allt detta lifwets ord!" 4. Da de nu
hörde detta, gingo de tidigt pä morgonen till
templet och lärde. 5. Emelicrtid fände öfwerste»
presten och de äldsta till fängelset för att lata
hemta dem. 6. Men tjenarne aterwände med
tcn underrättclsen, att de wäl sunnit fängel-
set med all omsorg igenläst och wäktarne sta»
«nde utanför dörrcn, men dä de öppnade den,
som hörde derom? 8. Hwnd gjorde Mlln med bett böba?
9. Hwad inträffade nägi» timmai derefter? 10. Hwab
sade Petrus till henne? 11. Hwad swarade hon? 12.
Hwad sade Petrus bä till henne? 13. Huru gick det d&
med Sapphira? 14. Hwad gjorde man med hennes lit?

Gl. Huru rooro apostlarne ansedda bland foltet? 2.
Waro öfwerstepresternas «ch Sadduceernas tänlesatt lila
med falkets? 3. Hnru lommo de ut? 4. Hwad ajorde
apostlarne dä? 5. Ofwerstepresterne Bter ajorde hwad? 6.
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funno de ingcn derinnc. 7. Da blefwo öfwcr»
stepreften och dc äldsia tweksamma, hwad de
borde tanka och göra. 8, Da iust forn nagon
och förtäljdc, att de män, soin blifwit insatta
i fängelset, stodo i templet och lärdc folkct. 9.
Dä blefwo de hcmtade inför rädct och öfwer»
steprestcn sade till dem: "Hafwa wi icke allwar»
ligm bef>'llt er, att icke lära i delta namn?
Qch likwäl hafwcn I uppfyllt Jerusalem med
cdcr lära och wiljen draga öfwer of) denna
manncns (2>cfu) blod." 10. Da swarade Pe»
trus och apostlarne och fade: "Man mäste
mera lyda Gud, an mennistor. Wara fä>
ders Gud har uppwäckt lefus, hwilken I haf«
wen upphängt pa trad och dödat. Honom
har Gud mcd sin högra hand upphöjt till en
höfding och frelsare till att gifwa Israel bätt»
ting och fyndaförlätelse." 11. Dä de hörde
detta, skar det dem i hjertat, och de radslogo
om att rödja dem ur wägcn. 12. Mcn det
uppstod i rädet en farise, wid namn Gamaliel,
«n laglärare, som war högt aktad af allt fol°
ket, och sade, sedän apostlarne cn stund gatt
ut ur rummct, till dc öfriga radshcrrarnc:
raclitiste män, sen cdcr wäl före, nwad I tän»
ken göra mcd dessa män, ty är detta rad el°
ler iverk af mennistor, sä stall det blifwa
om intet, men är det af Gud, sä kunnen
I icke göra det om intet, pä det I icke till-
afwentyrs män besinnas strida äfwen mot
Gud." 13. Och dc lydde honom, och inkal-
lade apostlarna och lato hudfiänga dem, och
de befallde dem att icke tala i lesu namn, ochsa lato de dem g§. 14. Mcn de gingo ut i>
fran radct, glädjande siss, att de aktades wär»
diga att !ida fmälek för Hans namns jMd*
15. Och de upphörde icke att hwar dag i tem»

Hwilten undeuättelse finqo de bå? 7. Hwad menade
öfwerstepresteine o.li de äldste? 8. I detsamma inträf»
fade hwnd? 9. Hwad ajorde man i anledning deraf?
10. Hwud froarobe Petrus häitill? 11. Hwilten werlan
hode dessa ovd p& iihöraine? 12. Woio alla läbsheriar
of samma smnelag? 13. Hwillen blef fäljden «f ©arna*
liels ovd? 14. Wid huiudan fimipfiftämirina, woio »post»
laine sednn de blifwit mitzhandlade? 15. Huru förhölla
de fig med afseende li budstapet om lesus?
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Plet vch i hufen lära och förkunna det glada
lesus Kristus.

16. Da hopen af larjungar förökades, lato
apostlaina församlingen utwälja at sig fiu män,som stulle förwalta de gafwor, soin uiftöto för
de fattiqe. En bland dem Stefanus war full
i»ed tro och kraft, och gjorde stora under och
tecken ibland folket. Men »agra ludar stodo
upp och twistade med Stefanus. Och de för-
madde icke sta emot den wishet, med hwilken
ha» talade. Da anfiaffade de hemligen nagra
män, som sade: 'Mi hafwa hört honom tala
hädistä ord emot Moses och Gud." Nu upp»
eggade de folket, togo fatt pa honom och förde
honom inför Radet, famt framställde falsta
wittnen, som sade: "Denne mannen upphör
icke att tala hädistä ord emot detta heliga rum
(templet) och emot lagen, ty wi hörde honom
fäga: lesus af Nazaret stall nedbryta detta
rum och förwandla de stadgar, som Moses har
aifwit osi." Och som futto i Radet fä=
stade sinä ögon pa honom, och sago Hans an--
sigte likasom en enqels ansigte. Da fragade Of»
werstepresten: "Förhaller sig detta fa?" Ste°
fanus swarade med ett längt och kraftfullt tal
om Guds stora >verk och underbara ledning
och förebradde Israelitista folket deras hard-
het och fortfarande olydnad emot Herren famt
flutade med orden: "I hardnackade och 00111=
ssurne i hjerta och öron, alltid emotstan I
den Helige Ande, sasom edra fäder, sa ock I.
Hwilken af profeterna förföljde edra fäder icke?
Ia de dödade dem, som förebadade den Rätt-
färdiges ankomst, hwilkens förrädare och dra-
päre I nu hafiren blifwit." Da de hörde det»
ta, star det dem i deras hjerta och de beto till-
fammans tänderna mot honom. Mcn han fuN
nied den Heliqe Ande sag stadigt upp emot
himmelen och sick se Guds härlighet och lesus
staende pa Guds högra sida, och han sade:
"Se, jag ser himlarna öppna och mennistones
fon staende pa Guds högra sida." Da ropa»
de de med hög röst och Hollo för sinä öron och
rusade samfäldt emot honom. Och de drefwo

16. Kcm du i ett fammanfjcmg Berötto miss tillbrassel-
fcn med Stefanus?
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honom Utön, staden och stcnade honom. Och
wittnena lade sinä klädcr wid en ung mans
föttcr, som hetlc Saulus. Och dc stcnade Ste-
fanus, fom akallade och sade: "Hcrre lesu, a>
namina min anda." Och sä föll han pä sinä
knä» och ropade mcd hög rost: "Hcrre tillräk»
na dem icke dcnna synd!" Och när han hade
sagt dctta, afsomnadc han. (Ap. G. 5-7.)

«2. Saulus.
Samme Saulus, fom omnämnes i föregä»

cudc berättelst, hade famtyckt till Stefani stc»
naudc, och andadcs nu hot och mord emot
Herrens lärjuugar. Han fick af öfwelstepre»
jren bref tiN fynagligorna i Damastus, enligt
hwilket han war berattigad, att siäpa bundua
till Jerusalem alla dem, soin rcoro tiNgifua
den nya läran. Men pa wägen till Dama-
stus kringstralade honom elt steu frän himme»
len, och han föll ned till icrdcii och hölde en
röst fom sade: "Saul, Saul, hwarförc förföl»
jer du mia?" Och han sade: "Hrrem är du
Herre?" Men Herrcn sade: "lag ärJesus,
fom du förföljer; det är dig fwart att
spjerna emot udden." Da sade han bäfwan»
de: "Hcrrc, hwad will du jag stall görä?" Och
Hcrren sade till honom: "Stä upp och gä in
i staden, fa stall det sägas dig. hwad du bur
göra." Hans följcstagare stodo förstummade och
hörde röstcn, men fago ingen. Och Saulus
reste sig upp fran jrrdcn, men da Hans ögon
öppnades, sag han ingenting, utan de togo
honom wid handcn och lcdde honom in till
Damastus. Och i tre dagar säg han intet,
och han ät icke, ei Heller drack. I Damastus
war m lärjunge wid namn Ananias. TiN
honom sade Hcrren < en syn: "Stä upp och
ga i ludas' hus och sök rätt pa en man, som
hetcr SauluS, ty se, han beder, och lagg han-
den pä honom, att han matte fä fin syn!"
Ananias swarade: "Hcrre, jag har hört af
manga 0111 denne manncn, huru mycket ondt
han har giort dina heliga i Jerusalem, och här

6a. Kan du berätta mig tilldragelftn med Sauli
onlwändelse?
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har han nu makt af öfwcrsteprcstcna att fang-
sia alla dem, fo», akalla ditt namn." Da sade
Hcrrcn till honom: "Gä, ty han är mig ett
utkoradt rcdstep till att bära mitt namn införhedningar och konungar och Israels barn, och
jag stall wifa honom, huru myckct han stalllida för mitt namns stuld." Ananias gick,
ladc händerna pä honom och sade: "Saul,
kärc brodcr, Herrcn har sändt mig, lesus, som
syntes dig i wägen, pä det att du stall fa igen
din fyn och uppfyllas mcd den hclige ande."
Och strax föllo ifrän Hans ögon fäfom fjäll,
och han äterfick sin fyn och ftod upp och lät
döpa sig, och at och blef styrkt.

Strax dercftcr bcgynte Saulus prcdika i sy.
nagogorna att lesus är Guds fon. Och fol»ket förwänadcs, att den, som war ditkommen
för att utrota alla dem, som troddc pä lesus,
nu predikade Hans namn. Men fnart upp»
stob en förföljclfe emot honom, fä att han ms»
ste, nedstäppt i en korg öfwer stadsmurcn, fiy
fra» Damastus till Jerusalem, och derifrän
till sin fädernestad Tarsus. (Ap. G. 9.)

Kornelius. «Petri fyn. Den
forsta hedniugen döpt.

Dercftcr händc sig att Petrus wandrade al-
lcstädes vmkriug och foni till de hcliga, som
bodde i Lydda och loppe, samt gjordcdcr sju»
ka helbrcgda och uppwäcktc döda.

, I Cacsarca bodde en romerst krigsyöfoing
wid namn Kornelius. Ha» war cn from hed»
ning, som med sitt hus Gud af allt
hierta, stiligt bad till Gud och gaf myckct all»
mosor. För honom uprcnbarade sig midt pä
dagen en Guds engel, fägande: "Dina böner
och allmofor hafwa uppstigit i aminnelse in»
för Gud. Sa sänd nu nagra män till loppe
och lät hcmta Simon, soni" ock kallas Petrus.
Han stall fäga dig, hwad du stall göra." K°r>
«elius fände nu nägra män till loppe. Föl»
jandc dagen när dc nalkadcs stodcn gick Pe»
trus upp pä takct för att bedja. Öch han

G3. Beiätta om Kornelius, Petri fyn, och den för-
re« döpelse l
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blef hungrig och wille åta. Men medan ma»
ten tiNreddcs föll en hänryckning öfwer honom.
Han saa himmelen öppen ech e» linncduk, hop»
bunden l alla fyra hörnen, nedlomma öfwer
honom till jordcn. Dcri firnnoS allehanda fyr»
fota djur, och wilddjur och krälande djur och
himmelens faglar. Och tn röst sade: "Sta
upp, Petrus, 'siagta och ät!" Petrus swara»
de! "Ingalunda, Herre, ty jag har aldrig ätit
nagot orent cller oheligt." Me» en röst sade
ater: "Hwad G»d har renat, det bör du icke
halla for orent." Och delta stcdde tre getn»
ger, hwarefter duken ater blef upptagen till
himmelen.

Men dä Petrus rwekade wid sig fjelf, hwad
denna syn skulle betyda, stodo de män, som
blifwit sände af Kornelius, wid porten och frä»
gade efter honom. Dä sade anden till Pe»
trus: "Se, tre män söka dig, stig nu ned och
ga utan twekan mcd dem, ty jag har sandt
dem." Petrus steg nu ned, mottog Kornelii
fändebud, och gick med dem följande dagen till
Caesarea. Kornelius wäntade dem och hade
fammankallat fina frändcr och närmaste roån»
ner. Wid Petri ankomst gick Kornelius ho-
nom tillmötes, föll ned för Hans fotter och
tillbad honom. Men Petrus rcste honom upp,
fägande: "Stä upp, ocksä jag är en menni»
sta!" Och Petrus inträdde till de församlade
och sade: "I wete», huru det är olofligt för
en judist man, att umgös med ellcr ingä till
nagon af ett främmande folk, och dock har
Gud wifat mig, att jag icke stall kalla nagon
mennista ore». Dcrföre kom jag och frägar
nu, för hwilken orsak I stickat efter mig."
Kornelius upprepade nu engclens ord sasom
ofwanföre är omnämdt. Dä sade Petrus: "Nn
finner jag i fanning, att Gud icke har an°
seende till perfonen, utan ibland alla folk
ar den, fom frnktar Gud och öfwar rätt-
färdighet, för honom behaglig." Medan Pe»
trus talade om den korsfästade, och uppständ-
ne frelsaren, den af Gud bcstämda domarcn 8f»
wcr lcfwande och döda, föll den Helige Ande
öfwer alla dem, som hörde talet, sa att de ta»
lade med tungomäl och prisade storligen Gud.
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Dä sade Petrus: "Kan wäl nagon förincna
desfa att döpas, dä de undfatt dcn Hcligc
Andc fäwäl fom tri?" Och fä bjöd han att
de fkulle döpas i Hcrrens namn.

När Petrus kom till Jerusalem, rwistade de
fom woro ludar till södseln mcd honom och
sade: "Du har ingalt till hcdningar och spi-
sat mcd dcm." Dä sörtäljdc Petrus för dem
i ordning allt hwad som ftctt, sawäl synen,
som Andens mcddclande, och när dc öfriqe a»
postlarne hördc det, gladdcs de och sade: "Sa
har nn Gud gifwit äfwen ät hedningarne
bättring till lif." (Ap. G. 10, 11.)

'

6'L Konnnst Agrippa läter afratta
apostelen Jakob, lohannis broder,

och kasta i fängelfe.
Agrippas död.

Wid denna tid ladc foiuiiicj Herodes Agrip»
pa händer pä nagra af förfamlingcn rch liiij»»
handlade dem. Och han dödade Jakob, Jo»
hannis brodcr, mcd swärd. Da han sag, att
dct bchagadc ludarne, lät han ock kasta Pc»
trus i fänaelfe, i afsigt att cfter dcn nu in»
träff>>de pasthögtiden döma honom i folkets
»lärwaro. Mcn församlingcn uppsände stän-
diga böner till Gud för honom. Sm nattcn,
mcd a n Petrus fof, omgifwen af twä krigs»
knektar och bunden i twä kedjor, fyntes en
Herrens cngcl och ctt fken lystc i fanqrnmmet.
Eogclen uvpwäckte Petrus och sade: "Sta upp
i hast!" Och kcdjorna föllo fran Hans händer
cch fötter. Da bad cngclcn Petrus följa mcd,
och fä gingo dc gcnom alla waktcr och genom
dcn lasta jcrnportcn, fom öppnade sig af sig sjelf
ut frän fängelset. Sedän Petrus besinnat sig
fran sin öfwerraffning gick han till Marias
hus, hwarest manga worc» förfamladc och bado
för honom. Petrus klappade nu va porten
och en tjensteqwinna kom för ett höra cfter.
Da hon igenkände Petri röst, blcf hon sa glad,
att han glömde att öppna porten, utan fprang
in och bcrättade, att Petrus stod utanföre. Dc
sade dä till henne: "Du är fran dina sinnen."
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Men hcn försäkrade, att det war han, och när
de öppnade porten singo de werkligen se Pc»
trus och blefwo förwanade. Petrus berättade
nu för dem, huru Herren fört honom ut i-
fran fängelset, bad dern helsa bröderna och
gick porr till andra orter. Men dä det blef
dag, nppstod icke en lifen bestörtning bland
krigsknektarne, hwart Petrus hade tagit wä»
gen. Och dä Agrippa fragade efter honom
och icke fann honom, höll han ranfakning mcd
wäktarnc och befallte, att de stulle afrättas.

Kort derefter begaf fig Agrippa till Caesarea.
Pä utsat dag klädde han fig i konungslig strud
och satte sig pa thronen och höll tal till sän>
debud fran Sidon och Tyrus, hwilka kömmit
för att' handia om fred. Da ropade folket:
"Guds röst ar detta, och icke en menuistasi"
Och strax flog honom en Herrens engel der»
förc att han icke gaf Gud aran, och han upp»
frättes af mastar och gaf upp andan. (Ap.
G. 12.)

«3. Pauli missionsresor.
©amme Saulus, fom ien föregaende historie

omtalas sasom den kristua försaniliugens för-
följare och fom pä wäqen till Damastus af
Gud kallades till ett rcdstap för kristendornens
utbrcdandc, förde under ftcre resor till aflägs-
na länder frclsniugens budstap till hcdnin»
garna, och kallades ocksa derföre:ncs apostcl. S>n första uugdorn tillbragte
han i sin fäderucstad Tarsus, rnen fäudes re»
dan tidigt till Jerusalem för att ät„juta un»
derwisni>,q af den rnife och berömde Garna-
lie!. Ester fin omwändelse aterwände hau, för
att uudga ludarnes hat, fran Jerusalem till
Tarsus. Härifran blef han af Baruabas kal-
lad till medhjelpare wid warden af den nysi
grundade församlingen i Antiochia. Ester nä-
gon tids wistelse derstädes sä„des dessa bcqge
rnän ifran närnnda siat) till Jerusalem, (orn«
frina, ar 45) för att frarnföra de understöd,
,som'blifwit samlade för de »ödställda i leru-
salem.

Strax efter sin aterkornst fran Jerusalem an-
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trädde Paulus i sällssap mcd Barnabas sin
för st a missionsrcsa till Cypern, Pamfylien,
Pisidie». och Lykaonien, och predikade dcrunder
Kristna läran för ludar och hedningar. Cy°
perns landshöfding, Sergius Paulus, blef un»
der denna refa oniroänd till kristcndomcn. och
man tror, att apostelen, till minne af denna
förstlingsfrukt af sin missionswcrksamhct, an»
tog namnet Paulus i stället för Saulus, hwil»
ket han bar före sin omwändelfe. Scdan han
efter sin aterkomst till Antiochia nagon tid up°
vehällit sig derstädes, begistver han sig jemte
Barnabas ater till Jerusalem, och rcdogör wid
apostlarnas fammankomft för sitt förfa»
rande wid hedningarnas omwändelfe. Derwid
utwcrkar han att hedningar, fom öfwcrgatt till
kristcndomcn, icke behöfde omstäras och för»
pligtas att iakttaga ludarnes seder, bruk och
cercmonier wid gudstjensten. Dc borde hlott
iakttaga wissa scdliaa bud och afhalla sig fran
afgudcri, otukt, fran det som war förqwäfdt
och frän blod.

Dercfter anträder han sin andra st ora
missionsrcsa gc„om Syrien, Silicicn, Ly'
kaonien, Frygicn, Galatien, Macedonien och
Grckeland. I dctta sistnämnda land wistades
han nägon tid i Alhen och Korinth, hwaref»
ter han aterwände till Jerusalem och sin ut»
gängspunkt Antiochia.

Dct dröjde icke länge, innan Paulus ater
kändc sig manad, att beföka de nyh grundade
församlingarne i Assen och Europa, hwarföre
han förctog sin trcdjc stora missionsrcsa
till dcssa ländcr. Undcr dcnna rcsa upvehöll
han sig längre tider i Efesus och Korinth.
Härifran aterwände han till Jerusalem, der
emellertid judiskt sinnade ifrare blifwit alltme»
ra siendtligt stämda emot Paulus. De uppre»
tade folket att misthandla honom, och endast
genom romerfkt krigsfolks mellankomst undan»
rycktes han hopens raferi och sändes i bojor
först inför stora Radet och öfwerstepresten A»
nanias och scdan till Caesarca till romerska stat-
hallaren Felix. Da Paulus hwarken af denne
eller Hans cfterträdare Fcstus crhöll rättwisa,
«ille han söka sin rätt hos romersta kejsaren
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och blcf fördenssuld säiid till Rom. Efter en
längwarig sjöresa, undcr hwilkcn han och Hans
mcdföliare lcdo ett förfärligt ffcppsbrott och
utstodo de fasiigaste lidandc», ankoin han stut»
liacn till Rom, dcr han tillbringade 2 är i
fangcnstap. Dcrifran lösstäpptes ha» och fö»
retog ater widsträckta resor till Efesus, Mace»
donien, Kreta och mähända Spanicn. Slut»
ligcn rakade han ännu engang i fangcnstap i
Rom, der han qwarhölls,' tills han led mar>
tyrdöden. (Ap, G. 12-28.)

66, Apostlarnas sednare werksam-
het och oden.

Efter en twaärig fangcnstap blcf Paulus
halshuggen under en förföliclfe, anställd af den
grymme och wansinnige romcrffe kcjsaren Nero.
Petrus, fom wandrat omkring och prcdikat i
Palestina, Syrien och Babylonicu. led famma
ar martyrdödcn i Rom omkr. ar 67 eftcr Kri»
sti födclse. Jakob den pnejre war till sin
död wardare af församlingcn i Jerusalem. O»
aktadt Hans famwctsgranua förwaltning af för»
famlingen och Hans redliga wandel, fom af de
rättänkande förstaffade honom namnet "den
rättfärdige", blefwo ludarne mot honom f£
bittert sinnadc, att de fordc honom tili fin»
narne af tcmplet och fordrade att hau fkulle
förbanna lesus. Men da han icke lät förmä
sig dertill, utan i stället aflade ett kraftigt witt-
nesbörd out lesus fasom werldens frelsarc, blef
han af det uppäggade folkct ncdstörtad och ste»
nad. Likasom lesus och Stefanus bad äfwcn
Jakob wid sin död för sinä bddlar och siendcr.
Johannes, les» mcst älstade lärjunge wer»
kade förncmligast i Efesus och detz omgifnin»
gar. Han blef af kejsar Domitianus förwifad
till on Patmos, der han ockfä hade sin up»
penbarelse. Eftcr sin aterkomst till Efesus wer»
kade han längc wälssgnclftrikt i Mindre Asiens
förfamlingar. Tyngd af 5r och fjukdom lät
han stutligen bära sig till de kristnas sammon»
komster, och för swag att tala mycket plägade
han tillsäga dem endast dessa ord: "Kare
barn, älfien hwarandra inbördes!" Han
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dog naturlig död i en älder af inemot 100
ör. O m de öfrige apostlarnc faknas tillför-
litliga undcrrättclscr. «Ester Lemberg.)

«7. Ny Teftamentets böcker.
Äfwen Nya Tcftamenters böcker, hwilka ur-

jpruncjligen äro strifna pa grckista sprakct, de-
las mcd affeende a dcras iunchall i hiftori-
fka böckcr, läroböefer, och en profetifk
bok. Historista böckcr äro: de fyra cwan»
gelicrna af Matthcus, Marcus, Lucas
och Johannes, samt Apostlagerni>i.gar-
ne, författadc af Lucas. Mattheus och Jo-
Hannes woro lefu perfonliga lärjungar och fa-
ledes afynawittnen till hwad de omtala. Mar-
cus och Lucas heratta hwad de efter noggrann
pröfning efterfragat af andra, hwilka fjelfwe
hört och sttt det, fom lefus gjorde och lärdc.
Marcus war Petri, och Lucas Pauli lärjungc
och följcstagare under siere af dcrasresor. Lä-
robockcrna utgöras af 21 sändcbrcf cller epistlar.
Dessa äro: ett till Nomarcna, twa till Ko»
rinthierna, ett till Galaterna, Efcserna,
Filipperna, Colosserna, twa till Thes-
falonifenferna, twa till Timothcus, ett
till Tilus och ett till Filemon, alla des-
fc 13 författadc af apostelcn Paulus; brcfwct
till Hcbreerna, Hans är okänd,
nien förmodas wara Apollos ellcr Barnabas,
famt twenne brcf af Petrus, trc af Johan-nes, ett af Jakob den yngre, och ett af
denncs broder ludas. Nya Tcstamentets cnda
profetista bok är Johannis uppcnbarelfe,
författad af Johannes under Hans wistelfe pa
En Patmos. I de»na bok framställes under
gatliga fyner och bildcr kristendomcns tillkom-
niande öden och fanningens siutliga fegcr wid
Kristi sssta tillkommelfc och werldens fulländ-
ning, dä nya himlar och en ny jord stola upp»
sta, der intet befmitteligt bor och orent
fkall inkomma.

«8. lerufalems förstöring.
Den hardnackade ofro, hwarmed ludarne

hade fornekat Kristus, och den bitterhet, hwar»
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med de sedän förföljde Kr!sti bekännare och
utgiöto deras blvd, framkallade cn snar full-
bordan af den straffdom, som lesus hade för°
kunnat öfwcr detta folk och deras stad. Det
romersta öfwerwäldet blef fmaningom allt mera
tryckande och stathallarne tilläto sig mangfal»
diga waldsamhcter mot inbyggarne. Följden
n?ar, att ett allmänt uppror utbröt ar 66. Ro-
mersta kejsaren Wespasianus öfwerlemnade ät
sin fon Titus att qwäfwa upproret. Denne
innestöt med en mäktig här staden Jerusalem,
just da en ofantlig mängd mennistor under
päskhögtiden war derinne samlad. Förgäfwes
fökte han att förma ludarne att friwilligt
gifwa sig. Han bestöt dcrföre att betwinga
stadens innewänare genom en ordentlig belä»
gring. Flere tusende ludar, hwilka wid ut»
fallen blifwit af Romarne tillfangatagna, blef»
roo korsfästade utanför stadens portar. Inne
i staden uppkom fnart en förfärlig hungers»
nöd. Den cne mördade den andre för att fa*
ett stycke bröd, hö och alla stags afsträden för»
tärdes mcd begärlighet, mddrar uppäto sinä
egna barn. Tusende dogo af hungcr, andre
störtade sig i förtwiflan ned fran stadens mu»
rar, och inbördes strider wallade mangas död.
Slutligen föranstaltade Titus en allmän storm»
ning och staden eröfrades. Denne milde och
mennifkowänlige kejsare hade wisserligen gifwit
stranga befallningar att under stormningen sto-
na templet, men det oaktadt blcf en brinnande
fackla dit inkastad, och den praktfulla byggna»
den uppgick i lagor. Jerusalem jcmnadcs ned
jorden, och enligt ord lemnades der
icke sten pa stcn. Omkring cn och en half
million innewänare hade unhcr belägringen
omkommit, och hundratuscnde fangna ludar
blefwo dels salda som stafwar, dels dcmda att
t!N Romarnes förlustclsc kämpa med wilda
djur. De öfriga lefwandc blefwo förr eller
sednare spridda kring hela werlden. Den lilla
kristna församlingcn, som war i Jerusalem,
blef dock räddad undan den allmänna förödel»sen. Ihagkommande lesu warning (Math.
24, 16) hade nemligen de kristne wid romer»
sta härens bcgifwit sig bort till
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H><lla, en lifen bergsstad pa andra sidan sioden
Hordan. Här fingo de i all lrygghet upphöia
fitt löf till Herren, medan angejt- och jem-
mer-rop ljödo fran det ödelaggda Jerusalem.

(Efter Lewbeig.)

«!». Kristendomens widare öden.
ludarne hade genom sin otro och förhärdelsc

gjort sig owärdiga att utestutande Heta- Guds
<g<ndomsfolk. Gud beredde sig derföre ett
folk af alla dem som i olika länder med tro
«ch kärlek omfattade Kristi lära och Ewangelii
näd. Desse, som efter deras Hcrre och Mä-
fiare Kristus kallades Kristne, undergingo har»
da förföljelser under kampen emot hedendomcn,
till desi romerste keisaren Konstantin den
store tog dem under sitt bcstydd och förkla»
rade kristendomen för sin och hela Hans stats
enda och fanna religion.

Men detta »nedförde stor wada för den krist»
«a religionens egen inre renhet. Befriade frän
yttte trangmäl begynte desi bekännare att in»
blanda mennistostadgar och falsta tillsatser,
hwarigenom kristendomens höga och stöna fan-
ningar helt och hallet wanställdes. Isynner»
het war det bistoparne i Rom, hwilka till tec°
ken af högre rang kallades pafwar, som af
herstlystnad och smkenhet lato förlcda sig att
»ned de gröfsta willfarelser upvblanda den rena
läran. För detta ändamal mäste folkct hallas
i mörker, och man förbiöd derföre läsning af
bibeln. Föliden deraf blef att Guds fanna
dyrkan förwandlades till widftepelse och wan»
tro. Sadan war asircn den kristendom, som
af Bistop Henrik predikades i wart land och
der antogs omfr. är 1157 eft. Kristi födelse.
Mörker och willfarclse tog siutligen sä öfiver-
hand, att man icke blygdcs att offentligen för-
fälja Guds näd och fyndernas förlätelse för
penningar. En och annan gudfruktig prest
sökte wäl att motarbeta dessa öfwerhandta»
gande wilfarclser, men utan synnerlig fram»
aäng, till desi en tyst prest doktor Martin
Luther genom Guds ords läsning och den
helige Andes ledning öfwertygades om Päfwe<



163

wäldets förwillclser, och mcd mod och i Guds
kraft uppträdde mot detfamma till den ren»
biblista lärans förfwar. Han sterställde med
biträde af andra upplyste män Ewangclii lära
till detz urfprungliga renhet och sonnina,, i det
han fielf hemtade ljus ifran fanningens ewig»
urkälla, bibeln, och ställde sa till att hwar man
fick läsa och begrunda denna heliga bok. Denna
förändring, som i Tystland intraffade 1517
«fr. Kristi födelse kallas Luthers tyrkore»
formation.

Kort derefter infördes afwen reformationen
här i wärt fädernesland, som da war förenadt
med Swerige, hwarest den store konungen Gu>
staf Wasa rena ewangelisia lä»
ran. Bistopen i Abo Agrikola öfwcrsatte bi»
beln pa finsta och spridde fälunda i wärt sin»
ska fosterland Guds heliga ord, som fortfaran»
de klart och rent predikas.




















